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Deutsch

Bedienungsanleitung (Original)
Universalpumpe compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Allgemeine Benutzerhinweise

Informationen zum Gebrauch der Bedienungsanleitung

> Bevor Sie das Gerat zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss die Bedienungsanleitung vollsténdig gelesen und ver-
IE“I!I standen werden.

> Betrachten Sie die Bedienungsanleitung als Teil des Produkts und bewahren Sie sie gut und erreichbar auf.

> Fugen Sie diese Bedienungsanleitung bei Weitergabe des Gerats an Dritte bei.

Symbolerkldrung
Die folgenden Symbole werden auf dem Gerat verwendet:

ﬂ Das Gerét darf nur in Innenrdumen fiir aquaristische Einsatzbereiche verwendet werden.

v Die Eintauchtiefe des Geréts betragt maximal 1 m.

Tm

@ Das Gerét besitzt die Schutzklasse I.

IP68  Das Symbol weist darauf hin, dass das Geréat gegen dauerndes Untertauchen geschiitzt ist.

C € Das Gerét ist nach den jeweiligen nationalen Vorschriften und Richtlinien approbiert und entspricht den EU-Normen.

Die folgenden Symbole und Signalworte werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

. GEFAHR!
\ Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr durch Stromschlag hin, die den Tod oder eine schwere Kérperverletzung zur
Folge haben kann.

. GEFAHR!
\ Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die den Tod oder eine schwere Kérperverletzung zur Folge haben kann.

/\  Gefahr durch magnetische Felder
\ Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur Folge haben
kann, wenn die entsprechenden Mainahmen nicht getroffen werden.
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. WARNUNG!
\ Das Symbol weist auf eine drohende Gefahr hin, die eine mittlere bis leichte Kérperverletzung oder ein gesundheitliches
Risiko zur Folge haben kann.

/\ VORSICHT!
\ Das Symbol weist auf die Gefahr von Sachschéden hin.

i Hinweis mit nitzlichen Informationen und Tipps.

Darstellungskonvention
©A  Verweis auf eine Abbildung, hier Verweis auf Abbildung A

»  Sie werden zu einer Handlung aufgefordert.

2.  Einsatzgebiet

Das Gerat und alle im Lieferumfang enthaltenen Teile sind fiir die Benutzung im privaten Bereich bestimmt und diirfen ausschlieR-
lich verwendet werden:
- flir aquaristische Zwecke
in Innenrdumen
unter Einhaltung der technischen Daten

Fiir das Gerét gelten folgende Einschrankungen:
nicht fiir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden
nicht geférdert werden diirfen atzende, leicht brennbare, aggressive oder explosive Stoffe, Lebensmittel sowie
Trinkwasser
- die Wassertemperatur darf 35°C nicht (iberschreiten
niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben

3. Sicherheitshinweise

Von diesem Geréat konnen Gefahren flir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das
Gerat unsachgemaf bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird
oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.
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Fiir Ihre Sicherheit
A\ - Dieses Gerét ist nicht flir den Gebrauch von Personen (einschlieflich Kindern)

mit verringerten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsich-
tigt oder erhielten eine Anweisung hinsichtlich des Gebrauches des Gerates von
einer Person, die fiir ihre Sicherheit verantwortlich ist. Kinder sollten beaufsich-
tigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

- Nur fir europaische Markte:

Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit reduzierten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und/oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziglich des
sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstanden haben. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht durch Kinder durchgefiihrt wer-
den, es sei denn, sie sind beaufsichtigt.

- Fihren Sie vor Benutzung eine Sichtkontrolle durch, um sicherzustellen, dass

das Gerat, insbesondere Netzkabel und Stecker, unbeschadigt sind.

- Reparaturen dlrfen ausschlieBlich von einer EHEIM Servicestelle durchgefiihrt

werden.

- Das Netzkabel dieses Gerates kann nicht ersetzt werden. Bei Beschadigung des

Kabels ist das Gerat zu verschrotten.

- Fihren Sie nur Arbeiten durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind.
- Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehdr flir das Gerat.

- Das Gerat sollte tiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemes-

sungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein. Bei Fragen und Proble-
men wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

- Trennen Sie sofort alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz bei einer Wasser-

leckage bzw. wenn die Fehlerstrom-Schutzeinrichtung auslést.
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- Trennen Sie grundsatzlich alle Gerate im Aquarium vom Stromnetz, wenn sie

nicht benutzt werden, bevor Sie Teile ein- bzw. ausbauen und vor allen Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten.

- Schiitzen Sie Steckdose und Netzstecker vor Feuchtigkeit und
Nasse. Bilden Sie mit dem Netzkabel unbedingt eine Tropfschlaufe. @J@

Diese verhindert, dass evtl. am Kabel entlang laufendes Wasser zur
Steckdose gelangt und dadurch ein Kurzschluss verursacht wird.

66

- Die elektrischen Daten des Gerates missen mit den Daten des Stromnetzes

ubereinstimmen. Sie finden diese Daten auf dem Typenschild, der Verpackung
oder in dieser Anleitung.

- Das Gerat besitzt einen Magneten mit einem starkem Magnetfeld, das Herz-

schrittmacher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Halten
Sie mindestens 30 cm Abstand zwischen Implantat und Magnet.
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4. Inbetriebnahme

Schlauch anschlieBen

1. Kiirzen Sie mit einer Sége das Anschlussstiick auf den Durchmesser Ihres Schlauches (©A/B).
2. Schrauben Sie das Anschlussstlick auf die Pumpe.
3. Verbinden Sie Ihren Schlauch mit dem Anschlussstick.

= Wirempfehlen den Schlauch mit einer Schlauchklemme zu befestigen.

Befestigungsplatte montieren

1. Drehen Sie die Sauger in die Offnungen der Befestigungsplatte (©C).
2. Schieben Sie die Befestigungsplatte bis zum Einrasten in die Fiihrungen auf der Unterseite des Motorkdrpers (D).

Um die Befestigungsplatte zu demontieren miissen Sie den Entriegelungshebel (O driicken.

o

Einlaufstutzen fiir externen Einsatz montieren

i Die Pumpe kann innerhalb und auRerhalb des Aquariums eingesetzt werden. Das Anschlussstiick (2) erlaubt z.B. den
Anschluss eines Schlauches.

1. Kiirzen Sie mit einer Sdge den Einlaufstutzen auf den Durchmesser Ihres Schlauches (A/B).

2. Schrauben Sie den Einlaufstutzen in das Pumpengehause (©E/F).

3. Verbinden Sie lhren Schlauch mit dem Einlaufstutzen.

Wir empfehlen den Schlauch mit einer Schlauchklemme zu befestigen.

o

Filterkdrbe montieren compactON 5000
1. Stecken Sie den gewiinschten Filterkorb ) bzw. @) auf das Pumpengehéuse (®E).

Filterkérbe montieren compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Stecken Sie den Filterkorb @) auf das Anschlusssttick (©F).
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5. Bedienung

/A VORSICHT! Sachbeschadigung.
\ Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

Pumpe ein-/ausschalten

1. Innerhalb des Aquariums: Befestigen Sie das Gerat unterhalb des Wasserspiegels am Boden oder an der Innenwand
lhres Aquariums (2G). Achten Sie auf die maximale Tauchtiefe (siehe Technische Daten).
AuBerhalb des Aquariums: Befestigen Sie das Gerat auf einer stabilen Oberflache auBerhalb Ihres Aquariums (©H).
Die Sauger dienen als Schwingungsdampfer.

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose. Achtung: Die Pumpe lauft sofort an!

3. Ziehen Sie zum Ausschalten den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

6. Wartung

.  GEFAHR! Stromschlag!
\ > Trennen Sie grundsétzlich vor Wartungsarbeiten alle Gerate vom Stromnetz.

. VORSICHT! Sachbeschédigung.

\ > Verwenden Sie zur Reinigung keine harten Gegensténde oder aggressive Reinigungsmittel.

> Die Geratekomponenten sind nicht spilmaschinenbestandig! Reinigen Sie das Gerat bzw. Geréteteile nicht in der
Splilmaschine.

In den nachstehenden Abschnitten sind Wartungsarbeiten beschrieben, die fiir einen optimalen und stérungsfreien Betrieb
erforderlich sind. Eine regelméRige Wartung verlangert die Lebensdauer und sichert tiber einen langen Zeitraum die
Funktion des Geréts.

o

Filterkorb reinigen

1. Nehmen Sie die Pumpe aus dem Aquarium.

2. Ziehen Sie den Filterkorb vom Pumpengehause bzw. dem Anschlussstick ab.
3. Reinigen Sie den Filter unter flieBendem Wasser.

4. Montieren Sie den Filterkorb wieder in umgekehrter Reihenfolge.

Pumpe reinigen

1. Nehmen Sie die Pumpe aus dem Aquarium.

. Losen und entfernen Sie die Befestigungsschauben &) (©11J).

. Ziehen Sie den Pumpendeckel (6) nach vorne vom Motorkdrper ab.
. Ziehen Sie das Pumpenrad aus dem Motorkérper (©KIL).

. Entnehmen Sie den O-Ring (9) vom Motorgehause.

. Reinigen Sie alle Komponenten unter flieRendem Wasser.

. Montieren Sie die Pumpe wieder in umgekehrter Reihenfolge.

~NOoO Ok O
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> compactON 5000: Achten Sie auf die Einbaurichtung des Pumpenrads. Die Nase (7) im Deckel des Pumpenrads muss
in die Aussparung (8 im Motorkdrper eingreifen.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Achten Sie beim Zusammenbau darauf, dass die Markierungen G0 am Pumpenrad
und am Motorgehduse Ubereinander liegen.

i

Beheben von Storungen

. GEFAHR! Stromschlag!
\ »> Ziehen Sie vor dem Beheben von Stérungen den Netzstecker.

Stérung Mdgliche Ursache Abhilfe
Pumpe lauft nicht an Netzspannung fehlt » Uberpriifen Sie die Netz-
spannung

v

Kontrollieren Sie die Zuleitung

Pumpe schaltet aus Die Pumpe besitzt eine elektronische Vorrichtung 1. Ziehen Sie den Netzstecker.
fiir die Rotationssteuerung und die Uberwachung 2. Beseitigen Sie die Problemursache.
der Funktionsbedingungen. Bei Wassermangel 3. Stecken Sie den Netzstecker wieder ein.
oder einer Pumpenblockade erkennt die Elekt-
ronik das Problem und stoppt die Pumpe. Nach
10 Neustartversuchen innerhalb einer Minute
schaltet sich die Pumpe vollsténdig ab.

v

Stecken Sie den Netzstecker in die
Netzsteckdose

Pumpe fordert nicht Netzstecker ist nicht eingesteckt

v

Pumpenrad ist blockiert Reinigen Sie die Pumpe

Thermischer Schutzschalter ist aktiviert 1. Ziehen Sie den Netzstecker und lassen
Sie die Pumpe abkihlen.

. Stecken Sie nach ca. einer Stunde den
Netzstecker wieder ein.

N

v

Pumpe fordert ungeniigend  Filterkorb ist verschmutzt Reinigen Sie den Filterkorb

Bei sonstigen Stérungen wenden Sie sich bitte an den EHEIM Service.

8.  AuRerbetriebnahme und Entsorgung

Lagern
>< 1. Nehmen Sie das Gerét aus dem Aquarium.
2. Reinigen Sie das Gerat
3. Lagern Sie das Gerat an einem frostsicheren Ort.
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Entsorgen

Beachten Sie im Falle der Entsorgung des Geréts die jeweiligen gesetzlichen Vorschriften. Information zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Geréaten in der europaischen Gemeinschaft:

===  |nnerhalb der Europdischen Gemeinschaft wird fiir elektrisch betriebene Geréte die Entsorgung durch nationale Regelun-
gen vorgegeben, die auf der EU-Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektronik-Altgeréte (WEEE) basieren. Danach darf das Gerat
nicht mehr mit dem kommunalen oder Hausmiill entsorgt werden. Das Gerat wird bei den kommunalen Sammelstellen
bzw. Wertstoffhdfen kostenlos entgegengenommen. Die Produktverpackung besteht aus recyclingfahigen Materialien.
Entsorgen Sie diese umweltgerecht und fiihren diese der Wiederverwertung zu.

9. Technische Daten

compactON 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035
Nennleistung oW 80w 110W 160 W
Férdermenge 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Forderhohe max. 3,60m 3,70m 420m 4,50 m
Tauchtiefe max. 1m

AbmaRe (LxBxH) 142x92x154 mm ‘ 175%110x 185 mm 180%110x 185 mm
Kabellange 2m

Wasseranschliisse @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm

Medientemperatur 4°C-35°C

Netzspannung/Frequenz

220-240V/50 Hz

10. Ersatzteile
Siehe Seite 3.
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Operating manual (translation)
Universal pump compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. General user instructions

Information on using the operating manual

|| > Before using the appliance for the first time, the operating manual must be read fully and understood.
L] > Consider the operating manual as part of the product and keep in a safe and accessible location.
> Enclose this operating manual if passing the appliance on to a third party.

Symbol explanation
The following symbols are used on the appliance.

ﬂ The appliance must only be used indoors, and exclusively for aquariums.

v The appliance has an immersion depth of max. 1 m.

1m

IE The appliance is of protection class 1.

IP68  The symbol indicates that the appliance is protected against permanent submerging.

c € The appliance is certified according to the relevant national regulations and directives, and conforms to EU standards.

The following symbols and signal words are used in this operating manual:

/\ DANGER!
\ The symbol indicates imminent danger from electric shock that can result in death or serious injury.

_ DANGER!
\ The symbol indicates imminent danger that can result in death or serious injury.

/\  Danger from magnetic fields
\ The symbol denotes imminent danger causing severe personal injury or death if the corresponding measures are not
taken.

. WARNING!
\ The symbol indicates imminent danger that can result in moderate to minor injury or a health risk.
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CAUTION!
\ The symbol indicates the danger of material damage.

i Note with useful information and tips.

Typographical conventions
©A  Reference to a figure, in this case, reference to figure A

>  You are prompted for an action.

2. Application

The appliance and all parts included in the scope of delivery are intended for private use and must only be used:
- for aquarium-related purposes
indoors
in compliance with the technical data

The foIIowmg limitations apply to the appliance:
do not use for commercial or industrial purposes
- do not pump caustic, inflammable, aggressive or explosive substances, food or drinking water
- the water temperature may not exceed 35°C
never operate without a water flow

VERY IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNING- To guard against injury, basic safety precautions should be observed, including the following.
FOR HOUSEHOLD USE ONLY
- WARNING! RISK OF ELECTRIC SHOCK!
- This pump has not been investigated for use in swimming pools areas!
DO NOT RUN DRY!

READ AND FOLLOW ALL SAFETY INSTRUCTIONS.

DANGER. To avoid possible electric shock, special care should be taken since water is employed in the use of
aquarium equipment. For each of the following situations, do not attempt repairs by yourself; return the appliance to
an authorized service facility for service or discard the appliance.

If the appliance shows any sign of abnormal water leakage, immediately unplug it from the power source.

Carefully examine the appliance after installation. It should not be plugged in if there is water on parts not intended
to be wet.
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Do not operate any appliance if it has a damaged cord or plug, or if it is malfunctioning or if it is dropped or damaged
in any manner.

- To avoid the possibility of the appliance plug or receptacle getting

POWER wet, position aquarium stand and tank to one side of a wall mounted
ggPPLY receptacle to prevent water from dripping onto the receptacle or plug. A
RD

@

“drip loop”, shown in the figure, should be arranged by the user for each

cord connecting the aquarium appliance to a receptacle. The “drip loop”

is that part of the cord below the level of the receptacle, to prevent water
travelling along the cord and coming in contact with the receptacle. If the
plug or receptacle does get wet, DON'T unplug the cord; disconnect the

fuse or circuit breaker that supplies power to the appliance. Then unplug
and examine for presence of water in the receptacle.

- Close supervision is necessary when any appliance is used by or near

S DRIP LOOP children.

- To avoid injury, do not contact moving parts.

- Always unplug an appliance from an outlet when not in use, before putting or taking off parts, and before cleaning.

Never yank cord to pull plug from outlet. Grasp the plug and pull to disconnect.

Do not use an appliance for other than intended use. The use of attachments not recommended or sold by the
appliance manufacturer may cause an unsafe condition.

Do not install or store the appliance where it will be exposed to the weather or to temperatures below freezing.
Make sure an appliance mounted on a tank is securely installed before operating it.

- Read and observe all the important notices on the appliance and its cord.

If an extension cord is necessary, a cord with a proper rating should be used. A cord rated for less amperes or watts
than the appliance rating may overheat. Care should be taken to arrange the cord so that it will not be tripped over
or pulled.

- Check that the voltage shown on the label of the unit corresponds to the voltage of the mains supply.

Disconnect all electrical appliances from the mains before placing hands in the water.

- The line cord of this unit cannot be replaced or repaired. Should the line cord become damaged the appliance must

be discarded.

KEEP THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE.
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3.  Safety instructions

Risks for persons and property can arise from this appliance if the appliance is improp-
erly used or not used as intended or if the safety instructions are not heeded.

For your safety

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowl-
edge, unless they are under the supervision of someone responsible for their
safety or have received instruction on usage of the appliance from said person.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Only for European markets:

This appliance can be used by children from the age of 8 and by persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or
knowledge if they are supervised and have been instructed in the safe use of the
appliance and have understood the resulting dangers. Children must not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance must not be carried out by
children unless they are supervised.

- Before use, carry out a visual inspection to ensure that the appliance, especially
the mains cable and plug, are undamaged.

- Repairs must only be carried out by an EHEIM service centre.

- The mains cable of this appliance cannot be replaced. If the cable is damaged,
the appliance must be scrapped.

- Only carry out the work described in these instructions.

- Only use original spare parts and accessories for the appliance.

- The appliance should be protected by a residual current protection device with a
maximum rated residual current of 30 mA. Please contact an electrician if there
are any questions or problems.
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- In the event of water leakage or when the residual current protection device is

triggered, immediately disconnect all devices in the aquarium from the power
supply.

- If they are not being used, always disconnect all devices in the aquarium from

the power supply before you install/remove any parts and before all cleaning and
maintenance work.

- Protect the mains socket and mains plug against moisture and
wetness. A drip loop must be formed with the mains cable. This @J@

prevents any water running along the cable to the mains socket,

which would result in a short-circuit. 2

- The electrical data of the appliance must match the data of the power mains.

This data is found on the type plate, the packaging and in these instructions.

- The appliance has a magnet with a strong magnetic field that can affect pace-

makers or implanted defibrillators (ICD). Maintain a distance of at least 30 cm
between the implant and magnet.
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4. Commissioning

Connecting the hose

1. Use a saw to shorten the connecting piece to the diameter of your hose (©A/B).
2. Screw the connecting piece onto the pump.
3. Connect your hose to the connecting piece.

i = We recommend fastening the hose with a hose clamp.

Attaching the mounting plate

1. Screw the suction devices into the openings of the mounting plate (©C).
2. Move the mounting plate until it locks into the guides on the underside of the motor body (D).

i In order to remove the mounting plate, the release lever (1) must be pressed.

Installing the intake nozzle for external use

i The pump can be used inside and outside of the aquarium. For example, the connecting piece (2) facilitates the connection
of a hose.

1. Use a saw to shorten the intake nozzle to the diameter of your hose (>A/B).
2. Screw the intake nozzle onto the pump housing (®E/F).
3. Connect your hose to the intake nozzle.

i We recommend fastening the hose with a hose clamp.

Fit compactON 5000 filter baskets
1. Connect the desired filter basket (3 or @) to the pump housing (2E).

Fit compactON 9000 / 12000 / 16000 filter baskets
1. Fit filter basket @ to the adapter (©F).
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5.  Operation

~ CAUTION! Material damage.
\ The pump must not run dry.

Switching the pump on/off

1. Inside the aquarium: Secure the appliance below water level at the bottom or to the inside of your aquarium (®G). Pay
attention to the maximum pond depth (see Technical data).
Outside the aquarium: Attach the appliance to a stable surface outside your aquarium (®H). The suction devices
serve as vibration dampers.

2. Insert the mains plug in the mains socket. Attention: The pump starts immediately!

3. To turn it off, remove the mains plug from the mains socket.

6. Maintenance

DANGER! Electrocution!
\ *> Alldevices must be disconnected from the power supply before any maintenance work is carried out.

. CAUTION! Material damage.
\ *> Do not use hard objects or aggressive cleaning agents for cleaning.
> The appliance components are not dishwasher-proof! Do not clean the appliance or appliance parts in the dishwasher.

The following sections describe maintenance work necessary for optimum and fault-free operation. Regular maintenance
prolongs the service life and assures functionality of the appliance over a long period.

o

Cleaning the filter basket

1. Remove the pump from the aquarium.

2. Pull the filter basket off the pump housing or off the adapter.
3. Clean the filter under running water.

4. Install the filter basket again in reverse order.

Cleaning the pump

. Remove the pump from the aquarium.

. Loosen and remove the fastening screws & (®IN).

. Pull the pump cover (&) out of the motor body from the front.
. Pull the impeller out of the motor body (®KIL).

. Remove the O-ring () from the motor housing.

. Clean all components under running water.

. Install the pump again in reverse order.

~NOoO O WO -
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> compactON 5000: Pay attention to the installation direction of the impeller. The lug @) in the impeller cover must
engage in the recess (8) in the motor body.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: When assembling, make sure that the markings (0) on the impeller and on the
motor housing align with each other.

i

Clearing faults

. DANGER! Electrocution!
\ » Before clearing faults, remove the mains plug.

Faults Possible cause Remedy
Pump does not start No mains voltage > Check the mains
voltage

> Check the supply line

Pump turns off The pump is provided with an electronic device 1. Remove the mains plug.
for rotation control and this is also able to evalua- 2. Remove the cause of the problem.
te the functioning conditions. If there is a lack of 3. Reconnect the mains plug.
water or the pump is blocked, the pump recogni-
ses the problem and stops. After 10 attempts to
start again, in the space of 1 minute, the pump
turns off completely.

v

Pump does not pump Mains plug is not inserted Insert the mains plug in the mains socket

v

Impeller is blocked Clean the pump

N

Thermal cut-out has activated . Remove the mains plug and let the pump

cool down.
2. Insert the mains plug again after approx.
one hour.
Pump not pumping Filter basket is dirty > Clean the filter basket
sufficiently

For other faults, please contact EHEIM Service.
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8. Decommissioning and disposal

Storage

>< 1. Take the appliance out of the aquarium.

2. Clean the appliance

3. Store the appliance in a frost-proof place.

Disposal

When disposing of the appliance, pay attention to the relevant statutory regulations. Information on the disposal of electri-
cal and electronic appliances in the European Union:

=== Within the European Union, disposal of electrically operated appliances is governed by national regulations that are based
on the EU Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WVEEE). The appliance may no longer be
disposed of with the municipal or household waste. The appliance will be accepted free of charge at municipal collection
points or recycling centres. The product packaging is made up of recyclable materials. Dispose of them in an environmen-
tally responsible manner and take them for recycling.

9. Technical data

compactON 5000 9000 12000 16000
Type 1032 1033 1034 1035
Rated power oW 80w 110W 160 W
Delivery rate 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Max. delivery head 3.60m 3.70m 420m 450m
Max. immersion depth 1m
Dimensions (L x W xH) 142x92x154 mm ‘ 175%x110x 185 mm 180%110x 185 mm
Cable length 2m
Water connections 225 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm
Media temperature 4°C-35°C

Mains voltage/frequency

220-240V /50 Hz

10. Spare parts
See page 3.
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Notice d'utilisation (traduction)
Pompe universelle compactON 5000 / 9000 /12000 / 16000

1. Consignes générales a destination de ‘utilisateur

Informations relatives a |‘utilisation du mode d‘emploi

|| > Le mq‘de d gmplm doit étre intégralement lu et compris par I'utilisateur, avant que ce dernier n'utilise I'appareil pour la
L] premiere fois.

> Le mode d'emploi constitue une partie intégrante du produit, veuillez le conserver a portée de main.

> Joignez ce mode d‘emploi quand vous transmettez |'appareil a un tiers.

Explication des symboles
Les symboles suivants sont apposés sur ‘appareil.

ﬂ L‘appareil doit uniquement étre utilisé a I'intérieur pour des domaines d'application aquaristiques.
v La profondeur d'immersion de I'appareil est de 1 m au maximum.
@ L‘appareil est conforme a la classe de protection II.

IP68  Ce symbole indique que I'appareil est protégé contre I'immersion permanente.

c € L’appareil a été approuvé conformément aux prescriptions et directives nationales correspondantes, et il satisfait aux
normes UE.

Les symboles et mots-signaux suivants sont utilisés dans cette notice d'utilisation.

. DANGER!
\ Le symbole indique un danger potentiel d'électrocution qui peut entrainer de graves blessures, voire la mort.

. DANGER!
\ Ce symbole indique qu'il existe un risque pouvant avoir pour conséquence la mort ou des blessures corporelles graves.

. Danger par champs magnétiques
\ Ce symbole indique un danger immédiat pouvant entrainer la mort ou des blessures graves si les précautions correspon-
dantes ne sont pas respectées.
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. AVERTISSEMENT !
\ Le symbole indique un danger potentiel qui peut entrainer des blessures modérées ou légéres, ou qui peut présenter un
risque pour la santé.

. ATTENTION!
\ Ce symbole indique un risque de dégats matériels.

i Conseils et informations utiles.

Convention de présentation
©A  Renvoi a une figure. Ici, renvoi a la figure A

> Vous étes invité a effectuer une manipulation.

2. Domaine d‘application

L‘appareil et toutes les pieces contenues dans la livraison sont destinés a une utilisation dans un cadre privé et doivent exclusive-
ment étre utilisés :

pour les domaines d'utilisation aquariophiles

pour l'intérieur

En respectant les caractéristiques techniques

Les restrictions suivantes s‘appliquent a I'appareil :
Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles
Ne convient pas au transport de substances abrasives, inflammables, agressives, explosives, alimentation ou d'eau
potable
La température de I'eau ne doit pas dépasser 35°C
Ne jamais utiliser sans courant d‘eau

3. Consignes de sécurité

Des dangers peuvent émaner de cet appareil pour les personnes et les biens matériels
si ce dernier est utilisé de maniére incorrecte ou non-conforme a la destination prévue,
ou si les consignes de sécurité ne sont pas respectées.
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Pour votre sécurité

- Cet appareil n’est pas prévu pour une utilisation par des personnes (enfants

compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont amoin-
dries ou manquant d’expérience et de connaissances, sauf si elles sont surveil-
lées ou ont regu des instructions sur l'utilisation de I'appareil de la part d’'une
personne responsable de leur sécurité. Les enfants doivent étre gardés sous
surveillance pour éviter qu'ils ne jouent avec I'appareil.

- Uniquement pour les marchés européens :

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans ou plus ainsi que par des
personnes a capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou man-
quant d’expérience et/ou de connaissances, des lors qu'ils sont surveillés ou ont
été instruits au sujet de I'utilisation stre de I'appareil et ont compris les dangers
qui y sont liés. Ne laissez pas les enfants jouer avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien par 'utilisateur ne doivent pas étre confiés a des enfants, sauf s'ils
sont surveillés.

- Effectuez une inspection visuelle avant d‘utiliser I'appareil afin de vérifier si I'ap-

pareil et, en particulier, le cable secteur et la fiche sont intacts.

- Les réparations doivent exclusivement étre effectuées par un centre de S.A.V.

EHEIM.

- Le cordon électrique de cet appareil ne peut pas étre remplacé. En cas de dété-

rioration du cable, I‘appareil doit étre mis au rebut.

- Effectuez exclusivement des travaux qui sont décrits dans cette notice.
- Utilisez uniquement des piéces de rechange et accessoires d’origine pour cet

appareil.

- L'appareil doit étre sécurisé moyennant un dispositif de protection contre les

courants de fuite de 30 mA maximum. Si vous avez des questions ou en cas de
problemes, veuillez vous adresser a un spécialiste en électricité.
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4.

- En cas de fuite d’eau ou de déclenchement du dispositif de protection contre les

courants de fuite, débranchez immédiatement du secteur tous les appareils de
l'aquarium.

- Enrégle générale, quand ils ne sont pas utilisés, débranchez du secteur tous les

appareils de I'aquarium avant de monter ou démonter des pieces et avant tous
travaux de nettoyage ou de maintenance.

Formez impérativement une boucle d‘égouttement avec le cable
électrique. Cela empéche que I'eau s‘écoulant éventuellement le
long du cable atteigne la prise de courant et occasionne ainsi un
court-circuit.

- Protégez la prise de courant et la fiche secteur de I'humidité. L

64

- Les données électriques de I'appareil doivent correspondre aux données du

secteur. Elles sont indiquées sur la plaque signalétique, I'emballage ou dans le
présent mode d‘emploi.

- L'appareil est doté d'un aimant créant un fort champ magnétique apte a agir sur

un stimulateur cardiaque ou des défibrillateurs implantés (ICD). Observez une
distance d‘au moins 30 cm entre 'implant et I'aimant.

Mise en service

Raccordement du tuyau

o

1. Al'aide d'une scie, raccourcissez le raccord b pour le ramener au diamétre de votre tuyau (©A).
2. Vissez le raccord sur la pompe.
3. Raccordez votre tuyau au raccord.

Nous conseillons de fixer le tuyau a I'aide d’une bride.
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Monter la plaque de fixation

1. Vissez les ventouses dans les orifices de la plaque de fixation (®C).
2. Faites glisser la plaque de fixation dans les guides se trouvant en bas du corps de moteur, jusqu‘a ce qu‘elle se mette
en prise (®D).

i Pour démonter la plaque de fixation, vous devez appuyer sur le levier de déverrouillage @) .

Monter I‘embout d‘aspiration pour utilisation a I‘'extérieur

i La pompe peut étre mise en place a l'intérieur et a I'extérieur de I'aquarium. Le raccord (2) permet par exemple de raccor-
der un tuyau.

1. Raccourcissez avec une scie I'embout d'aspiration au diamétre du tuyau (©A).
2. Vissez I'embout d'aspiration dans le carter de la pompe (©E/F).
3. Raccordez votre tuyau a 'embout d'aspiration.

i Nous conseillons de fixer le tuyau a I'aide d’une bride.

Monter les paniers filtres compactON 5000
1. Insérez le panier filtre souhaité (3) ou @) sur le carter de la pompe (®E).

Monter les paniers filtres compactON 9000 /12000 / 16000
1. Insérez le panier filtre @ sur le raccord (©F).

5.  Utilisation

ATTENTION ! Dommage matériel.
\ La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

Mettre en marche/arréter la pompe

1. A Fintérieur de I‘aquarium: Fixez I'appareil au-dessous du niveau d'eau, sur le fond, ou sur la paroi intérieure de votre
aquarium (®G). Observez toujours la profondeur d'immersion maximale (voir les spécifications techniques).
A I'extérieur de I‘aquarium: Fixez 'appareil sur une surface stable, & I'extérieur de votre aquarium (®H). Les ven-
touses font office d‘amortisseurs de vibrations.

2. Insérez la fiche secteur dans la prise secteur. Attention : La pompe se met immédiatement en marche !

3. Pour l'arréter, retirez la fiche secteur de la prise murale.
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6. Maintenance

. DANGER! Electrocution !
\ > Enrégle générale, avant tous travaux de maintenance, débranchez tous les appareils du secteur.

\ ATTENTION ! Dommage matériel.
\ > Nutilisez pas d'objets durs ou des produits agressifs pour le nettoyage.
> Les composants de |'appareil ne résistent pas au lave-vaisselle | Ne nettoyez pas I'appareil ou ses éléments dans le
lave-vaisselle.

i Les travaux de maintenance requis pour un fonctionnement optimal et irréprochable sont décrits dans les sections sui-
vantes. Une maintenance périodique prolonge le cycle de vie et assure le bon fonctionnement de I'appareil pendant une
longue période.

Nettoyer le panier filtre

1. Retirez la pompe de I'aquarium.

2. Retirez le panier filtre du carter de la pompe ou du racord

3. Nettoyez le le filtre sous |‘eau courante.

4. Remontez la panier filtre en procédant dans I‘ordre inverse du démontage.

Nettoyer la pompe

. Retirez la pompe de I'aquarium.

. Desserrez et retirez les vis de fixation G (®IM).

. Tirez le couvercle de pompe (&) vers |'avant pour le faire sortir du corps de moteur.
. Retirez la roue de pompe f du corps de moteur (®KL).

. Retirez le joint torique (9) du carter du moteur.

. Nettoyez tous les composants sous I'eau courante.

. Remontez la pompe en procédant dans I‘ordre inverse du démontage.

~NOoO Ok O -

v

compactON 5000: Veillez au sens de montage de la roue de pompe. Le bec (7) du couvercle de la roue de pompe doit
se mettre en prise dans I'‘évidement (8) du corps de moteur.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Veillez, en assemblant, a aligner les marquages (0 sur la roue de la pompe et du
carter du moteur.

o

v
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7.  Elimination des anomalies

DANGER ! Electrocution !
> Débranchez la prise de courant avant de procéder a un dépannage.

Dysfonctionnement Cause possible Reméde
La pompe ne démarre pas  Aucune tension secteur > Vérifiez la tension
secteur
» Controlez le cordon d'alimentation
La pompe s‘arréte La pompe comporte un dispositif électronique 1. Retirez la prise secteur.
pour la commande de la rotation et la surveillance 2. Eliminez la cause du probléme.
des conditions de fonctionnement. En cas de 3. Rebranchez la prise secteur.

manque d‘eau ou d'un blocage de la pompe, le
dispositif électronique détecte le probléme et
arréte la pompe. Au bout de 10 tentatives de
redémarrage en une minute, la pompe s‘arréte

entierement.
La pompe ne refoule pas La fiche secteur n‘est pas insérée dans la prise » Insérez la fiche secteur dans la prise
murale murale.
La roue de la pompe est bloguée > Nettoyez la pompe
Le disjoncteur thermique a été activé. 1. Retirez la fiche secteur de la prise mura-
le, patientez pour que la pompe puisse
se refroidir.
2. Réinsérez la fiche secteur dans la prise
murale au bout d'une heure environ.
Capacité insuffisante de la  Le panier filtre est encrassé > Nettoyez le panier filtre

pompe

Pour tout autre dysfonctionnement, veuillez vous adresser au S.A.V. EHEIM.

8. Mise hors service et élimination

Stockage

>< 1. Retirez I'appareil de I'aquarium.
2. Nettoyez I'appareil
3. Conservez I'appareil a un endroit a I'abri du gel.
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Elimination/destruction

)¢

Pour éliminer/détruire 'appareil, respectez les prescriptions légales en vigueur. Informations relatives a I'élimination des
appareils électriques et électroniques au sein de I'Union Européenne :
au sein de la Communauté Européenne, I'élimination d‘appareils électriques est reglementée par des prescriptions natio-

nales basées sur la directive de I'UE 2012/19/UE relative aux appareils électroniques usagés (WEEE). Conformément a
cette directive, I'appareil ne doit plus étre éliminé avec les déchets communaux ou ménagers. L'appareil peut étre déposé
gratuitement aupres des points de collecte ou déchetteries municipaux. L'emballage du produit est composé de matériaux
recyclables. Eliminez ces matériaux de maniére non polluante et faites-les parvenir 4 un point de recyclage.

9. Caractéristiques techniques

compactON 5000 9000 12000 16000

Type 1032 1033 1034 1035
Puissance nominale 70w 80w 110W 160 W

Débit 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Hauteur de refoulement max. 3,60 m 3,70m 420m 450m
Profondeur d‘immersion max. 1m

Dimensions (L x P x H) 142x92x154 mm ‘ 175x110% 185 mm 180x110x 185 mm
Longueur du cable 2m

Raccordements d'eau @25 mm / @32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm

Température du milieu 4°C-35°C

Tension électrique / Fréquence

220-240V/50 Hz

10. Piéces de rechange
Voir page 3.
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Istruzioni per I'uso (traduzione)
Pompa universale compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Istruzioni per I'uso generali

Informazioni sull'impiego delle istruzioni per 'uso

|!——I!| > Prima di mettere in funzione I'apparecchio per la prima volta, & necessario leggere per intero e comprendere le istruzio-
ni per l'uso.
> Considerare le istruzioni per 'uso come parte del prodotto e conservarle bene e a portata di mano.
> In caso di trasmissione dell'apparecchio a terzi, allegare le presenti istruzioni per I'uso.

Spiegazione dei simboli
Sull'apparecchio vengono impiegati i seguenti simboli:

ﬂ L"apparecchio deve essere utilizzato solo in ambienti interni e per impieghi acquaristici.

v La profondita d'immersione massima dellapparecchio & di 1 m.

1m

IE L"apparecchio appartiene alla classe di isolamento II.

IP68 I simbolo indica che I'apparecchio & protetto in caso di immersione duratura.

C € L’apparecchio & approvato secondo le rispettive norme e direttive nazionali e corrisponde alle norme UE.

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono utilizzati i simboli e le avvertenze seguenti:

_ PERICOLO!
\ Il simbolo indica un pericolo imminente di folgorazione, che puo provocare la morte o lesioni gravi.

_ PERICOLO!
\ Il simbolo indica un pericolo imminente, che pud provocare la morte o lesioni gravi.

. Pericolo causato da campi magnetici
\ II'simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la morte 0
gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.
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. AWVISO!
\ II'simbolo indica un pericolo imminente, che puo provocare danni fisici di media o lieve entita o costituire un rischio per la
salute.

\  ATTENZIONE!
\ Il simbolo avverte del pericolo di danni materiali.

i Avvertenza con informazioni e suggerimenti utili.
Convenzioni di rappresentazione
©A  Rimando a una figura, qui rimando alla figura A

> Viene richiesta un’azione da parte vostra.

2. Campo d’'impiego

L’apparecchio e tutte le parti fornite in dotazione sono destinate all'uso nel campo privato e devono essere usati esclusivamente:
per scopi acquaristici
in ambienti interni
nel rispetto dei dati tecnici

Per I’ apparecchlo valgono le seguenti restrizioni:
non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali
- € vietato convogliare liquidi corrosivi, facilmente infiammabili, aggressivi o esplosivi, generi alimentari nonché acqua
potabile
la temperatura dell'acqua non puo superare i 35 °C
non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua

3. Avvertenze di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non
viene utilizzato correttamente

0 non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono
osservate.
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Per la vostra sicurezza

- Questo apparecchio non € destinato allimpiego da parte di persone (ivi inclusi

anche i bambini) con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 psichiche o, ancora,
che non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, a meno che
non vengano sorvegliati o ricevano istruzioni sull'uso dell'apparecchio da una
persona che & responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini onde
accertare che non utilizzino I'apparecchio come un giocattolo.

- Solo per mercati europei:

Questo apparecchio puo essere utilizzato dai bambini a partire dagli 8 anni
nonché da persone con capacita fisiche, sensoriali o0 mentali ridotte o, ancora,
che non abbiano esperienza o competenza nell'uso del medesimo, se vengono
sorvegliati o ricevano istruzioni circa 'uso sicuro dell’'apparecchio e abbiano
compreso i pericoli risultanti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione da parte dell'utente non devono essere eseguite da
bambini, a meno che cid non avvenga sotto sorveglianza.

- Prima dell’'utilizzo, effettuare un controllo visivo per assicurare che I'apparecchio,

in particolare il cavo elettrico e la spina, non siano danneggiati.

- Le riparazioni possono essere eseguite esclusivamente da un punto di assisten-

za EHEIM.

- Non & possibile sostituire il cavo di rete di questo apparecchio. In caso di dan-

neggiamento del cavo, I'apparecchio non potra piu essere utilizzato.

- Eseguire solo lavori che sono stati descritti nelle presenti istruzioni.
- Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

- L’apparecchio deve essere protetto tramite un interruttore differenziale con una

corrente nominale differenziale di intervento pari a max 30 mA. Rivolgersi ad un
elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

- Staccare immediatamente tutti gli apparecchi nell'acquario dalla rete elettrica in

caso di perdita d’acqua o se interviene l'interruttore differenziale.
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- Per principio, staccare tutti gli apparecchi nell'acquario dalla rete elettrica, se

non vengono utilizzati, prima di montare o smontare componenti e prima di tutti i
lavori di pulizia e di manutenzione.

- Proteggere la presa elettrica e la spina dall'umidita e dal bagnato.
Formare assolutamente una curva di sgocciolamento con il cavo di

rete. Questa impedisce che I'acqua che eventualmente scorre

. . o 6%
lungo il cavo possa arrivare alla presa e provocare un cortocircuito.

- | dati elettrici dell'apparecchio devono corrispondere ai dati della rete elettri-

ca. Questi dati sono riportati sulla targhetta, sulla confezione o nelle presenti
istruzioni.

- L'apparecchio possiede un magnete con un forte campo magnetico che pud

influire su pace-maker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza
di almeno 30 cm tra l'impianto e il magnete.
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4. Messa in funzione

Collegare il tubo flessibile

1. Con una sega, accorciare il connettore al diametro del proprio tubo flessibile (A/B).
2. Awvitare il connettore sulla pompa.
3. Collegare il tubo flessibile con il connettore.

i Consigliamo di fissare il tubo flessibile con una cravatta fermatubi.

Montare la piastra di fissaggio

1. Applicare le ventose ai fori sulla piastra di fissaggio facendole ruotare (©>C).
2. Spingere la piastra di montaggio nelle guide sul lato inferiore del blocco motore finché scatta in posizione (D).

i Per smontare la piastra di montaggio, & necessario premere la leva di sblocco ().

Montare il manicotto d’ingresso per Iutilizzo esterno

i La pompa pud essere utilizzata sia allinterno che allesterno dell'acquario. Il connettore (2) consente ad esempio di colle-
gare un tubo flessibile.

1. Con una sega, accorciare il manicotto di scarico al diametro del proprio tubo flessibile (>A/B).
2. Awvitare il manicotto d'ingresso nell'alloggiamento della pompa (®E/F).
3. Collegare il tubo flessibile al manicotto d'ingresso.

i Consigliamo di fissare il tubo flessibile con una cravatta fermatubi.

Montaggio dei cestelli del filtro compactON 5000
1. Applicare il cestello del filtro desiderato 3 e/o @) sull'alloggiamento della pompa (2E).

Montaggio dei cestelli del filtro compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Applicare il cestello del filtro @) sul raccordo (©F).
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&

Funzionamento
ATTENZIONE! Danni materiali.

, La pompa non deve funzionare a vuoto.

Accendere/spegnere la pompa

i

1. Allinterno dell’acquario: Fissare I'apparecchio al suolo sotto il livello dell'acqua o alla parete interna del proprio
acquario (®>G). Fare attenzione alla massima profondita d'immersione (vedi Dati tecnici).
All’esterno dell’acquario: Fissare I'apparecchio ad una superficie stabile all'esterno dell'acquario (©H). Le ventose
consentono di limitare le vibrazioni.

2. Inserire la spina nella presa elettrica. Attenzione: la pompa si avvia immediatamente!

3. Estrarre la spina dalla presa elettrica per spegnere.

Manutenzione

PERICOLO! Scossa elettrical
> Per principio, scollegare tutti gli apparecchi dalla rete elettrica prima di effettuare lavori di manutenzione.

ATTENZIONE! Danni materiali.

> Per la pulizia, non utilizzare oggetti duri o detergenti aggressivi.

> | componenti dell'apparecchio non sono lavabili in lavastoviglie. Non pulire 'apparecchio e/o parti dell'apparecchio nella
lavastoviglie.

Nelle sezioni successive sono descritti lavori di manutenzione che sono necessari per un funzionamento ottimale e privo
di disturbi. Una manutenzione regolare prolunga la durata e assicura il funzionamento dellapparecchio per stagni per un
lungo periodo.

Pulire il cestello del filtro

1. Togliere la pompa dall'acquario.

2. Sfilare il cestello del filtro dall'alloggiamento della pompa o dal raccordo.
3. Pulire il filtro sotto acqua corrente.

4. Montare il cestello del filtro nell'ordine inverso.

Pulire la pompa

1. Togliere la pompa dall'acquario.

2. Allentare e rimuovere le tre viti di fissaggio B (®I1J).

3. Staccare il coperchio della pompa (6) dal blocco motore spingendolo in avanti.
4. Estrarre la girante della pompa dal blocco motore (BKIL).

5. Rimuovere I'0-ring (9) dal basamento del motore.

6. Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente.

7. Rimontare la pompa nell'ordine inverso.
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i’ compactON 5000: Rispettare il senso di montaggio del girante della pompa. Il dente @) sul coperchio del girante della
pompa deve incastrarsi nell'incavo (8) sul blocco motore.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Durante I'assemblaggio, assicurarsi che le marcature (0) sulla girante della pompa

e sul basamento del motore siano sovrapposte.

7.  Eliminazione di guasti

Guasto

PERICOLO! Scossa elettrica!
> Prima dell'eliminazione di guasti, estrarre la spina.

Possibile causa

Rimedio

La pompa non si avvia

Manca la tensione di rete

> Verificare la tensione
direte
» Controllare la linea di alimentazione

La pompa si spegne

La pompa dispone di un dispositivo elettronico
per la gestione della rotazione e il monitoraggio
delle condizioni di funzionamento. In caso di
carenza d‘acqua o blocco, I'elettronica rileva il
problema e blocca la pompa. Dopo 10 tentativi
di riavvio entro un minuto, la pompa si spegne
completamente.

1. Estrarre la spina elettrica.

2. Eliminare la causa del problema.

3. Inserire nuovamente la spina nella presa
elettrica.

La pompa non convoglia

La spina non & inserita

> Inserire la spina nella presa elettrica

II girante della pompa & bloccato

> Pulire la pompa

II protettore termico € attivato

1. Staccare la spina e far raffreddare la
pompa.
2. Dopo circa un‘ora, reinserire la spina.

La pompa convoglia in
modo insufficiente

II cestello del filtro & sporco

» Pulire il cestello del filtro

In caso di altri guasti, rivolgersi all'assistenza EHEIM.
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8. Messa fuori servizio e smaltimento

Immagazzinamento

>< 1. Togliere I'apparecchio dall'acquario.
2. Pulire I'apparecchio
3. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Smaltimento

E In caso di smaltimento dell'apparecchio, osservare le rispettive normative di legge. Informazione sullo smaltimento di
apparecchi elettrici ed elettronici nella comunita europea:
=== Allinterno dell’'Unione Europea, lo smaltimento di apparecchi elettrici viene stabilito da norme nazionali che sono basate
sulla direttiva UE 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Di conseguenza, I'apparec-
chio non deve pil essere smaltito insieme ai rifiuti comunali o domestici. L’apparecchio viene preso in consegna gratui-
tamente dai punti di raccolta o centri di riciclaggio comunali. L'imballaggio del prodotto & composto da materiali riciclabili.
Questi devono essere smaltiti nel rispetto dellambiente e riciclati.

9. Dati tecnici

compactON 5000 9000 12000 16000
Tipo 1032 1033 1034 1035
Potenza nominale 70w 80 W 110W 160 W
Portata 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
Prevalenza max. 3,60 m 3,70m 420m 450m
Profondita d‘immersione max. 1m

Ingombri (LxP xA) 142x92x154 mm ‘ 175x110x 185 mm 180%110x 185 mm
Lunghezza del cavo 2m

Raccordi idrici @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm

Temperatura del fluido pompato 4°C-35°C

Tensione di rete/Frequenza 220-240V /50 Hz

10. Pezzi di ricambio
Vedi a pagina 3.
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Manual de instrucciones (traduccion)
Bomba universal compactON 5000 / 9000 /12000 / 16000

1. Indicaciones generales

Informacion sobre como utilizar el manual de instrucciones

|| > Antes de poner en marcha el aparato por primera vez, tiene que haber leido y entendido el manual de instrucciones.
L] > El'manual de instrucciones es parte integrante del producto y se tiene que guardar en lugar seguro y accesible.
> Por eso, si traspasa el producto a otra persona entréguele también el manual de instrucciones.

Simbolos
En el aparato se utilizan los simbolos descritos a continuacion:

ﬂ El aparato solo puede utilizarse en interiores para aplicaciones en acuarios.

v La profundidad méxima de inmersion del aparato es de 1 m.

1m

IE El aparato posee la clase de proteccion I

IP68  Este simbolo advierte de que el aparato esta protegido contra una inmersion permanente.

C € EEste aparato ha sido autorizado con arreglo a las normas y directrices nacionales aplicables y es conforme con las
normas de la UE.

En este manual de instrucciones se emplean los siguientes simbolos y advertencias:

~ {PELIGRO!
\ Este simbolo indica un peligro de descarga eléctrica que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

~ {PELIGRO!
\ Este simbolo indica un peligro que puede provocar la muerte o lesiones fisicas graves.

Peligro por campos magnéticos
Este simbolo indica un peligro inmediato que puede provocar lesiones fisicas graves o incluso la muerte si no se adoptan
las medidas oportunas.

jADVERTENCIA!
\ Este simbolo indica un peligro que puede ocasionar lesiones fisicas de gravedad media-leve o un riesgo para la salud.
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N JATENCION!
\ Este simbolo indica que existe peligro de dafios materiales.

j Este simbolo sefiala informacién y recomendaciones Utiles.

Presentacion de las indicaciones
©A  Este simbolo remite a figuras, aqui la Figura A

»  Este simbolo insta a realizar una accién.

2. Ambito de aplicacion

El aparato y los componentes contenidos en el volumen de suministro estan disefiados para su uso en el &mbito privado y solo
pueden utilizarse:

* en acuarios

* en espacios interiores

- conforme a lo especificado en los datos técnicos

Sobre el aparato rigen las siguientes restricciones:
+ no es apto para su uso industrial o comercial
* no apto para el bombeo de medios corrosivos, faciimente inflamables, agresivos o explosivos, alimentos o agua potable
- la temperatura del agua no puede ser superior a 35°C
+no utilizar nunca sin circulacion de agua

3. Indicaciones de seguridad

Este aparato puede conllevar peligro para las personas y las cosas si se utiliza de for-
ma indebida o no conforme con su finalidad de uso o si no se respetan las indicaciones
de seguridad.

Para su seguridad

- Este aparato no esta indicado para el uso por parte de personas (incluidos
nifos) con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o que no
posean los conocimientos o experiencia necesarios para tal uso, a menos
que dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas en el uso del
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aparato por parte de una persona que se hace responsable de su seguridad.
Mantenga a los nifios alejados y controlados de forma que no puedan jugar con
el aparato.

- S6lo para mercados europeos:

Este aparato esta indicado para el uso por parte de nifios a partir de 8 afios de
edad y personas con capacidades fisicas, mentales o sensoriales disminuidas o
que no posean los conocimientos o experiencia necesarios para tal uso siempre
que dichas personas sean supervisadas o hayan sido instruidas acerca del uso
seguro del aparato y de los posibles riesgos asociados. No deje que los nifios
jueguen con el aparato. La limpieza y mantenimiento del aparato solo pueden
ser realizados por nifios bajo supervision.

- Antes de poner en marcha el aparato realice un examen visual para asegurarse

de que no presenta darios, en especial el cable de red y el enchufe.

- Las reparaciones solo las puede llevar a cabo un servicio técnico oficial de

EHEIM.

- El cable de red del aparato no se puede cambiar por otro. Si el cable se dafa,

se tiene que desechar el aparato.

- Realice solo los trabajos descritos en este manual.
- Utilice unicamente accesorios y recambios originales para el aparato.

- El aparato tiene que estar dotado de un dispositivo de proteccidn diferencial con

una sensibilidad nominal de 30 mA como maximo. Si tiene cualquier problema o
pregunta pongase en contacto con un técnico electricista.

- Desconecte inmediatamente de la corriente todos los aparatos del acuario en

caso de fuga de agua o de disparo del dispositivo de proteccion diferencial.

- Desconecte de la corriente todos los aparatos del acuario cuando no los utilice,

antes de montar o desmontar algiin componente y antes de realizar cualquier
trabajo de limpieza y mantenimiento.
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lazo antigoteo con el cable de red. De este modo evitara que el
agua pueda resbalar por el cable hasta la toma de corriente y
provocar un cortocircuito.

- Proteja los enchufes y tomas de corriente de la humedad. Haga un L

66

- Los datos eléctricos del aparato tienen que coincidir con los datos de la red

eléctrica. Encontrara estos datos en la placa de caracteristicas, en el embalaje 0
en este manual de instrucciones.

- El aparato contiene un iman con un potente campo magnético que puede

afectar al funcionamiento de marcapasos y desfibriladores implantados (ICD).
Mantenga una distancia minima de 30 cm entre el implante y el iman.
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4.  Puesta en marcha

Conectar la manguera

1. Corte con una sierra la pieza de conexion para ajustarla al didametro de su manguera (>A/B).
2. Atornille la pieza de conexion a la bomba.
3. Conecte la manguera con la pieza de conexion.

i Recomendamos fijar la manguera con una pinza.

Montaje de la placa de sujecion

1. Gire los aspiradores en las aberturas de la placa de sujecion (®C).
2. Deslice la placa de sujecién hasta que encaje en las guias de la parte inferior del cuerpo del motor (D).

i Para desmontar la placa de sujecion debe accionar la palanca de desbloqueo (D).

Montaje del racor de entrada para uso en el exterior

i La bomba se puede utilizar dentro y fuera del acuario. La pieza de conexion (2) permite conectar una manguera, por
ejemplo.

1. Corte con una sierra el racor de entrada para ajustarlo al didametro de su manguera (©A/B).
2. Enrosque el racor de entrada en la carcasa de la bomba (®E/F).
3. Conecte la manguera con el racor de entrada.

Recomendamos fijar la manguera con una pinza.

o

Montaje del cesto filtrante compactON 5000
1. Conecte el cesto filtrante deseado (3) 0 @) en la carcasa de la bomba (©E).

Montaje del cesto filtrante compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Conecte el cesto filtrante (@) a la pieza de conexion (®F).
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5. Manejo

. {ATENCION! Riesgo de dafios materiales.
, La bomba no puede funcionar en seco.

Conexion/desconexion de la bomba

1. Dentro del acuario: Fije el aparato por debajo del nivel del agua en el fondo o en la pared interior del acuario (©G).
Tenga en cuenta la profundidad maxima de inmersion (ver datos técnicos).
Fuera del acuario: Fije el aparato sobre una superficie estable fuera del acuario (©H). Las ventosas hacen de amorti-
guadores de vibraciones.

2. Inserte el enchufe en la toma de corriente. Atencion: jLa bomba se pone inmediatamente en marcha!

3. Para desconectar, extraiga el enchufe de la toma de corriente.

6. Mantenimiento

iPELIGRO! jPeligro de electrocucion!
> Todos los aparatos deben desconectarse de la corriente antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento.

JATENCION! Riesgo de dafios materiales.

> No utilice productos de limpieza agresivos ni objetos duros para realizar las labores de limpieza.

> Los componentes del aparato no son aptos para el lavavajillas. No lave el aparato ni sus componentes en un
lavavajillas.

En los siguientes apartados se describen los trabajos de mantenimiento necesarios para garantizar un funcionamiento
optimo y sin incidencias del aparato. Un mantenimiento adecuado alarga la vida util del aparato y garantiza su correcto
funcionamiento durante mucho tiempo.

i

Limpieza del cesto filtrante

1. Saque la bomba del acuario.

2. Retire el cesto filtrante de la carcasa de la bomba o de la pieza de conexion.

3. Limpie el filtro con abundante agua corriente.

4. Vuelva a montar el cesto filtrante siguiendo los pasos descritos en orden inverso.

Limpieza de la bomba

1. Saque la bomba del acuario.

2. Afloje y retire los tres tornillos de fijacion &) (©IMJ).

3. Retire hacia delante la tapa de la bomba (&) del cuerpo del motor.

4. Retire el rodete de la bomba del cuerpo del motor (KIL).

5. Extraiga la junta térica (9 de la carcasa del motor.

6. Limpie todos los componentes con abundante agua corriente.

7. Vuelva a montar la bomba siguiendo los pasos descritos en orden inverso.

44



Espaiiol

i’ compactON 5000: Tenga en cuenta la direccion de montaje del rodete de la bomba. El saliente (7) de la tapa del
rodete de la bomba debe encajar en la muesca (8) del cuerpo del motor.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Al volver a montar la bomba asegurese de que las marcas (0) del rodete de la
bomba y de la carcasa del motor coinciden.

7.  Subsanacion de fallos

iPELIGRO! jPeligro de electrocucion!
> Antes de subsanar ningun fallo extraiga el enchufe de red.

Fallo Posible causa Solucién
La bomba no se pone en No hay tensién de red » Compruebe la tension
marcha de red
» Compruebe el cable de red
La bomba se apaga La bomba dispone de una funcion electroni- 1. Desenchufe el equipo.
ca para controlar la rotacion y supervisar las 2. Solucione el problema.
condiciones de funcionamiento. En caso de que 3. Vuelva a insertar el enchufe en la toma
la cantidad de agua sea insuficiente o de que de corriente.

se bloquee la bomba, la electrénica detectara

el problema y parara la bomba. Después de 10
intentos de reconexion en el plazo de un minuto,
la bomba se apaga.

La bomba no bombea El enchufe no esta insertado en la toma de > Inserte correctamente el enchufe en la
corriente toma de corriente
El rodete de bomba esta bloqueado > Limpie la bomba

El interruptor de proteccion térmico esta activado 1. Extraiga el enchufe de la toma de corrien-
te y deje que la bomba se enfrie.
2. Después de aprox. 1 hora vuelva a
insertar el enchufe.

La bomba no bombea lo El cesto filtrante esta sucio > Limpie el cesto filtrante
suficiente

Si se produce cualquier otro fallo péngase en contacto con el servicio técnico de EHEIM.
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8.  Puesta fuera de servicio y eliminacion de residuos

Almacenamiento

>< 1. Extraiga el aparato del acuario.

2. Limpie el aparato
3. Guarde el aparato en un lugar protegido de las heladas.

Eliminacion de residuos

Si desecha el aparato tenga en cuenta las disposiciones legales aplicables sobre eliminacion de residuos. Informacion
sobre la eliminacion de aparatos eléctricos y electronicos en la Comunidad Europea:
=== Dentro de la Comunidad Europea la eliminacion de aparatos eléctricos esta regulada por normativas nacionales que se
basan en la Directiva 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos. El aparato no puede, por tanto,
desecharse con la basura doméstica, sino que tiene que llevarse a un punto de recogida de residuos o de reciclaje mu-
nicipal. El embalaje del producto esta compuesto de materiales reciclables, que deben desecharse y reciclarse de forma
respetuosa con el medio ambiente.

9. Datos técnicos

compactON 5000 9000 12000 16000
Modelo 1032 1033 1034 1035
Potencia nominal 70W 80 W 110W 160 W
Capacidad de bombeo 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
Altura de bombeo méx. 3,60m 3,70m 420m 4,50 m
Profundidad de inmersién max. im

Medidas (L x AnxAl) 142x92x154 mm ‘ 175%x110x185 mm 180%110x 185 mm
Longitud de cable 2m

Conexiones de agua @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm

Temperatura del medio 4°C-35°C

Tension de red / Frecuencia

220-240V/50 Hz

10. Recambios
Ver pagina 3.
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Manual de instrugdes (traducéo)
Bomba universal compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

1. Instrugdes gerais para o utilizador

Informagdes relativamente a utilizagao do manual de instrugdes

|!——I!| > Antes de colocar o aparelho pela primeira vez em funcionamento, o utilizador tem de ter lido e compreendido o manual
de instrugdes na sua integra.
> O manual de instrugdes é parte integrante do produto, devendo ser bem guardado, de forma a estar sempre acessivel.
> No caso de entregar o aparelho a terceiros, fornega também o presente manual de instrugées.

Explicagdo dos simbolos
Os seguintes simbolos s&o utilizados no aparelho:

ﬂ 0 aparelho s6 pode ser utilizado em espagos interiores para areas de aplicagao da aquariofilia.

v A profundidade maxima de imersao do aparelho é de 1 m.

1m

IE O aparelho possui o grau de protegao Il.

IP68 O simbolo indica que o aparelho esta protegido contra uma submers@o constante.

C € 0 aparelho foi aprovado de acordo com as respetivas normas e diretivas nacionais, e corresponde as normas da UE.

Os seguintes simbolos e palavras de sinalizagéo sao utilizados neste manual de instrugdes:

. PERIGO!
\ O simbolo indica um perigo iminente causado por choque elétrico, que pode levar a morte ou a ferimentos graves.

. PERIGO!
\ O simbolo indica um perigo iminente, que pode levar & morte ou a ferimentos graves.

. Perigo devido a campos magnéticos
\ O simbolo remete para um perigo iminente, que pode causar a morte ou danos fisicos graves no caso de as respetivas
medidas ndo serem tomadas.

47



Portugués

. AVISO!
\ O simbolo indica um perigo iminente, que pode causar ferimentos médios ou leves, ou representar um risco para a saide.

.  CUIDADO!
\ O simbolo indica um perigo de danos materiais.

Indicagdo com informagdes e dicas Uteis.

pto

Informagao sobre a apresentagéo
©A  Referéncia a uma figura, neste caso, a Figura A

> E solicitado a tomar uma medida.

2. Ambito de aplicagio

0 aparelho e todas as pegas incluidas no volume de fornecimento destinam-se ao uso privado, podendo exclusivamente ser
utilizados da seguinte forma:

Para a area da aquariofilia

Em espagos interiores

Em conformidade com os dados técnicos

0 aparelho tem as seguintes restrigdes:
Nao utilizar para fins comerciais ou industriais
Nao é permitido bombear substancias causticas, facimente inflamaveis, agressivas ou explosivas, alimentos, bem
como &gua potavel
- Atemperatura da 4gua ndo pode ser superior a 35°C
Nunca operar sem caudal de agua

3. Instrucdes de seguranca

Uma utilizagéo incorreta do aparelho ou uma utilizagéo néo de acordo com a sua finali-
dade, ou o incumprimento das instru¢des de seguranga, pode resultar em perigos para
as pessoas e bens materiais.
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Para a sua seguranca
A\ - Este aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou psiquicas reduzidas ou que nao tenham expe-
riéncia e conhecimentos suficientes, exceto se forem supervisionadas por uma
pessoa ou se esta pessoa as ensinar a utilizar o aparelho, sendo responsavel
pela sua seguranca. As criangas devem ser supervisionadas de modo a garantir
que nao brincam com o aparelho.

- Apenas para mercados europeus:

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de 8 anos de idade, e
por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com
insuficiente experiéncia e/ou conhecimentos, desde que estejam a ser super-
visionadas ou tenham sido instruidas acerca da utilizagao segura do mesmo e
entendam os perigos associados. As crian¢as nao podem brincar com o apa-
relho. As criangas nao podem limpar nem fazer a manutencao de utilizador ao
aparelho, a ndo ser que estejam a ser supervisionadas.

- Antes de qualquer utilizaco, efetue uma inspecao visual e certifique-se de que

o aparelho, em particular o cabo de rede e a ficha, ndo apresenta danos.

- Quaisquer reparagdes s6 podem ser realizadas pelo servigo de assisténcia

técnica da EHEIM.

- O cabo de rede deste aparelho ndo pode ser substituido. Em caso de danifica-

¢ao do cabo, o aparelho deve ser considerado sucata.

- Execute apenas os trabalhos descritos no presente manual.
- Utilize exclusivamente pegas de substituicio e acessorios originais para o

aparelho.

- O aparelho deve estar protegido através de um dispositivo diferencial residual

com uma corrente diferencial residual nominal de, no maximo, 30 mA. No caso
de questdes e problemas, entre em contacto com um eletricista.

49



Portugués

- Desligue imediatamente todos os aparelho no aquario da rede elétrica em caso

de fuga de agua ou quando o dispositivo diferencial residual dispara.

- Desligue sempre todos os aparelhos no aquério da rede elétrica quando ndo

estdo a ser utilizados, antes de montar ou desmontar componentes e antes de
quaisquer trabalhos de manutengéo e limpeza.

obrigatoriamente o cabo de rede um pouco solto, formando uma

- Proteja a tomada e a ficha de rede contra humidade e agua. Deixe L

curva de gotejamento. Isto evita que os pingos de agua, que se
encontram eventualmente no cabo, possam escorrer € entrar na
tomada, causando assim um curto-circuito.

66

- Os dados elétricos do aparelho tém de estar em conformidade com os dados da

rede elétrica. Estes dados podem ser consultados na placa de caracteristicas,
na embalagem ou no presente manual.

- O aparelho esta equipado com um iman com um campo magnético forte, 0

qual pode influenciar estimuladores cardiacos (pacemaker) ou desfibriladores
implantados (cardioversores-desfibriladores implantaveis — CDI). Mantenha uma
distancia minima de 30 cm entre o implante e o iman.
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4. Colocagao em funcionamento

Ligar o tubo flexivel

1. Com uma serra, reduza o comprimento da peca de conexéo de acordo com o didmetro do seu tubo flexivel (©A/B).
2. Aperte a peca de conexdo na bomba.
3. Ligue o seu tubo flexivel a pega de conexao.

i Recomendamos a fixagao do tubo flexivel com uma respetiva bragadeira.

Montar a placa de fixagao

1. Enrosque as ventosas nas aberturas da placa de fixagao (®C).
2. Deslize a placa de fixagao nas guias, no lado inferior do corpo do motor, até engatar (D).

i Para desmontar a placa de fixagéo, tem de pressionar a alavanca de desbloqueio (7).

Montar a tubuladura de entrada para uma utilizagéo externa

s Abomba pode ser utilizada dentro e fora do aquario. A pega de conexao (2) permite, por exemplo, a ligagao de um tubo
flexivel.

1. Com uma serra, reduza o comprimento da tubuladura de entrada de acordo com o didmetro do seu tubo flexivel
(®AIB).

2. Aperte a tubuladura de entrada na caixa da bomba (®E/F).

3. Ligue o seu tubo flexivel a tubuladura de entrada.

i Recomendamos a fixagdo do tubo flexivel com uma respetiva bragadeira.

Montar os cestos filtrantes compactON 5000
1. Encaixe o cesto filtrante pretendido 3 ou @) na caixa da bomba (®E).

Montar os cestos filtrantes compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Encaixe o cesto filtrante @) na pega de encaixe (©F).
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&

Operagéo
CUIDADO! Danos materiais.

, A bomba nao pode funcionar a seco.

Ligar/desligar a bomba

i

1. Dentro do aquario: fixe o aparelho abaixo da superficie da 4gua, no fundo ou na parede interior do seu aquério (©G).
Tenha em atengéo a profundidade méaxima de imerséo (consulte os dados técnicos).
Fora do aquario: fixe o aparelho sobre uma superficie estavel fora do seu aquario (®H). As ventosas servem para o
amortecimento de vibragdes.

2. Ligue a ficha de rede a tomada de rede. Atengao: a bomba arranca imediatamente!

3. Para uma desativagéo, desligue a ficha de rede da tomada de rede.

Manutengéo

PERIGO! Choque elétrico!
> Desligue sempre todos os aparelhos da rede elétrica antes dos trabalhos de manutengao.

CUIDADO! Danos materiais.

> Para fins de limpeza, nunca utilize objetos duros ou agentes de limpeza agressivos.

> Os componentes do aparelho ndo sao apropriados para lavagem na maquina de lavar louga! N&o lave o aparelho ou os
componentes do aparelho na maquina de lavar louga.

As secgles que se seguem descrevem os trabalhos de manutengao necessarios para um funcionamento otimizado e sem
avarias. Uma manutengao regular prolonga a vida (til e assegura o funcionamento do aparelho durante um longo periodo
de tempo.

Limpar o cesto filtrante

1. Retire a bomba do aquario.

2. Retire o cesto filtrante da caixa da bomba ou da pega de conexao.
3. Limpe o filtro sob agua corrente.

4. Volte a montar o cesto filtrante pela ordem inversa.

Limpar a bomba

. Retire a bomba do aquario.

. Desaperte e retire os parafusos de fixagdo &) (®IN).

. Retire a tampa da bomba (8) para a frente, para fora do corpo do motor.
. Retire o rotor da bomba do corpo do motor (©KIL).

. Retire 0 O-ring (9) da carcaga do motor.

. Limpe todos os componentes sob agua corrente.

. Volte a montar a bomba pela ordem inversa.

~NOoO O WO -
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i’ compactON 5000: tenha em atengdo o sentido de montagem do rotor da bomba. A saliéncia (7) na tampa do rotor da
bomba tem de engatar no entalhe (8) do corpo do motor.
> compactON 9000/ 12000 / 16000: aquando da montagem, certifique-se de que as marcagdes (i0) no rotor da bomba e
na carcaga do motor ficam sobrepostas.

Eliminagao de avarias

PERIGO! Choque elétrico!
\ > Desligue a ficha de rede antes de eliminar quaisquer avarias.

Avaria Possivel causa Resolugao
A bomba nao arranca Falta de tenséo de rede > Verifique a tenséo de rede
> Verifique o cabo de alimentagéo
A bomba desliga-se A bomba esta equipada com um dispositivo 1. Desligue a ficha de rede.
eletronico para controlo da rotagéo e monitori- 2. Elimine a causa do problema.

zagdo das condicdes de funcionamento. No caso 3. Volte a ligar a ficha de rede.
de falta de 4gua ou um blogueio da bomba, o

sistema eletrénico deteta o problema e para a

bomba. Apds 10 tentativas de um novo arranque

dentro de um intervalo de um minuto, a bomba

desliga-se completamente.

A bomba nédo bombeia A ficha de rede ndo esta inserida > Ligue a ficha de rede a tomada de rede
O rotor da bomba esta bloqueado > Limpe a bomba
O disjuntor térmico esta ativado 1. Desligue a ficha de rede e deixe a bomba
arrefecer.

2. Volte a ligar a ficha de rede depois de
cerca de uma hora.

A bomba nao bombeia O cesto filtrante esta sujo > Limpe o cesto filtrante
suficientemente

No caso de outras avarias, entre em contacto com a assisténcia técnica da EHEIM.
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8. Colocagao fora de funcionamento e eliminagédo

Armazenamento

>< 1. Retire 0 aparelho do aquario.
2. Limpe o aparelho.
3. Armazene o aparelho num local protegido contra geadas.

Eliminagao
Na eliminagdo do aparelho, respeite as respetivas disposigdes legais aplicaveis. Informagdes sobre a eliminagao de equi-
pamentos elétricos e eletronicos na Comunidade Europeia:

=== No territério da Comunidade Europeia, a eliminagao de equipamentos elétricos € controlada através de regulamentos

nacionais, que se baseiam no Diretiva da Unido Europeia 2012/19/UE relativamente a residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos (REEE). Consequentemente, o aparelho ndo pode ser recolhido como residuos domésticos ou urbanos. O
aparelho pode ser entregue gratuitamente em centros de recolha ou de reciclagem municipais. A embalagem do produto é
reciclavel. Elimine a mesma de forma ecoldgica num ponto de reciclagem.

9. Dados técnicos

compactON 5000 9000 12000 16000
Tipo 1032 1033 1034 1035
Poténcia nominal 70W 80 W 110W 160 W
Débito 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
Altura manométrica méx. 3,60m 3,70m 420m 4,50 m
Profundidade de imersdo méx. 1m

Dimensdes (CxLxA) 142x92x154 mm ‘ 175x110x 185 mm 180%110x 185 mm
Comprimento do cabo 2m

Ligacdes de agua @25 mm/@32 mm ‘ @25 mm/@32 mm/@38 mm

Temperatura do fluido 4°C-35°C

Tensao de rede/frequéncia 220 - 240 V/50 Hz

10. Pegas de substituigao

Consulte a pagina 3.
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Bedieningshandleiding (vertaling)
Universele pomp compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

1. Algemene instructies voor gebruikers

Informatie over het gebruik van de bedieningshandleiding

> Voordat u het apparaat voor de eerste keer in gebruik neemt, moet u de bedieningshandleiding helemaal gelezen en
IE“I!I begrepen hebben.
> Beschouw de bedieningshandleiding als een onderdeel van het product en bewaar de bedieningshandleiding zorgvuldig
op een goed bereikbare plek.
> Voeg deze bedieningshandleiding bij als het apparaat aan een derde wordt overgedragen.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden op het apparaat gebruikt:

ﬂ Het apparaat mag alleen in binnenruimtes worden geplaatst voor gebruik voor aquariumdoeleinden.

v De dompeldiepte van het apparaat bedraagt maximaal 1 m.

1m

IE Het apparaat valt onder de beschermingsklasse 1.

IP68  Dit symbool maakt erop attent dat het apparaat beschermd is tegen permanente onderdompeling.

C € Het toestel is toegelaten volgens de toepasselijke nationale voorschriften en richtlijnen en voldoet aan de EU-normen.

De volgende symbolen en signaalwoorden worden in deze bedieningshandleiding gebruikt:

/\ GEVAAR!
\ Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar door een elektrische schok die emstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel
tot gevolg kan hebben.

. GEVAAR!
\ Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat ernstig of zelfs dodelijk lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben.

. Gevaar door magnetische velden
\ Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, mogelijk met de dood of zwaar letsel ten gevolg, indien de desbe-
treffende maatregelen niet worden getroffen.
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. WAARSCHUWING!
\ Dit symbool maakt attent op een dreigend gevaar dat middelzwaar of licht lichamelijk letsel tot gevolg kan hebben of een
gezondheidsrisico kan inhouden..

. VOORZICHTIG!
\ Dit symbool maakt attent op het risico van materiéle schade.

i Aanwijzing met nuttige informatie en tips.

Weergaveconventie
©A  Verwijzing naar een afbeelding, hier een verwijzing naar afbeelding A

» U dient een handeling uit te voeren.

2. Toepassingsgebied

Het apparaat en alle meegeleverde onderdelen zijn bestemd voor gebruik door particulieren en mogen alleen gebruikt worden:
- voor aquariumdoeleinden
in binnenruimtes
met inachtneming van de technische gegevens

Voor het apparaat gelden de volgende beperkingen:
niet voor commerciéle of industriéle doelen gebruiken
niet gebruiken voor het verpompen van corrosieve, licht ontvlambare, agressieve of explosieve stoffen, levensmiddelen
en drinkwater
- de watertemperatuur mag 35°C niet overschrijden
nooit laten lopen zonder dat er water door stroomt

3. Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaren opleveren voor personen en zaken als het apparaat niet naar
behoren of niet volgens bestemming wordt gebruikt of als de veiligheidsaanwijzingen
niet worden opgevolgd.
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Voor uw veiligheid
A\ - Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met

beperkte lichamelijke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met onvoldoende
ervaring of kennis, tenzij zij bij het gebruik van het apparaat onder toezicht staan
van of geinstrueerd zijn door een persoon die verantwoordelijk is voor hun veilig-
heid. Zie erop toe dat kinderen niet met het apparaat spelen.

- Uitsluitend voor Europese markten:

Dit apparaat kan gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek
aan ervaring en/of kennis, wanneer zij gesurveilleerd worden of zij instructies
met betrekking tot een veilig gebruik van het apparaat gekregen hebben en zij
de daaruit resulterende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen
uitgevoerd worden, hetzij dat zij gesurveilleerd worden.

- Voer voorafgaand aan gebruik een visuele controle uit om zeker te stellen dat

het apparaat, met name het netsnoer en de stekker, niet beschadigd is.

- Reparaties mogen alleen maar worden uitgevoerd door een servicepunt van

EHEIM.

- Het netsnoer van dit apparaat kan niet worden vervangen. Dank het apparaat af

als de kabel beschadigd is.

- Voer alleen de werkzaamheden uit die in deze handleiding zijn beschreven.
- Gebruik alleen maar originele reserveonderdelen en toebehoren voor het

apparaat.

- Het apparaat zou met een foutstroombeveiligingsinrichting met een nominale

foutstroom van maximaal 30 mA gezekerd moeten zijn. Neem bij vragen of pro-
blemen contact op met een elektricien.

- Scheid bij waterlekkages of een reactie van de foutstroombeveiliging alle appa-

raten in het aquarium meteen van de netstroom.
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- Scheid principieel alle apparaten in het aquarium van het stroomnet, wanneer

deze niet in gebruik zijn, voordat u onderdelen monteert of demonteert en voor
alle reinigings- en onderhoudswerkzaamheden.

- Bescherm het stopcontact en de stroomnet-stekker tegen vocht en
nattigheid. Maak in ieder geval een druppellus met het netsnoer. @J@

Deze voorkomt dat evt. langs de kabel lopend water bij het stopcon-

tact terechtkomt en kortsluiting veroorzaakt. e

- De elektrische gegevens van het apparaat moeten overeenkomen met de gege-

vens van het stroomnet. U vindt die gegevens op het typeplaatje, de verpakking
of in deze handleiding.

- In het apparaat bevindt zich een magneet met een krachtig magneetveld dat een

pacemaker of een geimplanteerde defibrillator (ICD) kan beinvioeden. Neem
een afstand van ten minste 30 cm tussen implantaat en magneet in acht.
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4. Ingebruikname

Slang aansluiten

1. Pas met een zaag het aansluitstuk op de diameter van uw slang aan(=>A/B).
2. Schroef het aansluitstuk op de pomp.
3. Verbindt uw slang met het aansluitstuk.

s Wij adviseren de slang met een slangklem vast te zetten.

Bevestigingsplaat monteren

1. Draai de zuigers in de openingen van de bevestigingsplaat (C).
2. Schuif de bevestigingsplaat tot aan de vergrendeling in de geleidingen aan de onderzijde van de romp van de motor
(®D).
i Om de bevestigingsplaat te demonteren, moet u op de ontgrendelhendel () drukken.

Inloopadapter voor extern gebruik monteren

i De pomp kan binnen en buiten het aquarium worden gebruikt. Het aansluitstuk (2) maakt bijv. de aansluiting van een slang
mogelijk.
1. Pas met een zaag de inloopadapter op de diameter van uw slang aan(©A/B).
2. Schroef de inloopadapter in de pompbehuizing (E/F).
3. Sluit de slang op de inloopadapter aan.
i Wij adviseren de slang met een slangklem vast te zetten.

Filterkorven monteren compactON 5000
1. Plaats de gewenste filterkorf (3) resp. @) op de pompbehuizing (®E).

Filterkorven monteren compactON 9000 /12000 / 16000
1. Plaats de filterkorf @) op het aansluitstuk (2F).
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&

Bediening

/A VOORZICHTIG! Risico op materiéle schade.
\ De pomp mag niet droog lopen.

Pomp in-/uitschakelen

o

1. Binnenin het aquarium: Bevestig het apparaat onder de waterspiegel aan de bodem of de binnenwand van uw aquari-
um (®G). Overschrijd de maximale diepte onder water niet (zie de Technische gegevens).
Buiten het aquarium: Bevestig het apparaat op een stabiele ondergrond buiten uw aquarium (H). De zuigers dienen
als trillingsdempers.

2. Steek de stekker in het stopcontact. Let op: de pomp begint onmiddellijk te lopen!

3. Trek de stekker uit het stopcontact om uit te schakelen.

Onderhoud
GEVAAR! Elektrische schok!

\ > Scheid voér onderhoudswerkzaamheden principieel alle apparaten van de netstroom.

VOORZICHTIG! Risico op materiéle schade.

\ » Gebruik voor de reiniging geen harde voorwerpen of agressieve reinigingsmiddelen.

> De apparaatcomponenten zijn niet vaatwasserbestendig! Reinig het apparaat of de apparaatonderdelen niet in de
vaatwasser.

Hieronder worden onderhoudswerkzaamheden beschreven die nodig zijn voor optimaal en storingsvrij gebruik van het
product. Regelmatig onderhoud leidt tot een langere levensduur en stelt de werking van het apparaat over een lange
periode veilig.

Filterkorf reinigen

1. Neem de pomp uit het aquarium.

2. Verwijder de filterkorf van de pompbehuizing resp. het aansluitstuk.
3. Reinig het filter onder stromend water.

4. Monteer de filterkorf weer in omgekeerde volgorde.

Pomp reinigen

1. Neem de pomp uit het aquarium.

. Maak de bevestigingsschroeven () los en verwijder deze (®IJ).

. Verwijder het pompdeksel (&) naar voren van de romp van de motor.
. Trek de pomprotor uit de romp van de motor (®KIL).

. Verwijder de O-ring (9 van de motorbehuizing.

. Reinig alle componenten onder stromend water.

. Monteer de pomp weer in omgekeerde volgorde.

~NOoO Ok N
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i’ compactON 5000: Let op de inbouwrichting van de pomprotor. De neus (7) in het deksel van de pomprotor moet in de

uitsparing (8 in de romp van de motor geplaatst worden.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Let er bij het monteren op dat de markeringen (0) op de rotor en op de motorbehui-

zing over elkaar liggen.

Storingen verhelpen

. GEVAAR! Elektrische schok!
\ > Trek de stekker uit het stopcontact alvorens een storing te verhelpen.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
De pomp loopt niet Er is geen netspanning > Controleer de net-
spanning
> Controleer de stroomkabel/-aansluiting.
Pomp schakelt uit De pomp heeft een elektronische inrichting voor 1. Trek de stekker uit het stopcontact.

de rotatiebesturing en de bewaking van de voor-
waarden voor het functioneren. Bij watergebrek of
een blokkade van de pomp detecteert de elektro-
nica het probleem en wordt de pomp gestopt. Na
10 herstartpogingen binnen een minuut wordt de
pomp volledig uitgeschakeld.

2.
. Steek de stekker weer in het stopcontact.

Hef de oorzaak van het probleem op.

De pomp pompt niet De stekker is niet ingestoken

Steek de stekker in het stopcontact

Pomprotor is geblokkeerd

Reinig de pomp.

De thermische veiligheidsschakelaar is

. Trek de stekker uit het stopcontact en

geactiveerd laat de pomp afkoelen.
2. Steek de stekker na ca. 1 uur weer in het
stopcontact.
De pomp pompt niet Filterkorf is vervuild > Reinig de filterkorf

voldoende

Neem bij andere storingen contact op met de servicedienst van EHEIM.
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8.  Afdanking, als afval afvoeren en verwerken

Opslaan

1. Haal het apparaat uit het aquarium.
2. Reinig het apparaat.
3. Berg het apparaat op een vorstvrije locatie op.

Afdanken en afvoeren/verwerken

Het apparaat moet aan het einde van de levensduur volgens de toepasselijke wettelijke voorschriften worden afgevoerd en
verwerkt. Informatie over het verwijderen van elekirische en elektronische apparaten in de Europese Gemeenschap:

mmm  Deze regelingen zijn gebaseerd op EU-richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA). Volgens deze richtlijn mag het apparaat niet meer als gewoon huishoudelijk afval worden afgevoerd. Het apparaat
kan bij een inzamelpunt voor recycling van elektrische en elektronische apparaten worden ingeleverd. De verpakking van
het product bestaat uit materialen die gerecycled kunnen worden. Verwijder deze op milieuvriendelijke wijze en lever ze in
voor recycling.

9. Technische gegevens

compactON 5000 9000 12000 16000
Type 1032 1033 1034 1035
Nominaal vermogen 70w 80w 110w 160 W
Capaciteit 5000 I/u 9000 l/u 12000 Il 15500 I/h
Max. opvoerhoogte 3,60m 3,70m 420m 450m
Max. diepte onder water 1m

Afmetingen (LxBxH) 142x92x154 mm ‘ 175%x110x185 mm 180%110x 185 mm
Lengte kabel 2m

Wateraansluitingen @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm
Mediatemperatuur 4°C-35°C

Netspanning/Frequentie 220-240V /50 Hz

10. Onderdelen
Zie bladzijde 3.
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Betjeningsvejledning (oversattelse)
Universalpumpe compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Generelle brugeranvisninger

Informationer om anvendelse af betjeningsvejledningen

|| > Far produktet bruges farste gang, skal betjeningsvejledningen veere leest og forstaet fuldsteendigt.
L] > Betragt betjeningsvejledningen som en del af produktet, og opbevar den, sa den er nem at finde igen.
> Lad betjeningsvejledningen falge med produktet, hvis det gives videre til andre.

Symbolforklaring
Falgende symboler anvendes pa produktet:

ﬂ Produktet ma kun anvendes i indendgrs rum til akvaristiske anvendelsesomrader.

v Apparatets maksimale nedsaenkningsdybde er 1 m.

1m

IE Apparatet har beskyttelsesklasse I.

IP68  Symbolet gar opmaeerksom pa, at apparatet er beskyttet mod vedvarende nedszenkning.

C € AProduktet er efterpravet efter de geeldende nationale forskrifter og direktiver og er i overensstemmelse med
EU-normerne.

Falgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning.
FARE!

Symbolet henviser til en truende fare pa grund af risiko for elektriske sted, der kan medfere deden eller alvorlige
kvaestelser.

. FARE!
\ Symbolet henviser til en truende fare, som kan medfare deden eller alvorlige kveestelser.

\ Fare pa grund af magnetfelter
\ Symbolet gar opmaerksom pa en overhaengende fare, der kan resultere i dedsfald eller alvorlig personskade, hvis der ikke
treeffes passende foranstaltninger.

. ADVARSEL!
\ Symbolet henviser til en truende fare, som kan medfare mellemalvorlige til lettere kveestelser eller risiko for helbredet.
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~ FORSIGTIG!
\  Symbolet henviser il fare for materielle skader.

i Info med nyttige informationer og tips.

Visning af symbolerne
©A  Henvisning til en figur, her henvisning il figur A

> Du bliver bedt om en handling.

2. Anvendelsesomrade

Produktet og alle dele, som fglger med ved leveringen, er beregnet il privat brug og mé udelukkende anvendes:
- til akvaristiske formal
- iindenders rum
- hvis de tekniske data overholdes ved brug

For produktet geelder falgende begraensninger:
ma ikke anvendes til erhvervsmaessige eller industrielle formal
- tsende, let breendbare, aggressive eller eksplosive stoffer, fodevarer og drikkevand ma ikke pumpes
- Vandtemperaturen ma ikke overskride 35°C
- ma aldrig anvendes uden vandgennemstrgmning

3.  Sikkerhedsanvisninger

Dette produkt kan forarsage risici for personer samt for materielle veerdier, hvis pro-
duktet anvendes forkert eller ikke til det tilteenkte anvendelsesomrade, eller hvis sikker-
hedsanvisningerne ikke overholdes.

For din sikkerheds skyld

- Dette produkt er ikke beregnet il brug for personer (inklusive barn) med reduce-
rede fysiske, sensoriske eller psykiske evner, eller personer som har mangel pa
erfaringer og viden, medmindre de er under opsyn eller far anvisninger i brug af
produktet af en person, som er ansvarlig for sikkerheden. Hold gje med barn, sa
det sikres, at de ikke leger med produktet.
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- Kun til europaeiske markeder:

Dette produkt kan anvendes af barn fra 8 ar samt af personer med reducerede
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller viden,
hvis de er under opsyn eller opleert i sikker brug af produktet samt i de farer,
der kan opsta i forbindelse med det. Barn ma ikke lege med produktet. Rengg-
ring og brugervedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn, medmindre de er under
opsyn.

- Udfer en visuel kontrol fgr brug for at sikre, at produktet og iseer stremledningen

og stikket er ubeskadigede.

- Reparationer ma udelukkende udfgres af en EHEIM-serviceafdeling.
- Dette produkts stremledning kan ikke udskiftes. Ved skader pa ledningen skal

produktet skrottes.

- Udfer kun arbejde, som er beskrevet i denne vejledning.
- Brug kun originale reservedele og tilbehgr til produktet.

- Produktet skal veere sikret med et fejlstramsrelee med en dimensioneret fejl-

stram pa maksimalt 30 mA. Ved spgrgsmal og problemer bedes du henvende
dig til en autoriseret elektriker.

- Afbryd omgéaende alle apparater i akvariet fra lysnettet ved en vandleekage, eller

hvis fejlstramsreleeet udlgses.

- Afbryd principielt alle apparater i akvariet fra lysnettet, hvis de ikke anven-

des, for dele monteres eller afmonteres, og fer alle former for rengering og
vedligeholdelse.

- Beskyt stikkontakten og stramstikket mod fugt og veede. Leeg altid
stremledningen i form af en drypslgjfe. Dette forhindrer, at vand, @J@

der eventuelt Igber langs ledningen, kan treenge ind i stikkontakten

og derved forarsage kortslutning. e

- Produktets elektriske data skal stemme overens med strgmnettets data. Disse

data kan findes pa emballagens typeskilt eller i vejledningen.
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/A  Apparatet har en magnet med et kraftigt magnetfelt, som kan pavirke pacemake-
= re ellerimplanterede defibrillatorer (ICD). Hold en afstand pa mindst 30 cm
mellem implantatet og magneten.

4.  Opstart

Tilslutning af slangen

1. Afkort tilslutningsstykket i henhold til slangens diameter ved hjeelp af en sav (©A/B).
2. Skru tilslutningsstykket pa pumpen.
3. Forbind din slange med tilslutningsstykket.

s Vianbefaler at fastgare slangen med en slangeklemme.

Montering af fastgeringsplade

1. Skru sugeenheden ind i fastgeringspladens abninger (2C).
2. Skub fastgeringspladen ind i skinnerne pa motorhusets underside, til den gar i indgreb (®D).

i For at afmontere fastgeringspladen er det ngdvendigt at trykke pa lasehandtaget (.

Montering af indlgbsstuds til brug uden for akvariet

i Pumpen kan installeres bade i og uden for akvariet. Tilslutningsstykket () tillader f.eks. tilslutning til en indlgbsslange.

1. Afkort indlgbsstudsen i henhold til slangens diameter ved hjeelp af en sav (®A/B).
2. Skru indlgbsstudsen fast i pumpehuset (©E/F).
3. Forbind slangen med indlgbsstudsen.

i Vi anbefaler at fastgare slangen med en slangeklemme.

Montering af filterkurve, compactON 5000
1. Seet den gnskede filterkurv ) eller @) pa pumpehuset (©E).

Montering af filterkurve, compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Seet filterkurven @) pa tilslutningsstykket (F).
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&

Betjening
FORSIGTIG! Materielle skader.

\  Pumpen ma ikke kare tar.

Tand/sluk for pumpen

o

1. Inden i akvariet: Fastger apparatet pa bunden eller indersiden af akvariet under vandspejlet (2G). Veer opmaerksom
pa den maksimale nedseenkningsdybde (se de tekniske data).
Uden for akvariet: Fastger apparatet pa en stabil overflade uden for akvariet (©H). Sugeenheden tiener som
vibrationsdeemper.

2. Seet stromstikket i stikkontakten. Obs: Pumpen starter med det samme!

3. Tag stikket ud af stikkontakten for at slukke.

Vedligeholdelse
FARE! Elektrisk stad!

\ » Afbryd principielt alle apparater fra stremnettet far vedligeholdelse.

FORSIGTIG! Materielle skader.

> Brug ikke harde genstande eller steerke rengaringsmidler til rengering.

> Produktets komponenter kan ikke téle vask i opvaskemaskine! Renger ikke produktet eller dets dele i
opvaskemaskinen.

| de efterfelgende afsnit er vedligeholdelsesarbejdet beskrevet, som kraeves for at opna optimal og fejlfri drift. Regelmaes-
sig vedligeholdelse forleenger levetiden og sikrer produktets funktion i lang tid.

Rengoring af filterkurv

1. Tag pumpen ud af akvariet.

2. Treek filterkurven af pumpehuset eller tilslutningsstykket.
3. Renger filteret under rindende vand.

4. Saml filterkurven igen i omvendt reekkefalge.

Rengering af pumpen

1. Tag pumpen ud af akvariet.

. Lesn og afmonter holdeskruerne &) (©I1J).

. Treek pumpedaekslet (®) veek fra motorhuset .

. Treek pumpehjulet ud af motorhuset (©KIL).

. Fjern O-ringen (9 fra motorhuset.

. Renggr alle komponenter under rindende vand.
. Montér pumpen igen i omvendt raekkefalge.

~NOoO Ok N
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i’ compactON 5000: VVeer opmaerksom pa pumpehjulets monteringsretning. Tappen () i pumpehjulets deeksel skal gribe
fat i udsparingen () i motorlegemet.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Serg i forbindelse med monteringen for, at markeringerne (0) pa pumpehjulet og pa
motorhuset sidder over for hinanden.

Udbedring af forstyrrelser

 FARE! Elektrisk sted!
\ > Tag stramstikket ud fgr afhjeelpning af fejl.

Fejl Mulig arsag Afhjelpning
Pumpen starter ikke Netspaending mangler > Kontrollér netspaendingen
> Kontrollér forsyningsledningen
Pumpen kobler fra Pumpen er udstyret med en elektronisk 1. Treek netstikket ud.
anordning, som sgrger for rotationsstyring og 2. Afhjeelp problemet.
overvagning af funktionsbetingelserne. I ilfeelde 3. Seet netstikket tilbage i stikkontakten.

af vandmangel eller blokeret pumpe, registrerer
elektronikken problemet og stopper pumpen.
Efter 10 forseg pa genstart inden for et minut,
kobles pumpen helt fra.

v

Pumpen transporterer ikke  Stromstikket er ikke sat i Seet stramstikket i stikkontakten

Pumpehjulet er blokeret > Renggr pumpen
Den termiske sikkerhedskontakt er aktiveret 1. Tag stremstikket ud, og lad pumpen
kole af.
2. Seet stromstikket ind igen efter ca. en
time.

v

Pumpen transporterer ikke  Filterkurven er tilsmudset
nok

Renger filterkurven

Ved andre fejl bedes du henvende dig til EHEIM-service.
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8.  Afbrydelse og bortskaffelse
Opbevaring

>< 1. Tag produktet ud af akvariet.
2. Renger produktet
3. Opbevar apparatet et frostsikkert sted.

Bortskaffelse

Overhold de geeldende forskrifter i loven vedrarende bortskaffelse af apparatet. Informationer om bortskaffelse af elektriske
og elektroniske apparater i den Europaeiske Union:

=== |nden for den Europaeiske Union er bortskaffelse af elektriske apparater reguleret af nationale regler, som er baseret pa
EU-direktivet 2012/19/EU om affald fra elektronisk udstyr (WEEE). Ifglge dette direktiv ma produktet ikke leengere bort-
skaffes med det kommunale affald eller husholdningsaffaldet. Produktet kan afleveres gratis pa kommunale indsamlings-
steder eller genbrugspladser. Produktemballagen bestar af materialer, som kan genbruges. Bortskaf produktemballagen
miljgvenligt, og aflever den til genbrug.

9. Tekniske data

compactON 5000 9000 12000 16000
Type 1032 1033 1034 1035
Nominel effekt 70w 80w 110W 160 W
Transportmaengde 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Transporthgjde maks. 3,60m 3,70m 420m 450m
Neddykningsdybde maks. im

Mal (LxBxH) 142x92x154 mm ‘ 175%110x 185 mm 180%110x 185 mm
Kabellzengde 2m

Vandtilslutninger @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm
Medietemperatur 4°C-35°C

Netspeending/frekvens 220-240V /50 Hz

10. Reservedele
Se side 3.
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Bruksanvisning (6versattning)
Universalpump compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

1. Allménna anvisningar

Uppgifter om anvandningen av bruksanvisningen

- | > Innan du anvander apparaten for forsta gangen maste du ha Iast igenom och forstatt bruksanvisningen.
L] > Betrakta bruksanvisningen som del av produkten och forvara den pa en saker och tillgénglig plats.
> Se till att denna bruksanvisning medftljer om apparaten 6verracks till tredje part.

Forklaring av symboler
Féljande symboler finns pa apparaten:

ﬂ Apparaten far endast anvandas inomhus till akvarier.

v Apparatens nedsénkningsdjup uppgar till max. 1 m.

1m

IE Apparaten har skyddsklass II.

IP68  Symbolen indikerar att apparaten ar skyddad mot permanent nedsénkning.

C € Apparaten har testats enligt gallande nationella foreskrifter och direktiv och motsvarar EU-normerna.

Féljande symboler och signalord anvéands i denna bruksanvisning:

/\ FARA!
\ Symbolen anger en fara pa grund av elektrisk stot som kan leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador.

 FARA!
\ Symbolen anger en fara som kan leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador.

/\ Fara fran magnetfalt
\  Symbolen star for en verhangande fara som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador om inte lampliga atgérder
vidtas.

/\ VARNING!
\ Symbolen indikerar en éverhéngande fara som kan leda till medelsvara till I4tta personskador eller utgéra en hélsorisk.
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~ 0BS!
\ Symbolen indikerar en risk for sakskador.

i Anvisning med anvandbar information och tips.
Andra symboler
©A  Referens till en bild, i detta fall till bild A

> Du uppmanas att agera.

2. Anvéandningsomrade

Apparaten och alla delar som medféljer ar avsedda for privat bruk och far endast anvéndas:
- for akvarier
- inomhus
- med hansyn till tekniska data

Apparaten har féljande begransningar:
- farinte anvandas for kommersiella eller industriella andamal
- frétande, Iatt brénnbara, aggressiva eller explosiva amnen, livsmedel samt dricksvatten far inte pumpas
- vattentemperaturen far inte 6verskrida 35°C
- den far aldrig drivas utan vattengenomstrémning

3.  Séakerhetsforeskrifter

Apparaten kan ge upphov till risker for manniskor och sakvarden om den anvénds felak-
tigt eller i strid med anvandningsédndamalet, eller om sékerhetsforeskrifterna inte foljs.

For din sakerhet

- Denna apparat ar inte avsedd att anvéndas av personer (aven barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller intellektuell formaga eller av personer som inte
ar fortrogna med apparatens funktionssatt. Dessa personer far endast anvanda
apparaten om de fatt en detaljerad anvisning om apparatens funktion eller om de
arbetar under uppsyn av en erfaren person som &r ansvarig for deras sékerhet.
Se till att inga barn kan komma at apparaten for att leka med den.
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- Endast for europeiska marknader:

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ars alder samt av personer med be-
gransade fysiska, sensoriska eller mentala formagor eller som saknar erfarenhet
och kunskap, under forutsattning att de halls under uppsikt eller har instruerats
om saker anvandning av apparaten och férstar vilka faror som kan uppsta. Barn
far inte leka med apparaten. Apparaten far inte rengdras eller underhallas av
barn, savida de inte halls under uppsikt.

- Genomfor en besiktningskontroll innan apparaten tas i drift for att sakerstalla att

apparaten och i synnerhet natkabeln och stickkontakten ar oskadda.

- Reparationer far uteslutande goras av servicetekniker fran EHEIM.
- Nétkabeln for apparaten kan inte bytas ut. Vid skador pa kabeln maste appara-

ten skrotas.

- Genomfér endast arbeten som finns beskrivna i anvisningarna.
- Anvand endast originalreservdelar och -tillbehdr till apparaten.

- Apparaten bor vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrom

uppgar till max. 30 mA. Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en
elinstallator.

- Koppla genast loss samtliga apparater i akvariet fran elnatet om vattenlackage

har uppstatt eller om jordfelsbrytaren har lost ut.

- Koppla alltid loss samtliga apparater i akvariet fran elnatet om de inte an-

vands, innan delar monteras in eller demonteras samt infor alla reng6rings- och
underhallsarbeten.

- Skydda stickuttaget och stickkontakten mot fukt och vata. Skapa
tvunget en droppslinga med nétkabeln. Denna ska forhindra att ev. @J@

vatten som I6per langs med kabeln rinner in i stickuttaget och
orsakar kortslutning.
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4.

- Apparatens elektriska data maste stdmma Gverens med elnatets data.

Dessa anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna
bruksanvisning.

- Apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pa-

cemakrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Se till att avstandet mellan ett
implantat och magneten uppgar till minst 30 cm.

Ta apparaten i drift

Ansluta slangen

o

1. Anvand en sag for att korta av anslutningsstycket till slangens diameter (®A/B).
2. Skruva fast anslutningsstycket pa pumpen.
3. Anslut slangen med anslutningsstycket.

Vi rekommenderar att slangen fasts med en slangklamma.

Montera fastplattan

1

1. Vrid in sugarna i 6ppningarna pa fastplattan (=C).
2. Skjut in fastplattan i sparen pa undersidan av motorkroppen tills den snapper in (®D).

Om fastplattan ska demonteras maste uppreglingsarmen (@) tryckas ned.

Montera inloppsroret for extern anvandning

1

o

Pumpen anvandas saval inuti som utanfor akvariet. Med anslutningsstycket (2) kan t ex en slang anslutas.
1. Anvand en sag for att korta av inloppsréret till slangens diameter (>A/B).

2. Skruva in inloppsroret i pumphuset (®E/F).

3. Anslut slangen med inloppsroret.

Vi rekommenderar att slangen fésts med en slangkldamma.
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Montera filterkorgar pa compactON 5000
1. Satt den avsedda filterkorgen 3) resp. @) pa pumphuset (®E).

Montera filterkorgar pa compactON 9000 / 12000 / 16000
1. St filterkorgen @ pa anslutningsstycket (®F).

5.  Anvénda apparaten

~ OBS! Risk for sakskador.
\ Pumpen far inte kora torrt.

Sla palifran pumpen
1. Inuti akvariet: Fast apparaten under vattenytan, antingen pa botten eller pa innervaggen av akvariet (G). Beakta
max. tillatet nedsankningsdjup (se Tekniska data).
Utanfor akvariet: Fast apparaten pa en stabil yta utanfér akvariet (®H). Sugarna fungerar som vibrationsdampare.
2. Anslut stickkontakten till stickuttaget. Obs! Pumpen startar genast!
3. Dra ut stickkontakten ur stickuttaget for att sla ifran pumpen.

6.  Underhall

_ FARA! Elektrisk stot!
\ > Koppla alltid loss samtliga apparater fran elnétet infor underhall.

_ OBS! Risk for sakskador.
\ > Anvand inga harda féremal eller aggressiva rengéringsmedel vid rengéring.
> Apparatens komponenter kan inte rengéras i diskmaskin! Rengér inte apparaten eller dess delar i diskmaskin.

| nedanstaende avsnitt beskrivs underhallsarbeten som krévs for en optimal och storningsfri drift. Regelbundet underhall
forlanger livslangden och garanterar att apparaten fungerar under langre tid.

o

Rengora filterkorgen

1. Lyft upp pumpen ur akvariet.

2. Dra av filterkorgen fran pumphuset eller anslutningsstycket.
3. Rengor filtret under rinnande vatten.

4. Montera tillbaka filterkorgen i omvénd ordningsféljd.

Rengéra pumpen

1. Lyft upp pumpen ur akvariet.

2. Lossa och ta av fastskruvarna (&) (®IN).

3. Dra av pumplocket (® fran motorkroppen i en framatriktad rorelse.
4. Dra ut pumphjulet ur motorkroppen (KIL).
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5. Ta av O-ringen () fran motorhuset.
. Rengdr alla komponenter under rinnande vatten.
7. Montera samman pumpen i omvand ordningsfdljd.

[=2]

i compactON 5000: Se till att pumphjulet monteras pa rétt hall. Klacken (@) i locket till pumphjulet maste gripa in i 6pp-
ningen (8 i motorkroppen.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Kontrollera nar pumpen monteras samman att markeringarna () pa pumphjulet och
motorhuset ligger éver varandra.

7.  Atgarda storningar

\ FARA! Elektrisk stot!
\ *> Draalltid ut stickkontakten innan stérningar atgardas.

Storning Méjlig orsak Atgard
Pumpen startar inte Natspanning saknas » Kontrollera natspénningen
> Kontrollera tilledningen
Pumpen slas ifran Pumpen &r utrustad med en elektronisk anordning 1. Dra ut stickkontakten.
for rotationsstyrning och Gvervakning av funkti- 2. Atgérda orsaken till problemet.

onsvillkoren. Vid vattenbrist eller blockerad pump 3. Anslut stickkontakten igen.
kommer elektroniken att detektera problemet och

darefter stoppa pumpen. Efter sammanlagt 10

forsok att starta pumpen inom en minut kommer

pumpen att slas ifran komplett.

Pumpen matar inget vatten  Stickkontakten har inte anslutits > Anslut stickkontakten till stickuttaget.
Pumphjulet &r blockerat > Rengdr pumpen
Den termiska skyddsbrytaren ar aktiverad 1. Dra ut stickkontakten och Iat pumpen
svalna.
2. Anslut stickkontakten igen efter ungefar
en timme.
Pumpen matar otillrdckliga  Filterkorgen &r smutsig » Rengor filterkorgen
méngder

Kontakta EHEIM Service vid andra stdrningar.
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8.  Taapparaten ur drift samt avfallshantera apparaten

Lagra apparaten

>< 1. Lyft upp apparaten ur akvariet.
2. Rengdr apparaten
3. Lagra apparaten pa en frostséker plats.

Avfallshantera apparaten

Beakta géllande lagstadgade féreskrifter nar apparaten ska avfallshanteras. Information om avfallshantering av elektrisk
och elektronisk utrustning i den europeiska gemenskapen:

=== |nom den europeiska gemenskapen féreskrivs avfallshanteringen av elektriskt drivna utrustningar med nationella reglering-
ar som baseras pa EU-direktivet om avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE). Enligt
detta direktiv far utrustningen inte kastas bland hushallssoporna. Utrustningen ska ldmnas in till en kommunal atervinnings-
station utan kostnad. Produktforpackningen bestar av atervinningsbara material. Avfallshantera dem pa ett miljovanligt satt
och ldmna in dem for materialatervinning.

9. Tekniska data

compactON 5000 9000 12000 16000
Typ 1032 1033 1034 1035
Nominell effekt 70W 80 W 110W 160 W
Kapacitet 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
Uppfordringshéjd max. 3,60m 3,70m 420m 450m
Nedsankningsdjup max. 1m

Matt (LxBxH) 142x92x154 mm ‘ 175%x110x185 mm 180%110x 185 mm
Kabellangd 2m

Vattenanslutningar @26 mm/ @ 32 mm ‘ @25mm/@32mm/J 38 mm
Medietemperatur 4°C-35°C

Nétspanning/frekvens 220-240V /50 Hz

10. Reservdelar
Se sida 3.
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Bruksanvisning (oversettelse)
Universalpumpe compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1.  Generelle instrukser for brukeren

Informasjon om bruken av denne bruksanvisningen

|| > Far du tar i bruk apparatet for farste gang, er det viktig at du har lest og forstatt hele bruksanvisningen.
L] > Bruksanvisningen er en del av produktet, det er derfor viktig at du tar vare pa den og oppbevarer den lett tilgjengelig.
> La bruksanvisningen falge produktet om du overlater det til tredjepersoner.

Forklaring av symbolene
Falgende symboler brukes pa apparatet:

ﬂ Apparatet skal kun brukes til akvaristiske bruksomrader innenders.

v Nedsenkingsdybden for apparatet er maks. 1 m.

1m

IE Apparatet har risikoklasse |1.

IP68  Symbolet gjer oppmerksom pa at apparatet er beskyttet mot permanent nedsenking i vann.

C € Apparatet er godkjent i samsvar med gjeldende nasjonale forskrifter og retningslinjer og oppfyller kravene i
EU-standardene.

Falgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:
FARE!

Symbolet gjer oppmerksom pa overhengende fare pa grunn av elektrisk stat som kan fore til ded eller alvorlig
personskade.

. FARE!
\  Symbolet gjor oppmerksom pa overhengende fare som kan fare til dad eller alvorlig personskade.

Fare fra magnetfelt
\ Symbolet henviser til en umiddelbar fare som kan fare til dadsulykker eller alvorlig personskade, hvis den ikke forebygges
med egnede tiltak.

. ADVARSEL!
\  Symbolet gjor oppmerksom pa overhengende fare som kan fare til middels til lett personskade eller helserisiko.
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~ FORSIKTIG!
\ Symbolet gjer oppmerksom pa fare for materielle skader.

i Merknad med nyttig informasjon og rad.

Konvensjon for visning
©A  Henvisning til en figur, her figur A

>  Du blir oppfordret til & utfere en handling.

2. Bruksomrade

Apparatet og alle deler som er inkludert i leveransen er kun tenkt til privat bruk, og skal utelukkende brukes til:
- il akvaristiske formal
- innendars
- isamsvar med de tekniske data

Falgende begrensninger gjelder for apparatet:
skal ikke brukes til kommersielle eller industrielle formal
- det er ikke tillatt & pumpe etsende, lett brennbare, aggressive eller eksplosive stoffer, naeringsmidler eller drikkevann
- Vanntemperaturen ma ikke overskride 35 °C
- skal aldri brukes uten gjennomstrgmming av vann

3. Sikkerhetsmerknader

Dette apparatet kan utgjare farer for personer og eiendeler, hvis apparatet brukes ikke
brukes tilsvarende tiltenkt bruk, eller hvis sikkerhetsmerknadene ikke falges.

Av hensyn til din sikkerhet

- Dette apparatet er ikke beregnet pa a brukes av personer (herunder ogsa barn)
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller med manglende
erfaring og kunnskaper, med mindre bruken skjer under tilsyn, eller dersom
personene er blitt instruert i bruken av apparatet av en person som er ansvarlig
for sikkerheten. Barn bar holdes under tilsyn, for & sikre at de ikke leker med
apparatet.
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- Kun for det europeiske markedet:

Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar og av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunn-
skaper, forutsatt at de blir overvaket eller instruert i sikker bruk av apparatet, og
forutsatt at de har forstatt risikoene som er forbundet med det. Barn ma ikke leke
med apparatet. Rengjgring og bruk/vedlikehold far ikke gjennomfares av barn,
unntatt hvis de er under oppsyn.

- Utfar en visuell kontroll far bruk, slik at du er sikker pa at apparatet, seerlig

strgmkabelen og stapslet, er uten skader.

- Reparasjoner skal kun utfgres av EHEIM service.
- Apparatets stremkabel kan ikke skiftes ut. Ved skader pa kabelen ma apparatet

kasseres.

- Du ma bare utfgre arbeider som er beskrevet i denne bruksanvisningen.
- Bruk kun originale reservedeler og tilbehar.

- Apparatet bar veere sikret med en jordfeilbryter med nominell feilstrem pa maksi-

malt 30 mA. Hvis du har spgrsmal eller det oppstar problemer, ma du henvende
deg til en autorisert elektriker.

- Koble umiddelbart alle apparatene i akvariet fra stramnettet ved vannlekkasje

eller hvis jordfeilbryteren utlgses.

- Du ma prinsipielt koble alle apparatene i akvariet fra stremnettet nar de ikke er i

bruk, fer du monterer eller demonterer deler og fer alle arbeider med rengjaring
og vedlikehold.

- Stikkontakt og stepsel ma ikke utsettes for fuktighet og veete. Det er
tvingende ngdvendig a danne en “dryppslayfe” med stremkabelen. @J@

Dette hindrer at vann som ev. renner langs kabelen, kommer fram

til stikkontakten og dermed forarsaker kortslutning. e

- Apparatets tekniske data ma stemme overens med strgmnettets data. Du finner

disse data pa merkeplaten, emballasjen eller i denne bruksanvisningen.
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/A - Apparatet er utstyrt med en magnet som har et sterkt magnetfelt. Dette kan pa-
~ virke pacemakere og implanterte defibrillatorer (ICD). Hold minst 30 cm avstand
mellom implantatet og magneten.

4. Kommeigang

Tilkobling av slangen

1. Forkort forbindelsesstykket til slangens diameter (2>A) med en sag.
2. Skru forbindelsesstykket inn pa pumpen..
3. Koble slangen til forbindelsesstykket.

= Vianbefaler a feste slangen med slangeklemme.

Montering av festeplate

1. Skru sugerne inn i apningene i festeplaten (2C).
2. Skyv festeplaten inn i feringene pa undersiden av motorenheten til den gar i inngrep (D).

i For & demontere festeplaten ma du trykke inn utlgserarmen (.

Montering av innlgpsstuss for ekstern bruk

i Pumpen kan brukes inne i og utenfor akvariet. Forbindelsesstykket 2) gjer det f.eks. mulig & koble il en slange.

1. Forkort innlgpsstussen til slangens diameter med en sag (©A/B).
2. Skru innlgpsstussen inn i pumpehuset (®E/F).
3. Koble slangen til innlgpsstussen.

i Vi anbefaler & feste slangen med slangeklemme.

Montering av filterkurver compactON 5000
1. Stikk gnsket filterkurv 3 eller @) inn pa pumpehuset (2E).

Montering av filterkurver compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Stikk filterkurven @) inn pa forbindelsesstykket (©F).
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5. Betjening

~ FORSIKTIG! Materielle skader.
\ Pumpen ma ikke ga torr.

Sla pumpen palav

1.

2.
3.

Inne i akvariet: Fest apparatet under vannoverflaten, pa bunnen eller pa innsiden av veggen i akvariet (G). Veer
oppmerksom pa maksimal nedsenkingsdybde (se Tekniske data).

Utenfor akvariet: Fest apparatet pa et stabilt underlag utenfor akvariet (®>H). Sugerne fungerer som
vibrasjonsdempere.

Sett stapslet inn i stikkontakten. OBS: Pumpen starter gyeblikkelig!

Trekk stapslet ut av stikkontakten for & sla pumpen av.

6. Vedlikehold

\ »

N
>

o

FARE! Elektrisk stot!

Alle apparatet skal prinsipielt kobles fra stremnettet far det utfares vedlikeholdsarbeider.

FORSIKTIG! Materielle skader.

Ikke bruk harde gjenstander eller aggressive rengjeringsmidler til rengjeringen.
Apparatets komponenter er ikke egnet for oppvaskmaskin! Du ma ikke rengjere apparatet eller apparatets deler i
oppvaskmaskin.

| de folgende avsnittene beskrives vedlikeholdsarbeider som er ngdvendige for optimal og feilfri bruk. Regelmessig vedlike-

hold forlenger levetiden og sikrer funksjonen til apparatet i lang tid.

Rengjering av filterkurv

1.
2.
3.
4.

Ta pumpen ut av akvariet.

Trekk filterkurven av pumpehuset eller forbindelsesstykket.
Rengjer filteret under rennende vann.

Sett sammen filterkurven igjen i motsatt rekkefalge.

Rengjering av pumpen

1.
. Lesne og fiern festeskruene B (1).

. Trekk pumpedekslet (& av motorenheten mot forsiden.
. Trekk pumpehjulet av motorenheten (®KIL).

. Ta O-ringen (9) av motorhuset.

. Rengjer alle komponenter under rennende vann.

. Monter pumpen igjen i motsatt rekkefalge.

~NOoO Ok N

Ta pumpen ut av akvariet.
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i > compactON 5000: Pass pa a montere pumpehjulet i rett retning. Tappen @) i pumpehjulets deksel ma gripe inn i
utsparingen (8) i motorenheten.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Under monteringen ma du pase at markeringene (0) pa pumpehjulet og pa motorhu-
set ligger overfor hverandre.

Utbedring av feil

 FARE! Elektrisk stot!
\ > Trekkalltid ut stepslet for utbedring av feil.

Feil Mulig arsak Tiltak
Pumpen starter ikke Ingen nettspenning > Kontroller nett-
spenningen
> Kontroller tilfgrselsledningen
Pumpen slas av Pumpen er utstyrt med en elektronisk innretning 1. Trekk ut stapslet.
for styring av rotasjonen og overvaking av 2. Utbedre arsaken til problemet.
funksjonsbetingelsene. Ved vannmangel eller 3. Sett stopslet inn igjen.

blokkering av pumpen registrerer elektronikken
problemet og stopper pumpen. Etter 10 forsgk
pa ny start innen ett minutt kobles pumpen
fullstendig ut.

Pumpen pumper ikke Stapslet er ikke satt i > Sett stgpslet inn i stikkontakten
Pumpehjulet er blokkert > Rengjgr pumpen
Termisk vernebryter er aktivert. 1. Trekk ut stopslet og la pumpen bli kald.
2. Plugg stepslet i igjen etter ca. en time.
Pumpen pumper ikke Filterkurven er tilsmusset > Rengjer filterkurven.
tilstrekkelig

Ta kontakt med EHEIM-kundeservice ved andre feil.
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8. Taapparatet ut av drift og kassere det
Lagring
>< 1. Ta apparatet ut av akvariet.

2. Rengjer apparatet.
3. Lagre det pa et frostfritt sted.

Kassering

Overhold gjeldende lovfestede forskrifter nar du skal sende apparatet inn til avfallsbehandling. Informasjon om avfallsbe-
handling av elektrisk og elektronisk utstyr i Det europeiske fellesskap:

=== |nnenfor Det europeiske fellesskap regulerer nasjonale forskrifter pa grunnlag av EU-direktiv 2012/19/EC og utbrukt elek-
trisk og elektronisk utstyr (WEEE) hvordan elektrisk drevne apparater skal avfallsbehandles. | henhold il dette er det ikke
lenger tillatt & kaste apparatet i kommunalt avfall eller husholdningsavfall. Apparatet kan returneres gratis ved kommunale
avfallmottak. Produktemballasjen bestar av materialer som kan gjenvinnes. Kast dem pa miljgvennlig mate og tilbakefer
dem til gjenbruksstasjonen.

9. Tekniske data

compactON 5000 9000 12000 16000
Type 1032 1033 1034 1035
Nominell effekt 70W 80w 110W 160 W
Matemengde 5000 It 9000 It 12000 It 15500 I/h
Matehgyde, maks. 3,60m 3,70m 420m 450m
Nedsenkingsdybde, maks. m

Utvendige mal (LxBxH) 142x92x154 mm ‘ 175%x110x185 mm 180x110x 185 mm
Kabellengde 2m

Vannkoblinger @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm
Veesketemperatur 4°C-35°C

Nettspenning/frekvens 220-240V /50 Hz

10. Reservedeler
Se side 3.
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Kayttoohje (kdannos)
Yleispumppu compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Yleisia kayttoohjeita
Tietoja kayttoohjeen kayttoon

|| > Ennen kuin otat laitteen ensimmaisen kerran kayttoon, taytyy kayttdohje lukea ja ymmartaa taysin.
L] > Pidé kéyttdohjetta tuotteen osana ja séilyté sita hyvin ja saavutettavissa.
> Liita tdma kayttéohje mukaan laitteen luovutuksessa kolmannelle osapuolelle.

Symboliselitys
Laitteella kaytetadn seuraavia symboleja.

ﬂ Laitetta saa kayttaa akvaariokdyttdon vain sisatiloissa.

v Laitteen upotussyvyys on enintaan 1 m.

1m

IE Laite kuuluu suojausluokkaan II.

IP68  Symboli viittaa siihen, etta laite on suojattu jatkuvalta upotukselta.

C € Laite on hyvaksytty asianomaisten kansallisten maaraysten ja direktiivien mukaan ja vastaa EU-normeja.

Tassa kayttoohjeessa kaytetadn seuraavia symboleja ja merkkisanoja.

 VAARA!
\  Symboli viittaa sahkdiskusta uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava ruumiinvamma.

 VAARA!
\ Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava ruumiinvamma.

. Vaara magneettikentista
\  Symboli osoittaa valittémasti uhkaavan vaaran, josta seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja, jos vastaaviin
toimenpiteisiin ei ryhdyta.

. VAROITUS!
\  Symboli viittaa uhkaavaan vaaraan, josta voi olla seurauksena keskikokoisesta lievéan kehon vammaan tai terveydelliseen
vaaraan.
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~ VARO!
\ Symboli viittaa esinevahinkojen vaaraan.

i Ohje hyddyllisten tietojen ja vinkkien kanssa.

Esityssopimus
©A  Viittaus kuvaan, tassa viittaus kuvaan A

>  Sinua pyydetaan toimimaan.

2. Kayttoalue

Laite ja kaikki toimituslaajuuteen siséltyvat osat on tarkoitettu kayttoon yksityisella alueella ja sita saa kéyttaa vain:
- akvaariotarkoituksiin
- sisétiloissa
- noudattamalla teknisia tietoja

Laitteeseen pétevat seuraavat rajoitukset:
&la kayta kaupallisiin tai teollisiin tarkoituksiin
- syOvyttavia, helposti syttyvid, aggressiivisia tai rdjahtévia aineita, ruokaa ja juomavetté ei saa pumpata
- veden ldmpétila ei saa ylittda 35 °C lampotilaa
- &la milloinkaan toimi iiman veden lapivirtausta

3. Turvallisuusohjeet

Tasta laitteesta voi tulla vaaroja henkildille ja esinearvoille, jos laitetta kaytetaan asiaan-
kuulumattomasti, tai ei kayttotarkoitusta vastaten, tai jos turvallisuusohjeita ei
huomioida.

Turvallisuuttasi varten

- Taté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéytettavaksi (mukaan
luettuna lapset), joilla on heikot ruumiilliset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt, tai
joilta puuttuu laitteen kayttamiseen vaadittavaa tietoa ja taitoa. Tallaiset henkilot
saavat kayttaa laitetta vain sellaisen henkilon valvonnassa ja ohjauksessa, joka
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on vastuussa heidan turvallisuudestaan. Lapsia tulee valvoa sen varmistamisek-
si, ettd he eivat leiki laitteen kanssa.

- Vain Euroopan markkinoille:

Tata laitetta voivat kayttaa 8-vuotiaat tai sitd vanhemmat lapset seka henkildt,
joilla on heikentyneet fyysiset, aistimukselliset tai henkiset kyvyt tai puutteelliset
kokemukset ja/tai tiedot, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisen
kayton osalta, ja jos he ymmartavat siita aiheutuvat vaarat. Lapset eivat saa leik-
kia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta ja kayttajan huoltoa, vaikka
heita valvotaan.

- Suorita ennen kayttéa silmamaéarainen tarkistus varmistaaksesi, etta laite, erityi-

sesti verkkokaapeli ja pistoke, ovat vahingoittumattomia.

- Korjauksia saa suorittaa vain EHEIM-huoltopiste.
- Taman laitteen verkkokaapelia ei voida vaihtaa. Kaapelin vaurioituessa laite on

romutettava.

- Suorita vain t6ita, jotka on kuvattu tdssa kayttdohjeessa.
- Kayta vain laitteen alkuperaisvaraosia ja varusteita.

- LLaite on suojattava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellinen mittausvikavirta on

enintaan 30 mA. Kysymyksissa ja ongelmissa kaanny sahkoalan ammattilaisen
puoleen.

- Erota heti kaikki akvaarioissa olevat laitteet s@hkdverkosta vesivuodon yhteydes-

s4, tai jos vikavirtasuojalaitteisto on lauennut.

- Ennen osien asentamista ja purkamista erota aina kaikki akvaarioissa olevat lait-

teet sahkoverkosta, jos niita ei kayteta, ja ennen kaikkia puhdistus- ja huoltotdita.

- Suojaa pistorasia ja verkkopistoke kosteudelta ja méarkyydelta.
Muista ehdottomasti tehdé tippasiimukka virtajohtoa kayttaen. @J@
Tama estaa mahdollisesti kaapelia pitkin juoksevan veden joutumi- )

sen pistorasiaan ja siten oikosulun aiheuttamisen.
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- Laitteen sahkotiedot taytyy tasmata sahkoverkon tietojen kanssa. Loydat nama
tiedot tyyppikilvesta, pakkauksesta tai tasta ohjeesta.

- Laitteessa on magneetti, jossa on voimakas magneettikentta, joka voi vaikuttaa
sydamentahdistimiin tai implantoituihin defibrillaattoreihin (ICD). Pida vahintaan
30 cm etaisyys implantaatin ja magneetin valilla.

4, Kayttoonotto

Letkun liittdminen

1. Lyhenné sahalla litantakappaletta letkusi (>A/B) halkaisijalle.
2. Ruuvaa liitantakappale pumpun paélle.
3. Yhdista letku litantékappaleen kanssa.

i Suosittelemme letkun kiinnittamista letkunkiristimella.
Kiinnityslevyn asentaminen

1. Ké&anna imuri kiinnityslevyn aukkoihin (©C).
2. Tyénna kiinnityslevya lukittumiseen saakka moottorinrungon alapuolella oleviin johteisiin (D).

i Kiinnityslevyn irrottamiseksi téytyy painaa irrotusvipua (D.

Tuloistukan asentaminen ulkoista kayttoa varten

i Pumppu voidaan ottaa kayttoon akvaarion sisépuolella ja ulkopuolella. Liiténtakappale (2) sallii esim. letkun litdnnan.

1. Lyhenné sahalla tuloistukka letkusi halkaisijalle (E>A/B).
2. Ruuvaa tuloistukka pumpunkoteloon (©E/F).
3. Yhdista letku tuloistukan kanssa.

Suosittelemme letkun kiinnittamista letkunkiristimella.

o

compactON 5000 -suodatinkorien asentaminen
1. Pisté haluttu suodatinkori (3) tai @ pumpunkotelon (©E) paalle.

compactON 9000 / 12000 / 16000 -suodatinkorien asentaminen
1. Pistd suodatinkori (@) liitantékappaleen (®F) péalle.
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5

Kaytto
VARO! Aineellinen vahinko

\ Pumpun ei saa kéyd kuivana.

Pumpun péalle-/poiskytkeminen

i

1. Akvaarion sisapuolella: Kiinnita laite veden pinnan alapuolelle pohjalla tai akvaariosi (®G) siséseinallad. Huomioi
suurin upotussyvyys (katso Tekniset tiedot).
Akvaarion ulkopuolella: Kiinnita laite vakaalle pinnalle akvaariosi ulkopuolella (©H). Imuri toimii
vérahtelynvaimentimena.

2. Laita verkkopistoke pistorasiaan. Huomio: Pumppu kéynnistyy heti!

3. Kytke pois paalta vetdmalld verkkopistokkeen irti pistorasiasta.

Huolto

VAARA! Sahkoisku!
> Irrota aina kaikki laitteet séhkoverkosta ennen huoltoa.

VARO! Aineellinen vahinko
> Ald kayta puhdistukseen mitaan kovia esineita tai syovyttavia puhdistusaineita.
> Laitteen komponentit eivét ole astianpesukoneen kestévia! Ald puhdista laitetta tai laitteen osia astianpesukoneessa.

Jaljempana olevissa kappaleissa kuvataan huoltot6itd, jotka ovat valttaméattémia optimaaliseen ja hairiéttdmaan kéyttoon.
Saanndllinen huolto pidentéa kestoikaa ja varmistaa pitkalta ajanjaksolta laitteen toiminnan.

Suodatinkorin puhdistaminen

1. Ota pumppu pois akvaariosta.

2. Veda suodatinkori ulos pumpunkotelosta ja liitdntakappaleesta.
3. Puhdista suodatin virtaavassa vedessa.

4. Asenna suodatinkori takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.

Pumpun puhdistaminen

1. Ota pumppu pois akvaariosta.

2. Irrota ja poista kiinnitysruuvit & (11).

3. Veda pumpunkantta (&) eteenpain irti moottorinrungosta.
4. Vedd pumpun siipipydra ulos moottorinrungosta (®KIL).
5. Ota O-rengas (9 pois moottorinkotelosta.

6. Puhdista kaikki komponentit virtaavassa vedessa.

7. Asenna pumppu takaisin painvastaisessa jarjestyksessa.
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i’ compactON 5000: Huomioi pumpun siipipy6ran asennussuunta. Pumpun siipipydran kannessa olevan nokan () taytyy
tarttua kiinni moottorinrungossa olevaan syvennykseen (®).
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Huolehdi kokoonpanossa siité, ettd merkinnat (0 pumpun juoksupyéralla ja mootto-
rinkotelolla ovat paallekkain.

Hairididen poistaminen

. VAARA! Séhkoisku!
\ > Vedi verkkopistoke irti ennen héiriiden poistamista.

Hairio Mahdollinen syy Korjaus
Pumppu ei kdynnisty Verkkojannite puuttuu > Tarkista
verkkojannite

v

Tarkista syéttéjohto

N

Pumpun kytkeytyy pois Pumpussa on elektroninen laite pyérimisohjausta

paalta ja toimintaolosuhteiden valvontaa varten. Veden-
puutteessa tai pumpun tukoksessa elektroniikka
tunnistaa ongelman ja pysayttda pumpun. 10
uudelleenkaynnistysyrityksen jalkeen minuutin
sisélld pumppu kytkeytyy taysin pois paalta.

. Veda verkkopistoke irti.
. Poista ongelman syy.
. Laita verkkopistoke takaisin pistorasiaan.

w N

v

Pumppu ei syotéd Verkkopistoketta ei ole laitettu sisdan Pista verkkopistoke verkkopistorasiaan

v

Pumpun siipipyéra on juuttunut Puhdista pumppu

N

Terminen suojakytkin on aktivoitu . Veda verkkopistoke irti ja anna pumpun

jaantya.

2. Pisté verkkopistoke takaisin sisaén n.
yhden tunnin kuluttua.
Pumppu syottaa Suodatinkori on likaantunut » Puhdista suodatinkori
riittamattomasti

Muissa hairidissa kdanny EHEIM-huollon puoleen.
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8.  Kaytosta poistaminen ja havittdéminen

Sailytys

>< 1. Ota laite pois akvaariosta.
2. Puhdista laite

3. Sailyta laitetta jaatymiseltd suojatussa paikassa.

Havittaminen

Huomioi laitteen havittdmisen tapauksessa kulloisetkin lailliset maaraykset. Tietoa sahké- ja elektroniikkalaitteiden havitta-
misesta Euroopan yhteison alueella:

mmm=  Euroopan yhteison sisalla sahkokayttoisten laitteiden havittamista saadellaan kansallisilla séadoksillé, jotka perustu-
vat EU-direktiiviin 2012/19/EU kaytetyista elektroniikkalaitteista (WEEE) . Sen mukaisesti laitetta ei enaé saa havittaa
kunnallisen tai kotitalousjatteen mukana. Laite otetaan iimaiseksi vastaan kunnallisissa keréyspisteissé ja kierratyskes-
kuksissa. Tuotepakkaus muodostuu kierratyskelpoisista materiaaleista. Havita se ymparistoystéavallisesti ja toimita tima

uudelleenkaytton.

9. Tekniset tiedot

compactON 5000 9000 12000 16000
Tyyppi 1032 1033 1034 1035
Nimellisteho 70w 80w 110 W 160 W
Syodttomaara 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
Syoéttékorkeuden maksimi 3,60m 3,70m 420m 450m
Upotussyvyyden maksimi 1m

Mitat (P xL xK) 142x92x154 mm ‘ 175%110x 185 mm 180%110x 185 mm
Kaapelin pituus 2m

Vesiliitdnnat @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm

Aineen lampdtila 4°C-35°C

Verkkojénnite/taajuus

220-240V/50 Hz

10. Varaosat

Katso sivu 3.
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Kullanma kilavuzu (geviri)
Universal pompa compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Genel kullanici uyanlar

Kullamm kilavuzunun kullanimina iligkin bilgiler

|| > Cihazi ilk kez isletime almadan 6nce kullanim kilavuzunun tamamen okunup anlasiimis olmasi gereklidir.
L] > Kullanim kilavuzunu Grlintin bir pargasi olarak gériin ve kolay ulasilabilecek bir yerde muhafaza edin.
> Cihazi baskasina devrederken bu kullanim kilavuzunu beraberinde verin.

Sembol agiklamasi
Cihazda asagidaki semboller kullanilir:

ﬂ Cihaz sadece akvaryum kullanim alanlari igin i¢ kisimlarda kullanilabilir.

v Cihazin daldirma derinligi maksimum 1 m'dir.

Tm

IE Cihaz, koruma sinifi II'ye sahiptir.

IP68  Bu sembol, cihazin siirekli dalmaya karsi korumali oldugunu gésterir.

C € Cihaz ilgili ulusal talimat ve yonetmelikler uyarinca uygun bulunmustur ve AB standartlarina uygundur.

Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller ve anahtar kelimeler kullanilir:

. TEHLIKE!
\ Bu sembol, elektrik garpmasi nedeniyle 6liim veya agir yaralanmalarla sonuglanabilecek dogrudan tehdit eden tehlikeye
isaret eder.

. TEHLIKE!
\  Bu sembol, 6lim veya agir yaralanmalarla sonuglanabilecek dogrudan tehdit eden tehlikeye isaret eder.

. Manyetik alanlar nedeniyle tehlike
\ Bu sembol, ilgili nlemler alinmadiginda 6lim veya agir yaralanmalarla sonuglanabilecek dogrudan tehdit eden tehlikeye
isaret eder.
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. UYARI!
\ Busembol, orta ila hafif yaralanmalarla veya saglik agisindan bir riskle sonuglanabilecek dogrudan tehdit eden tehlikeye
isaret eder.

. DIKKAT!
\ Bu sembol, maddi hasar tehlikesine isaret eder.

i Faydall bilgi ve ipuglari iceren agiklama.

Gorlintim duizeni
©A  Bir resim yénlendirmesi, burada resim A'ya yonlendirme

> Birislem yapmaniz talep ediliyor.

2. Uygulama alan:

Cihaz ve teslimat kapsamina dahil olan tiim parcalar hususi alanda kullanim igin belirlenmis olup yalnizca asagidakiler igin
kullanilabilir:
- akvaryum amagli
ic kisimlarda
Bu islemler sirasinda teknik verilere bagli kalinmalidir

Cihaz i |<;|n asagdidaki sinirlamalar gegerlidir:
ticari ve endustriyel amaglar igin kullanilmamalidir
- tahris edici, kolay yanan, agresif veya patlayici maddeler, gida ve igme suyu tasinmamalidir
- su sicakligi 35°C’yi asmamalidir.
- Asla su akisi olmadan galistiriimamalidir

3.  Giivenlik uyanlan

Cihazin usulline aykiri kullaniimasi veya amacina uygun bir sekilde kullaniimamasi du-
rumunda ya da gtivenlik uyarilarinin dikkate alinmamasi halinde cihaz kisiler ve cisimler
icin tehlike arz edebilir.
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Giivenliginiz igin
A\ - Bu cihaz, giivenliginden sorumlu bir kisi tarafindan cihazin kullanimu ile ilgili

gozetim altinda degilse veya ondan talimat almiyorsa, bedensel, duyusal veya
zihinsel yetenekleri azalmis veya deneyim ve bilgi eksikligi olan kisilerin (cocuk-
lar dahil) kullanimi igin tasarlanmamistir. Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan
emin olmak i¢in gozetim altinda tutulmalidir.

- Sadece Avrupa pazarlari i¢indir.

Bu cihaz, gozetlenmeleri veya cihazin givenli kullanimi konusunda bilgilendiril-
mis ve bundan kaynaklanabilecek tehlikeleri anlamis olmalari durumunda 8 yas
Uzerindeki cocuklar ve fiziksel, sensorik veya zihinsel becerileri ya da deneyim
ve/veya bilgileri sinirli olan kisiler tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile
oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi, gozetim altinda bulunmamalar
halinde gocuklar tarafindan gergeklestiriimemelidir.

- Kullanmaya baslamadan énce cihazin, ézellikle elektrik kablosunun ve fisin ha-

sarsiz oldugundan emin olmak igin bir gézle kontrol islemi uygulayin.

- Tamir isleri yalnizca bir EHEIM servis noktasi tarafindan yapilabilir.
- Bu cihazin elektrik kablosu degistirilemez. Kablonun hasar gérmesi durumunda

cihaz hurdaya ayrilmalidir.

- Yalnizca bu kilavuzda tarif edilen galismalari uygulayin.
- Cihaz i¢in yalnizca orijinal yedek parcalar ve aksesuarlar kullanin.

- Cihaz azami 30 mA'lik kagak akimli bir hatali akim koruma tertibati ile emniyete

alinmis olmalidir. Soru ve sorunlariniz igin bir elektrik teknisyenine basvurun.

- Su sizintisi durumunda veya hatali akim koruma tertibati devreye girdiginde

derhal akvaryumdaki tim cihazlari fisinden cekin.

- Genel olarak akvaryumdaki cihazlari, kullaniimadiklarinda, parcalari takip soker-

ken ve tlim temizlik ve bakim ¢alismalarindan énce fisinden gekin.
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4.

- Prizi ve elektrik fisini neme ve 1slakliga karsi koruyun. Elektrik L

kablosu ile mutlaka bir damlama déngusu olusturun. Bu, kablo
boyunca akan suyun prize ulasip kisa devreye neden olmasini
onler.
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- Cihazin elektrik verileri akim sebekesinin verilerine uygun olmalidir. Bu veriler tip

levhasinda, ambalajda ve bu kilavuzda yer almaktadir.

- Cihaz, kalp pillerini veya implantli sok cihazlarini (ICD) olumsuz etkileyebilen

yiiksek manyetik alanli bir manyetige sahiptir. implant ile manyetik arasinda en
az 30 cm mesafe birakin.

isletime alma

Hortumun baglanmasi

o

1. Bir testere ile baglanti pargasini hortumunuzun gapina uyarlayin (2>A/B).
2. Baglanti pargasini pompaya vidalayin.
3. Hortumunuzu baglant pargasina baglayin.

Hortumun bir hortum kelepgesiyle sabitlenmesini 6neriyoruz.

Sabitleme plakasinin montaji

i

1. Emicileri, sabitleme plakasinin deliklerine gevirin (®C).
2. Sabitleme plakasini, yerine oturana kadar motor gévdesinin altindaki kilavuzlara itin (D).

Sabitleme plakasini sékmek igin (D) agma koluna basmalisiniz.

Harici kullanim igin giris agzinin monte edilmesi

1

Pompa, akvaryumun hem igerisinde hem de disinda kullanilabilir. (2) baglanti pargasi, 6rnegin bir hortumun baglanmasinia
izin verir.

1. Bir testere ile giris agzini hortumunuzun ¢apina uyarlayin (©A).

2. Giris agzini pompa gévdesine vidalayin (©E/F).
3. Hortumunuzu giris ajzina baglayin.
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Hortumun bir hortum kelepgesiyle sabitlenmesini 6neriyoruz.

o

Filtre sepetlerinin montaji compactON 5000
1. istenilen (3) veya @) filtre sepetini pompa gévdesine takin (©E).

Filtre sepetlerinin montaji compactON 9000 / 12000 / 16000
1. @ filtre sepetini baglanti pargasina takin (©F).

5.  Kullamm

_ DIKKAT! Maddi hasar.
\ Pompa kuru galismamalidr.

Pompanin agilmasi / kapatilmasi

1. Akvaryumun igi: Cihazi su seviyesinin altinda, zemine veya akvaryumunuzun i¢ duvarina sabitleyin (©G). Azami
daldirma derinligine dikkat edin (bkz. teknik veriler).
Akvaryumun dist: Cihazi, akvaryumun disinda sabit bir ylizeye sabitleyin (©H). Vantuzlar titresim sénimleyici gérevi
gorr.

2. Elektrik fisini prize takin. Dikkat: Pompa hemen ¢ahsmaya baslar!

3. Kapatmak icin elekrik fisini prizden cikarin.

6. Bakim

. TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
\ > Bakim calismalarindan énce temel olarak tiim cihazlarin fisini gekin.

_ DIKKAT! Maddi hasar.

\ > Temizlik iin sert nesneler veya agresif temizlik maddeleri kullanmayin.

> Cihaz bilesenleri, bulasik makinesine dayanikli degildir! Cihazi veya cihaz pargalarini bulasik makinesinde
temizlemeyin.

i Asagidaki béliimlerde, optimum ve sorunsuz bir isletim igin gerekli olan bakim ¢alismalari tarif edilmistir. Diizenli bakim,
kullanim 6mriini uzatir ve cihazin islevselliginin uzun siire devam etmesini saglar.

Filtre sepetinin temizlenmesi

1. Pompayi akvaryumun iginden ¢ikarin.

2. Filtre sepetini pompa gdvdesinden veya baglanti pargasindan ¢ekip cikartin.
3. Filtreyi cesme altina tutarak temizleyin.

4. Filtre sepetini tekrar ters islem sirasiyla monte edin.
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Pompanin temizlenmesi

1. Pompayi akvaryumun icinden cikarin.

2. Sabitleme civatalarini gevsetin ve sokiin &) (®IN).

3. (® pompa kapagini 6ne dogru motor gévdesinden gekip ¢ikartin.
4. Pompa carkini motor gévdesinden gikarin (®KIL).

5. (® O-ringini motor gévdesinden cikarin.

6. Tum bilesenleri gesme altina tutarak temizleyin.

7. Pompay tekrar ters islem sirasiyla monte edin.

» compactON 5000: Pompa carkinin montaj yontine dikkat edin. Pompa carkinin kapagindaki (@) tirnagi, motor gévdesin-
deki (® agikiigina girmelidir.

compactON 9000 / 12000 / 16000: Birlestirirken pompa carki ve motor gévdesinin iizerindeki (0) isaretlerinin Ust iste
gelmesine dikkat edin.

o

v

7. Anzalarin giderilmesi

. TEHLIKE! Elektrik carpmasi!
\ *> Anzalar giderme galismasina baslamadan énce fisi prizden gikarin.

Anza Olasi sebebi Coziim
Pompa galismiyor Elektrik gerilimi yok > Elektrik gerilimini
kontrol edin

» Besleme hattini kontrol edin

N

Pompanin kapanir Pompa, rotasyon kumandasi ve fonksiyon . Elektrik fisini gekin.
kosullarinin denetimi icin elektronik bir dizenege 2. Sorunun nedenini ortadan kaldirin.
sahiptir. Su eksikliginde veya pompa bloke . Elektrik fisini tekrar prize takin.
oldugunda elektronik aksam sorunu algilar
ve pompay! durdurur. Bir dakika igerisinde 10
yeniden baslatma denemesinden sonra pompa
kendini tamamen kapatir.

wW

v

Pompa basmiyor Elektrik fisi takili degil Elektrik fisini prize takin

v

Pompa carki blokeli Pompay! temizleyin

N

Termik koruma salteri etkinlestirilmistir . Elektrik fisini ¢ikarin ve pompanin sogu-
masini saglayin.
. Yakl. bir saat sonra elektrik fisini tekrar

prize takin.

N

v

Pompa yetersiz basiyor Filtre sepeti kirlenmis Filtre sepetini temizleyin

Diger arizalarda litfen EHEIM servisine basvurun.
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8.  Devre dis1 birakma ve tasfiye

Depolama

>< 1. Cihazi akvaryumdan cikarin.
2. Cihazi temizleyin
3. Cihazi donma tehlikesi olmayan bir yerde depolayin.

Tasfiye

Cihazin tasfiye edilmesi gerektiginde ilgili yasal talimatlari dikkate alin. Avrupa Birligi dahilinde elekrikli ve elektronik
cihazlarin tasfiyesine yonelik bilgi:

mmm  Avrupa Birligi dahilinde elekrik ile galisan cihazlar igin tasfiye islemi, eski elektronik cihazlara (WEEE) yonelik 2012/19/EU
sayili AT y6netmeligi temeline dayanan ulusal yonetmelikler tarafindan bildirilmistir. Buna gére cihaz belediye veya ev ¢opi
ile birlikte tasfiye edilmemelidir. Cihaz belediye toplama noktalarinda veya geri doniisiim yerlerinde Ucretsiz olarak kabul
edilmektedir. Uriin ambalaji geri doniistiiriilebilir malzemelerden olusmaktadir. Ambalaji gevreye uygun olarak tasfiye edin
ve bir geri donlislim noktasina teslim edin.

9. Teknik veriler

compactON 5000 9000 12000 16000
Tip 1032 1033 1034 1035
Nominal giig 70w 80w 110W 160 W
Basma miktari 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Basma yuksekligi maks. 3,60 m 3,70m 420m 4,50m
Daldirma derinligi maks. 1m

Olgiiler (UxGxD) 142x92x154 mm ‘ 175%110x 185 mm 180%110x185 mm
Kablo uzunlugu 2m

Su baglantilari @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm

Malzeme sicakligi 4°C-35°C

Sebeke voltaji/frekans 220 - 240V /50 Hz

10. Yedek pargalar
Bkz. sayfa 3.
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Instrukcja obstugi (ttumaczenie)
Pompa uniwersalna compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Ogoélne wskazowki dla uzytkownika

Informacje dotyczace korzystania z instrukcji obstugi

| | > Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy ze zrozumieniem przeczytac calg instrukcje obstugi.
L] > Instrukcje obstugi nalezy traktowac jako cze$¢ produktu i starannie przechowywac ja w dobrze dostepnym miejscu.
> W przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy przekazac takze niniejszg instrukcje obstugi.

Objasnienie symboli
Na urzadzeniu stosowane sg ponizsze symbole:

ﬂ Urzadzenie wolno stosowac tylko w pomieszczeniach zamknietych, do uzytku akwarystycznego.

v Gleboko$¢ zanurzenia urzadzenia wynosi maksymalnie 1 m.

1m

IE Urzadzenie ma klasg ochronnosci Il.

IP68  Symbol informuje, ze urzadzenie jest odporne na ciagte zanurzenie.

C € Urzadzenie ma atesty zgodne z przepisami i dyrektywami obowigzujacymi w danym kraju i spefnia normy UE.

W niniejszej instrukcji obstugi stosowane sg ponizsze symbole i hasta ostrzegawcze:

A NIEBEZPIECZENSTWO!
\  Symbol wskazuje na ryzyko zwigzane z porazeniem pradem elektrycznym, ktére moze skutkowa¢ $miercig lub cigzkimi
obrazeniami ciata.

. NIEBEZPIECZENSTWO!
\  Symbol wskazuje na ryzyko, ktére moze skutkowac $miercig lub ciezkimi obrazeniami ciafa.

\ Niebezpieczenstwo ze wzgledu na pola magnetyczne
\  Symbol wskazuje na bezpo$rednie zagrozenie, ktére moze skutkowac Smiercig lub powaznymi obrazeniami, jesli nie
zostang podjete odpowiednie $rodki.
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OSTRZEZENIE!
\  Symbol wskazuje na ryzyko, ktdre moze skutkowac lekkimi lub $rednimi obrazeniami ciata lub stanowi¢ zagrozenie dla
zdrowia.

ZACHOWAC OSTROZNOSC!
\ Symbol wskazuje na ryzyko szkdd materialnych.

i Wskazowka zawierajaca przydatne informacje i rady.
Rodzaje oznaczen
©A  Odnosnik do rysunku, tutaj odno$nik do rysunku A.

>  Wezwanie do podjecia dziatania.

2. Zakres zastosowania

Urzadzenie i wszystkie zawarte w zakresie dostawy cze$ci sg przeznaczone do uzytku prywatnego i wolno wykorzystywac je
wytgcznie:
- do celéw akwarystycznych,
- w pomieszczeniach zamknigtych,
przy przestrzeganiu danych technicznych.

Eksploataqa urzadzenia objeta jest nastepujgacymi ograniczeniami:
Nie moze ono stuzy¢ do celéw zarobkowych ani przemystowych.
Nie wolno pompowa¢ substancji zracych, fatwopalnych, agresywnych lub wybuchowych, $rodkéw spozywczych i wody
pitnej.
- Temperatura wody nie moze przekracza¢ 35°C.
Nigdy nie uzytkowaé bez przeptywu wody.

3.  Wskazowki dot. bezpieczenstwa

Niniejsze urzgdzenie moze stanowi¢ zagrozenie dla 0sob i rzeczy, jesli bedzie uzytko-
wane nieprawidtowo lub niezgodnie z przeznaczeniem badz jesli wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa nie bedg przestrzegane.
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Zasady bezpieczenstwa
A\ - Urzadzenie to nie powinno by¢ uzytkowane przez osoby (wigczajac w to dzieci)

zZ ograniczong sprawnoscig fizyczng, umystowg lub sensoryczng oraz przez 0so-
by nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy i doSwiadczenia, chyba ze uzytkowanie
sprzetu odbywa sie pod nadzorem i z instruktazem opiekundw odpowiedzialnych
za bezpieczenstwo wspomnianych o0séb. Dzieci nalezy nadzorowaé, aby mie¢
pewnos$¢, ze nie wykorzystujg urzadzenia do zabawy.

- Tylko na rynki europejskie:

Niniejsze urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz
0soby o ograniczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych
oraz osoby wykazujgce brak doswiadczenia i/lub wiedzy pod warunkiem, ze
bedg nadzorowane lub zostang pouczone w zakresie bezpiecznego uzytkowa-
nia urzadzenia oraz zrozumiejg wynikajace z tego zagrozenia. Dzieci nie mogg
bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie oraz konserwacja lezace w gestii uzyt-
kownika nie mogq by¢ przeprowadzane przez dzieci, chyba ze pod nadzorem
osoby doroste;.

- Przed rozpoczeciem uzytkowania przeprowadzi¢ kontrole wzrokowa, aby

upewnic sie, ze urzadzenie, a zwtaszcza przewdd sieciowy i wtyczka, nie sg
uszkodzone.

- Naprawy moga by¢ wykonywane wytgcznie przez serwis EHEIM.
- Nie wolno wymieniac przewodu sieciowego tego urzagdzenia. W przypadku

uszkodzenia przewodu urzadzenie nalezy zeziomowac.

- Wykonywac wytgcznie prace opisane w niniejszej instrukcii.
- Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne i akcesoria przeznaczone do

tego urzadzenia.

- Urzadzenie powinno by¢ zabezpieczone za pomocg wytacznika réznicowopra-

dowego 0 znamionowym pradzie resztkowym nie wigkszym niz 30 mA. W razie
pytan lub problemdw nalezy zwrdci¢ sie do wykwalifikowanego elektryka.
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- Chroni¢ gniazdo wtykowe i wtyk sieciowy przed wilgocig i zamocze-
niem. Utworzy¢ petle zabezpieczajgcg na kablu sieciowym. Unie- @J@

- W razie przecieku wody lub uruchomienia wytgcznika réznicowopragdowego na-

lezy natychmiast odtaczy¢ od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znajdujace
sie w akwarium.

- Zasadniczo nalezy odtgczac od sieci elektrycznej wszystkie urzadzenia znaj-

dujgce sie w akwarium w nastepujgcych sytuacjach: gdy nie sg one uzywane,
przed ich zamontowaniem lub wymontowaniem oraz przed wszystkimi pracami
Zwigzanymi z czyszczeniem lub konserwacja.

mozliwi ona dostawanie sie¢ wody ewentualnie ptynacej wzdtuz
kabla do gniazdka, co mogtoby spowodowaé zwarcie.

66

- Parametry elektryczne urzagdzenia muszg by¢ zgodne z parametrami sieci elek-

trycznej. Parametry te mozna znalez¢ na tabliczce znamionowej, opakowaniu
lub w niniejszej instrukci.

- Urzadzenie jest wyposazone w elektromagnes o silnym polu magnetycznym,

ktére moze wptywaé na prace rozrusznikdw serca lub wszczepionych kardiower-
terow-defibrylatoréw (ICD). Miedzy takimi implantami a elektromagnesem nalezy
zachowac co najmniej 30-centymetrowg odlegtosc.
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4.  Uruchamianie

Podtaczanie weza
1. Przy uzyciu pity skrdci¢ wtyczke przytaczeniowg do $rednicy weza (A/B).
2. Przykreci¢ wtyczke przytaczeniowg do pompy.
3. Polaczy¢ waz z wtyczkg przytaczeniowa.

i Zalecamy zamocowanie weza zaciskiem do weza.

Montaz plyty mocujacej

1. Wkreci¢ przyssawki w otwory ptyty mocujacej (©C).
2. Wsuna¢ ptyte mocujacg w prowadnice na dolnej stronie korpusu silnika az do zatrza$niecia sie(D).

i Aby zdemontowac ptyte mocujaca, trzeba nacisnaé dzwignie odblokowujaca (.

Montaz krécca wlotowego do zastosowan zewnetrznych

i Mozliwe jest stosowanie pompy wewnatrz i na zewnatrz akwarium. Wtyczka przytaczeniowa (2) umozliwia np. podtaczenie
weza.
1. Za pomocg pity skrdcic kréciec wiotowy, tak aby pasowat do $rednicy weza (©A/B).
2. Wkrecic¢ kraciec wlotowy w obudowe pompy (E/F).
3. Potaczy¢ waz z kréccem wlotowym.

i Zalecamy zamocowanie weza zaciskiem do weza.

Montaz koszy filtra compactON 5000
1. Umiescic zadany kosz filtra 3) lub @ w obudowie pompy (®E).

Montaz koszy filtra compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Natozyc¢ kosz filtra @) na element przytaczeniowy (F).
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5. Obstuga

A ZACHOWAC OSTROZNOSC! Uszkodzenia rzeczowe.
\ Pompa nie moze pracowaé na sucho.

Wiaczanie/wytaczanie pompy
1. W akwarium: Zamocowa¢ urzadzenie pod poziomem wody na dnie lub na $ciance wewnetrznej akwarium (>G). Prze-
strzega¢ maksymalnej gtebokosci zanurzenia (patrz dane techniczne).
Poza akwarium: Zamocowa¢ urzadzenie na stabilnej powierzchni poza akwarium (©H). Przyssawki stuza jako amor-
tyzatory drgan.
2. Podtaczy¢ wtyk sieciowy do gniazda sieciowego. Uwaga: Pompa uruchomi sie od razu!
3. Wyja¢ wtyk sieciowy z gniazda sieciowego, aby wytaczy¢ urzadzenie.

6. Konserwacja

 NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem elektrycznym!
\ > Przed pracami konserwacyjnymi nalezy zawsze odtacza¢ wszystkie urzadzenia od sieci elektrycznej.

 ZACHOWAC OSTROZNOSC! Uszkodzenia rzeczowe.

\ > Do czyszczenia nie stosowaé zadnych twardych przedmiotéw ani agresywnych srodkéw czyszczacych.

> Elementy urzadzenia nie nadaja sie do mycia w zmywarce! Urzadzenia oraz jego elementéw nie wolno my¢ w
zmywarce.

W dalszej czesci opisano prace konserwacyjne, ktére sa wymagane w celu zapewnienia optymalnej i bezawaryjnej eksplo-
atacji. Regularne wykonywanie prac konserwacyjnych przedtuza zywotno$¢ i zapewnia prawidtowe dziatanie urzadzenia
przez diugi czas.

L]

Czyszczenie kosza filtra

1. Wyja¢ pompe z akwarium.

2. Sciagnaé kosz filtra z obudowy pompy lub z elementu przytaczeniowego.

3. Wyczyscic filtr pod biezaca woda.

4. Ponownie zamontowa¢ kosz filtra, wykonujac czynno$ci demontazowe w odwrotnej kolejnosci.

Czyszczenie pompy

1. Wyja¢ pompe z akwarium.

. Odkreci¢ i zdja¢ $ruby mocujace &) ().

. Odciggnaé¢ pokrywe pompy (& do przodu, od korpusu silnika.

. Wyja¢ wirnik pompowy z korpusu silnika (®KIL).

. Zdja¢ o-ring (@ z obudowy silnika.

. Wyczysci¢ wszystkie komponenty pod biezaca woda.

. Ponownie zamontowa¢ pompe, wykonujac czynnosci demontazowe w odwrotnej kolejnosci.

~NOoO Ok 0N
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i’ compactON 5000: Zwraca¢ uwage na kierunek montazu wirnika pompy. Nosek (@) w pokrywie wirnika pompy musi

wchodzi¢ w wyciecie (8) w korpusie silnika.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Podczas montazu zwréci¢ uwage na to, aby oznaczenia (0) na wirniku pompy

i obudowie silnika zbiegly sie.

Usuwanie usterek

 NIEBEZPIECZENSTWO! Porazenie pradem elektrycznym!
\ > Przed rozpoczeciem usuwania usterek wyjaé wtyk sieciowy.

Usterka Mozliwa przyczyna Sposdb usuniecia

Pompa nie uruchamia sie.  Brak napiecia sieciowego. 4
>

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.
Sprawdzi¢ przewod zasilajacy.

Pompa wylacza sie Pompa zawiera urzadzenie elektryczne do stero- 1

wykrywa problem i zatrzymuje pompe. Po 10 pro-
bach ponownego uruchomienia w ciggu minuty
pompa catkowicie sig wytgcza.

. Wyja¢ wtyk sieciowy.
wania rotacjg i nadzoru warunkéw funkcyjnych. W 2.
razie braku wody lub blokady pompy elektronika 3.

Usunaé przyczyne problemu.
Ponownie podigczy¢ wiyk sieciowy.

Pompa nie tloczy Wtyk sieciowy nie jest podtgczony. > Podigczy¢ wtyk sieciowy do gniazda
sieciowego.
Zablokowany wirnik pompy. > Wyczysci¢ pompe.

Zadziatat termiczny wytacznik zabezpieczajacy. 1.

Odtgczy¢ wtyk sieciowy i poczekaé, az
pompa ostygnie.

. Po uptywie ok. godziny ponownie podtac-

zy¢ wtyk sieciowy.

Pompa tloczy Kosz filtra jest zanieczyszczony. 4
niewystarczajaco

Wyczyscic kosz filtra.

W przypadku pozostatych usterek skontaktowa¢ si¢ z serwisem EHEIM.
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8.  Zakonczenie uzytkowania i utylizacja

Przechowywanie

1. Wyjac urzadzenie z akwarium.
2. Wyczysci¢ urzadzenie.
3. Przechowywa¢ urzadzenie w miejscu nienarazonym na wystepowanie ujemnych temperatur.

Utylizacja

Podczas utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepiséw prawnych. Informacja dotyczaca utylizaci
urzadzen elektrycznych i elektronicznych we Wspolnocie Europejskiej:

=== Na terenie Wspolnoty Europejskiej obowigzuja przepisy krajowe dotyczace utylizacji urzadzen zasilanych elektrycznie,
ktore oparte sg na dyrektywie UE 2012/19/WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).
Zgodnie z nimi niniejszego urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do odpadéw komunalnych ani domowych. Urzadzenie jest
bezptatnie odbierane w komunalnych punktach zbiérki lub przez zaktady utylizacji odpadéw. Opakowanie produktu sktada
sie z materiatow, ktére mozna poddaé recyklingowi. Materiaty te nalezy zutylizowaé w ekologiczny sposéb i odda¢ do

ponownego przetworzenia.

9. Dane techniczne

compactON 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035

Moc znamionowa 70W 80w 110W 160 W
Wydajnoé¢ tloczenia 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
Maks. wysokos¢ tloczenia 3,60 m 3,70m 420m 450m
Maks. gtebokos$¢ zanurzenia m

Wymiary (dt. x szer. xwys.) 142x92x154 mm 175%x110x 185 mm 180%110x 185 mm
Dtugo$¢ przewodu 2m

Przytacza wody @25 mm /@32 mm @25 mm /@32 mm / @38 mm

Temperatura medium 4-35°C

Napiecie sieciowe / czgstotliwosc

220-240V/50 Hz

10. Czesci zamienne

Patrz strona 3.
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Navod k pouziti (preklad)
Univerzalni ¢erpadlo compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Obecné pokyny pro uzivatele

Informace o pouziti navodu k obsluze

| | > Pfed prvnim uvedenim do provozu musite precist cely navod k obsluze a musite mu porozumét.
L] > Povazujte navod k obsluze za soucast vyrobku a dobie jej uchovejte v dosahu.
> Pri pfedani zafizeni tfetim osobam predejte s pristrojem i tento navod k obsluze.

Vysvétleni symbolt
Nasledujici symboly jsou pouZity na pfistroji:

ﬂ Zafizeni se smi pouzivat pouze v interiérech pro akvaristické ucely.
v Hloubka ponoru pfistroje ¢ini maximalné 1 m.

1m
IE Pristroj mé tfidu ochrany I1.

IP68  Symbol upozorfiuje na to, Ze pfistroj je chranén proti trvalému ponofeni.

C € Pfistroj je schvalen podle pfislusnych narodnich predpisti a smérnic a odpovida normam EU.

Nasledujici symboly a kli¢ova slova jsou pouZita v tomto navodu k obsluze:

A NEBEZPECI!
\  Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpeci Urazu elektrickym proudem, ktera mohou mit za nésledek smrt nebo tézké
poskozeni zdravi.

. NEBEZPECI!
\  Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpedi, ktera mohou mit za nasledek smrt nebo t&zké poskozeni zdravi.

\  Nebezpeéi zpasobené magnetickym polem
\  Symbol upozorfiuje na bezprostredné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka zranéni, pokud
nebudou dodrzena odpovidajici opatfeni.
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VAROVANI!
\  Symbol upozorfiuje na hrozici nebezpedi, kterd mohou mit za nasledek stfedné tézké az lehké poskozeni zdravi nebo
ohroZeni zdravi.

. POZOR!
\  Symbol upozorfiuje na nebezpeci vécnych Skod.

i Pokyns uzite€nymi informacemi a tipy.

Konvence zobrazeni
©A  Odkaz na vyobrazeni, zde odkaz na vyobrazeni A

> Vyzvak provedeni €innosti.

2.  Oblast pouziti

Pristroj a vSechny &asti, které jsou soucasti dodani, jsou uréeny pro soukromé vyuziti a smi se pouzivat vyhradné:
pro akvaristické ucely
* vinteriérech
pfi dodrZeni technickych udajd

Pro prlstrOJ plati nasledujici omezeni:
nepouzivejte jej pro komeréni nebo primyslové cely
nesmi se transportovat leptavé, lehce zapalné, agresivni nebo vybusné latky, potraviny a pitna voda
- teplota vody nesmi prekrocit 35°C
nikdy jej nepouzivejte bez pritoku vody

3. Bezpecnostni pokyny

Pokud se pfistroj pouziva neodborné, pfipadné v rozporu s ucelem pouziti, nebo jsou
zanedbany bezpeénostni pokyny, mize pfistroj pfedstavovat riziko poskozeni Zivota a
zdravi i riziko vécnych Skod.
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Pro Vasi bezpeénost

- Tento pfistroj neni urCen osobam se snizenymi télesnymi, senzorickymi nebo

dusevnimi schopnostmi ¢i nedostatecnymi zkuSenostmi a znalostmi (vCetné
déti). Takové osoby sméji pfistroj pouZivat pouze pod dohledem nebo po obdr-
Zeni instrukce o pouZiti pistroje od osoby, ktera je odpovédna za jejich bezpec-
nost. Déti museji byt pod dohledem tak, aby si s pfistrojem nehraly.

- Jen proevropské trhy:

Tento pfistroj sméji pouZivat déti od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, sen-
zorickymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a/nebo
znalosti pouze pod dozorem, nebo po pouceni o bezpecném pouZiti pfistroje, a
poté, co porozumély nebezpeci, ktera z jeho pouZiti plynou. Nenechavejte déti,
aby si s pfistrojem hraly. Cisténi a uzivatelskou idrzbu nesméji provadét déti
bez dozoru.

- Pred pouzitim provedte vizualni kontrolu a ujistéte se, ze pfistroj, a zejména

sitovy kabel a zastréka, nejsou poskozeny.

- Opravy smi provadét vyhradné autorizovany servis EHEIM.
- Sitovy kabel tohoto pfistroje neni mozné nahradit. Pfi poSkozeni kabelu se pfi-

stroj musi vyradit k likvidaci.

- Provadéjte pouze takové prace, které jsou popsany v tomto navodu k pouziti.
- PouZivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi k pfistroji.

- Pfistroj by mél byt jistén proudovym chrani¢em se jmenovitym rezidualnim prou-

dem maximalné 30 mA. V pfipadé dotazt nebo problém( se obratte na kvalifi-
kované elektrikare.

- Pfi prosakovani vody, pfip. pokud reaguji proudoveé chranice, ihned odpojte

vSechny pfistroje v akvariu od elektrické sité.

-V z&sadé odpojujte vSechny pfistroje v akvariu od elektrické sité, pokud se

nepouZzivaji, pred jejich demontazi nebo montazi a pred kazdym Cisténim a udrz-
bovymi pracemi.
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Vytvorte ze sitového kabelu smy¢ku na odkapavani. Ta zabrariuje,
aby se voda, ktera by pfipadné stékala po kabelu, dostala do
zasuvky a zpusobila zkrat.

- Elektrické udaje pfistroje se musi shodovat s Udaji elektrické sité. Tyto udaje
naleznete na typovém Stitku, obalu nebo v tomto navodu.

- Chrarite zasuvku a sitovou zastrcku pfed mokrem a vihkosti. L

66

- Pristroj je vybaven magnetem se silnym magnetickym polem, ktery mize ovlivnit
kardiostimulatory nebo implantabilni defibrilatory (ICD). Dodrzuijte rozestup mini-
malné 30 cm mezi implantatem a magnetem.

4.  Uvedeni do provozu
Pripojeni hadicky
1. Zkratte pilou propojovaci kus na pramér Vasi hadicky
(®>AIB).
2. Nasroubuijte propojovaci kus na ¢erpadlo.
3. Pripojte Vasi hadi¢ku na propojovaci kus.

i Doporucujeme pfipevnit hadicku hadicovou svorkou.

Montaz upeviovaci podlozky

1. Otacenim pfipevnéte piisavky do otvorli na upeviiovaci podloZce (2C).
2. Zasunte upeviovaci podlozku do vodicich drazek na spodni strané téla motoru az po zaklapnuti (D).

i Pro demontaz upeviiovaci desky je nutné stisknout uvolfiujici packu .

Montaz pfivodniho hrdla pro externi pouziti
i Cerpadlo je mozné pouzivat v akvariu i mimo néj. Propojovaci kus (2) umozfiuje napf. pipojeni hadicky.
1. Zkratte pilou pfivodni hrdlo na primér Vasi hadicky (©A/B).
2. NaSroubujte pfivodni hrdlo do krytu Cerpadla (2 E/F).
3. Pripojte Vasi hadicku na pfivodni hrdlo.

i Doporucujeme pfipevnit hadicku hadicovou svorkou.
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Montaz filtranich kosik(i compactON 5000
1. Zasute pozadovany filtraéni ko$ik (3, pfip. @) do krytu ¢erpadla (©E).

Montaz filtranich ko$ik(i compactON 9000/ 12000 / 16000
1. Zasurite pozadovany filtracni ko$ik (@) na propojovaci kus (&F).

5. Obsluha

F"OZOR! Nebezpeci vécnych skod.
\ Cerpadlo nesmi béZet nasucho.

Vypnuti/zapnuti ¢erpadla

1. V akvariu: Pripevnéte pfistroj pod vodni hladinou na dno nebo na vnitini stranu Vaseho akvaria (©G). Dbejte na dodr-
Zeni maximalni hloubky ponoru (viz technické udaje).
Mimo akvarium: Upevnéte piistroj na stabilni povrch mimo VaSe akvarium (©H). Pfisavky slouzi jako tlumice chvéni.
2. Sitovou zéstréku zasufite do zasuvky. Pozor: Cerpadlo se ihned zapne!
3. Pro vypnuti vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

6. Udrzba
. NEBEZPECI! Nebezpeéi trazu elektrickym proudem!
\ > Zasadné odpojujte viechny pfistroje pfed Udrzbovymi pracemi z elektrické sité.

\ POZOR! Nebezpeci vécnych Skod.
\ > KCisténi nepouzivejte Zadné tvrdé pfedmeéty nebo agresivni Cistici prostiedky.
> Casti pristroje nejsou odolné pro mycky nadobi! NecCistéte pfistroj, pfip. Casti pfistroje v mycce.

i V nésledujicich kapitolach jsou popséany tdrzbové prace, které jsou nutné pro optimaini provoz bez poruch. Pravidelna
Udrzba prodluZuje Zivotnost vyrobku a zajistuje funkénost pfistroje na dlouhou dobu.

Citéni filtraéniho kosiku
1. Vyjméte Cerpadio z akvaria.
2. Vytahnéte filtratni koSik z krytu Cerpadla, pfip. propojovaciho kusu.
3. Vycistéte filtr pod tekouci vodou.
4. Filtragni koSik znovu namontujte v opacném poradi.

Cisteni éerpadla
1. Vyjméte ¢erpadlo z akvaria.
2. Uvolnéte a odstrante spojovaci Srouby (B (®IN).
3. Stahnéte viko cerpadla (&) dopredu z téla motoru.
4. Vlytahnéte kolo ¢erpadla z téla motoru (®KIL).
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5. Vyjméte o-krouzek (9 z krytu motoru.
. VyCistéte vSechny soucasti pod tekouci vodou.
7. Cerpadlo znovu sestavte v opaném poradi.

[=2]

i compactON 5000: Dbejte na smér montaze kola Cerpadla. Vystupek @ v krytu kola erpadla musi sahat do prohlubné
v téle motoru.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Pfi sestavovani dbejte na to, aby se znacky (0 na kole ¢erpadia a krytu motoru
prekryvaly.

7.  Odstranovani poruch

. NEBEZPECI! Nebezpeci irazu elektrickym proudem!
\ *> Pred odstrafiovanim poruchy vytahnéte zastréku ze sité.

Porucha Mozna pficina Reseni
Cerpadlo nestartuje Chybi sitové napéti > Zkontrolujte sitové
napéti
> Zkontrolujte pfivod
Cerpadlo se vypne Cerpadio ma k dispozici elektronické zafizeni pro 1. Vytahnéte sitovou zastreku.
fizeni rotace a sledovani funkénich podminek. 2. Odstrante pfiCinu problému.
Pfi nedostatku vody nebo blokadé Cerpadla 3. Znovu zasunte sitovou zastrcku.

elektronika rozpozna problém a zastavi Cerpadlo.
Po 10 pokusech o restart v priibéhu jedné minuty
se Cerpadlo zcela vypne.

Cerpadlo necerpa Sitova zastréka neni zasunuta » Zastréte zastréku do sitového zdroje
Kolo Cerpadla je zablokovano > Vycistéte Cerpadlo
Je aktivovan ochranny tepelny spina¢ 1. Vytahnéte sitovou zastréku a nechte
¢erpadlo vychladnout.

2. Piblizné po hodiné znovu zasunte
sitovou zastrcku.

Cerpadlo nedostateéné Filtraéni kosik je znecistén > Vycistéte filtracni koSik
Cerpa

Pfi jinych poruchach se prosim obratte na servis EHEIM.
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8.  Vyrazeni z provozu a likvidace

Skladovani

1. Vyjméte pfistroj z akvaria.

2. Pistroj vycistéte

3. Uskladnéte pfistroj na nemrznoucim misté.

Likvidace

V piipadé likvidace pfistroje dbejte na pfislu$na zakonna ustanoveni. Informace o likvidaci elektrickych a elektronickych

pristrojt v ES:

mmm= \/ ramci Evropského spolecenstvi se likvidace pfistrojli s elektrickym pohonem fidi narodnimi ustanovenimi, ktera jsou
zalozena na smémici EU 2012/19/EU o pouzitych elektronickych pfistrojich (WEEE). Podle tohoto ustanoveni nesmite
pfistroj likvidovat spolu s komunalnim nebo domovnim odpadem. Pfistroj zdarma odevzdejte do komunalni shérny odpadu
nebo do sbérného dvora. Baleni produktu se sklada z recyklovatelnych materialli. Likviduite je ekologicky a recyklujte je.

9. Technické udaje

compactON 5000 9000 12000 16000

Typ 1032 1033 1034 1035
Jmenovity vykon 70W 80 W 110W 160 W
Cerpané mnozstvi 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
Dopravni vy$ka max. 3,60m 3,70m 420m 450m
Hloubka ponoru max. 1m

Rozméry (d x § x v) 142x92x 154 mm 175%110% 185 mm 180%110% 185 mm
Délka kabelu 2m

Vodni pfipojky @25 mm /@32 mm @25 mm /@32 mm / @38 mm

Teplota média 4°C-35°C

Sitové napéti/frekvence

220-240V/50 Hz

10. Nahradni dily

Viz strana 3.
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Navod na obsluhu (preklad)
univerzalne ¢erpadlo compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Veobecné pokyny pre pouzivatela

Informécie tykajlice sa pouzivania navodu na obsluhu

|| > Skor ako uvediete pristroj prvy raz do prevadzky, musite si pre€itat’ cely navod na obsluhu a porozumiet' jeho obsahu.
L] > Navod na obsluhu povazujte za stcast’ vyrobku a uschovajte ho dobre a v dosahu.
> Tento navod na obsluhu odovzdaijte pri postupeni pristroja tretej osobe.

Vysvetlenie symbolov
Na pristroji sa pouzivaju nasledovné symboly:

ﬂ Pristroj sa smie pouzivat'iba vo vnatornych priestoroch na akvaristické Ucely.

v Hibka ponorenia pristroja je maximaine 1 m.

Tm
@ Pristroj ma triedu ochrany II.

IP68  Symbol upozorfiuje na to, Ze pristroj je chraneny pred trvalym ponorenim.

C € Pristroj je schvaleny podia prislu$nych nérodnjch predpisov a smernic a zodpoveda normam EU.

V tomto navode na obsluhu sa pouZivaju nasledujlice symboly a signalizaéné slova:

~ NEBEZPECENSTVO!
\  Symbol upozorfiuje na hroziace nebezpedenstvo v dsledku zasahu elektrickym pridom, ktoré mdZe mat za nasledok
smrt alebo tazké telesné zranenie.

~ NEBEZPECENSTVO!
\  Symbol upozorfiuje na hroziace nebezpedenstvo, ktoré moze mat za nasledok smrt alebo tazké telesné zranenie.

Nebezpecenstvo z magnetickych poli
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré mdze mat' za nasledok smrt alebo tazké poranenia,
ak sa nevykonajui zodpovedajlce opatrenia.
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VAROVANIE! 5
\  Symbol upozoriiuje na hroziace nebezpedenstvo, ktoré moze mat' za nasledok stredné az lahkeé telesné zranenia alebo
zdravotné riziko.

POZOR!
\  Symbol upozoriiuje na nebezpetenstvo vecnych kad.

i Upozornenie s uzito¢nymi informaciami a tipmi.

Dohoda o zobrazeni
©A  Odkaz na obrazok, tu odkaz na obrazok A

> Ste vyzvani vykonat dkon.

2. Oblast pouzitia

Pristroj a vSetky diely obsiahnuté v rozsahu dodavky st uréené na pouzivanie v stkromnej oblasti a smu sa pouZivat' vyluéne:
- na akvaristické ucely
* vo vnutornych priestoroch
- za dodrZiavania technickych tdajov

Pre prlstrOJ platia nasledovné obmedzenia:
/ - nepouzivat' na komeréné alebo pnemyselne ucely

\ - nesm sa derpat Zieravé, lahko horiavé, agresivne a vybusné latky, potravina a pitna voda
- teplota vody nesmie prekrocit 35°C
- nikdy neprevadzkovat' bez prietoku vody

3. Bezpecnostné pokyny

Z tohto pristroja mézu vychadzat' nebezpecenstva pre osoby a vecné Skody, ked sa
pristroj pouziva neodborne, resp. sa nepouziva na urceny ucel alebo sa nedodrziavaju
bezpecCnostné pokyny.

Pre vasu bezpeénost’
A\ - Tento pristroj nie je urCeny na pouZivanie osobam (vratane deti) s znizenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo s nepostacujucimi
skusenostami a vedomostami, iba ak by sa na ne dohliadalo alebo by o pou-
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Zivani pristroja dostali intrukcie od osoby, ktora je zodpovedna za ich bezpeé-
nost. Na deti by sa malo dohliadat, aby bolo zabezpecené, ze sa s pristrojom
nebudu hrat.

- Len pre eurdpske trhy:

Tento pristroj mozu pouzivat' deti starSie ako 8 rokov, ako aj osoby so znizenymi
fyzickymi, senzorickymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a/alebo vedomosti, ak sa na ne dohliada alebo ak boli zodpove-
dajlico pouéeni vzhladom na bezpe&né pouzivanie pristroja a pochopili z toho
vyplyvajuce nebezpecenstva Deti sa nesmu hrat' s pristrojom.

Cistenie a Udrzbu pouzivatela nesmu vykonavat deti, iba vtedy, ak sa na ne
dohliada.

- Pred pouzivanim vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste zabezpecili, Ze su pristroj

a zvlast sietovy kabel a zastrcka neposkodené.

- Opravy smie vykonavat’ vylu¢ne servisné miesto spoloCnosti EHEIM.
- Sietovy kabel tohto pristroja sa neméze vymienat'. Pri poskodeni kabla sa musi

pristroj zoSrotovat.

- Vlykonavajte iba prace, ktoré su popisané v tomto navode.
- Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislusenstvo pre pristroj.

- Pristroj by mal byt isteny cez ochranné zariadenie proti chybnému prudu s

dimenzovanym chybnym prudom maximalne 30 mA. Pri otazkach alebo problé-
moch sa obratte na odbornika elektrikara.

- Okamzite odpojte vSetky pristroja v akvariu od siete pri netesnosti, prip. ked sa

aktivuje ochranné zariadenie proti chybnému prudu.

- Zasadne odpojte vSetky pristroje v akvariu od siete, ked sa nepouzivaju, skér

nez diely namontuijete, prip. demontujete a pred vSetkymi Cistiacimi a udrzbar-
skymi pracami.
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sietovym kablom vytvorte bezpodmieneéne odkvapkavaciu slucku.
To zabrani tomu, aby sa voda te&lca pozdiz kabla dostala ku
zastrcke a tym spdsobila skrat.

- Elektrické udaje pristroja sa musia zhodovat's udajmi elektrickej siete. Tieto
udaje najdete na typovom §titku, v obale alebo v tomto navode.

- Chrante zasuvku a sietovu zastréku pred vihkom a mokrom. So L
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+ Pristroj ma magnety so silnym magnetickym polom, ktoré médze ovplyviiovat
kardiostimulator alebo implantované defibrilatory (ICD). DodrZiavajte minimalne
30 cm odstup medzi implantatom a magnetom.

4.  Uvedenie do prevadzky

Pripojenie hadice
1. Spojovaci kus skratte pilkou na priemer vadej hadice (©>A/B).
2. Spojovaci kus naskrutkujte na ¢erpadlo.
3. Vasu hadicu spojte so spojovacim kusom.

i Odporti¢ame upevnit hadicu hadicovou svorkou.

Montaz upeviiovacej dosky

1. Otocte prisavky do otvorov upeviiovacej dosky(C).
2. Upeviiovaciu dosku zasunite do vedeni na spodnej strane telesa motora az kym nezaskoéi (D).

i Na demontaz upeviiovacej dosky musite stlacit’ odistovaciu paku (.
Montaz privodného hrdla na vonkajsie pouzitie
i Cerpadlo sa mbze pouzivat vo vniitri aj zvonka akvaria. Spojovaci kus (2) umoziiuje napr. pripojit hadicu.
1. Privodné hrdlo skratte pilkou na priemer vasej hadice (>A/B).
2. Naskrutkujte privodné hrdlo do telesa ¢erpadla (®EIF).

3. Vasu hadicu spojte s privodnym hrdlom.

i Odport¢ame upevnit hadicu hadicovou svorkou.
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Montaz filtracnych koSov compactON 5000
1. Pozadovany filtracny kd$ 3 prip. @ nasadte na teleso cerpadia (®E).

Montaz filtracnych koSov compactON 9000 /12000 / 16000
1. Filtracny k6§ (@) nasadte na spojovaci kus (F).

5. Obsluha

N F"OZOR! Vecné skody.
\ Cerpadlo nesmie beZat' nasucho.

Zapnutie/vypnutie cerpadla
1. Vo vnatri akvaria: Upevnite pristroj pod vodnou hladinou na dne alebo na vnitornej stene vasho akvéria (®G). Venujte
pozornost maximalnej hibke ponorenia (pozri technické daje).
Mimo akvaria: Upevnite pristroj na stabilny povrch mimo vasho akvaria (©H). Prisavky maju funkciu timi¢ov vibracii.
2. Zastréte sietovll zastreku do sietovej zasuvky. Pozor: Cerpadlo sa ihned rozbehne!
3. Na vypnutie vytiahnite sietovu zastrcku do sietovej zasuvky.

6. Udrzba

. NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
\ > Pred idrzbarskymi pracami zasadne odpojte vietky pristroje od elekirickej siete.

\ POZOR! Vecné skody.
\ > Na Cistenie nepouZivajte Ziadne tvrdé predmety alebo agresivne Cistiace prostriedky.
> Komponenty pristroja nie st vhodné do umyvacky riadu! Pristroj, prip. Casti pristroja neumyvajte v umyvacke riadu.

i V nasledujucich odsekoch st popisané udrzbarske prace, ktoré su potrebné pre optimalnu a bezporuchovu prevadzku.
Pravidelna udrzba predlzuje Zivotnost a zabezpeCuje funkénost pristroja peny pocas dlhého ¢asového obdobia.

Cistenie filtra¢ného kosa

1. Vyberte Cerpadlo z akvaria.

2. Vyberte filtracny koS z krytu Cerpadla prip. zo spojovacieho kusa.
3. Filter vycistite pod teCucou vodou.

4. Filtradny k68 namontujte v opaénom poradi.

Cistenie éerpadla
1. Vyberte Cerpadio z akvaria.
2. Uvoinite a vyberte dve boéné upeviiovacie skrutky &) (©IM).
3. Potiahnite kryt ¢erpadla (6) dopredu od telesa motora.
4. Vlytiahnite koleso ¢erpadla z telesa motora (®KIL).
5. Vyberte tesniaci krizok (9 z krytu motora.
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6. Komponenty vy€istite pod tecticou vodou.
7. Cerpadlo namontujte znova v opaénom poradi.

» compactON 5000: Venujte pozornost smeru osadenia kolesa cerpadla. Vycnelok (@) v kryte kolesa cerpadla musi
zasahovat' do vybratia (8) v telese motora.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Pri montazi dbajte na to, aby sa znacky (0) na kolese Cerpadla a kryte motora
nachadzali oproti sebe.

o

7.  Odstranovanie poruch

 NEBEZPECENSTVO! Zasah elektrickym pridom!
\ > Pred odstrafiovanim porich vytiahnite sietova zastréku.

Porucha Mozna pri€ina Naprava
Cerpadlo sa nerozbieha Sietové napatie chyba » Skontrolujte sietové
napatie

» Skontrolujte privodné vedenie

Cerpadlo sa vypina Cerpadio ma elektronické zariadenie na regulaciu 1. Vytiahnite sietovi zastreku.
otacok a sledovanie prevadzkovych parametrov. 2. Odstrante pri¢inu problému.
V pripade nedostatku vody alebo zablokovania 3. Opat zastrcte sietovl zastréku do sieto-
Cerpadla zisti elektronika problém a cerpadlo vej zasuvky.
zastavi. Po 10 pokusoch opatovného spustenia
behom mindty sa ¢erpadlo Uplne vypne.

Cerpadlo negerpa Sietova zastrcka nie je zastréena > Zastréte sietovu zastrcku do sietovej
zasuvky.
Koleso Eerpadia je zablokované > Vycistite ¢erpadlo
Tepelny isti¢ je aktivovany 1. Vytiahnite sietovu zastrcku a nechajte
Cerpadlo vychladnut.
2. Cca. po hodine sietovu zastrcku opat
zastrcte.
Cerpadlo negerpa FiltraCny koS je znecisteny > Vygistite filtracny ks
dostatocne

Pri ostatnych poruchach sa, prosim, obratte na servis spolocnosti EHEIM.
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8.  Vyradenie z prevadzky a likvidacia

Skladovanie

>< 1. Vyberte pristroj z akvaria.
2. Vlydistite pristroj
3. Pristroj uskladnite na mieste bezpe¢nom proti mrazu.

Likvidacia
V pripade likvidacie pristroja dodrziavajte prislusné zakonné predpisy. Informacie pre likvidaciu elektrickych a elektronic-
kych pristrojov v Eurépskom spolocenstve:

===\ ramci Eurépskeho spologenstva sa pre elektricky prevadzkované pristroje zadava likvidacia prostrednictvom narodnych

regulacif, ktoré st zaloZené na EU smernici 2012/19/EU o elektronickych starych zariadeniach (WEEE). Podia toho sa pri-
stroj nesmie zlikvidovat' s komunalnym alebo domovym odpadom. Pristroj sa odobera bezplatne na komunalnych zbernych
miestach, resp. zbernych dvoroch druhotnych surovin. Obal vyrobku pozostava z recyklovatelnych materialov. Zlikvidujte
ho ekologicky a odovzdajte na opatovné zhodnotenie.

9. Technické udaje

compactON 5000 9000 12000 16000
Typ 1032 1033 1034 1035
Menovity vykon 70w 80w 110W 160 W
Cerpané mnozstvo 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Vyytlak max. 3,60 m 3,70m 420m 4,50m
Ponor max. 1m

Rozmery (Dx$x V) 142x92x 154 mm 175%110% 185 mm 180%110% 185 mm
Dizka kabla 2m

Pripojky vody @25 mm /@32 mm @25 mm /@32 mm / @38 mm

Teplota média 4°C-35°C

Sietové napétie/frekvencia 220 - 240V /50 Hz

10. Nahradné diely

Pozri stranu 3.
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Hasznalati utasitas (forditas)
compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000 univerzalis pumpa

1.  Altalanos felhasznaléi tudnivalok

A hasznalati utasitas hasznalatara vonatkozo informaciok

> Mieldtt elészor Gizembe helyezné a késziléket, at kell olvasnia a hasznalati utasitast és meg kell értenie annak
IE“I!I tartalmat.

> Tekintse a hasznalati utasitast a termék részének és tarolja azt biztos, kdnnyen hozzaférhetd helyen.

> Mellékelje ezt a hasznalati utasitast a kész(ilékhez, ha tovabbadja azt.

A szimbélumok magyarazata
A késziléken a kovetkezd szimbdlumok talalhatok:

ﬂ A készillék csak beltéren, akvarisztikai célokra hasznalhatd.

v A készlilék maximalis bemeritési mélysége 1 m.

1m

IE A késziilék a ll-es érintésvédelmi osztalyba tartozik.

IP68  Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy a késziilék védett a tartds vizbe meritéssel szemben.

c € A késziilék a mindenkori nemzeti eléirasok és iranyelvek szerinti jovahagyassal rendelkezik, és megfelel az
EU-szabvanyoknak.

Ebben a hasznalati utasitasban a kévetkezd szimbolumokat és jelz8szavakat hasznaljuk:

. VESZELY!
\ Ez aszimbélum halalos vagy silyos személyi sériillést okozo aramiités veszélyére figyelmeztet.

. VESZELY!
\ Ez aszimbélum halalos vagy silyos személyi sériilést okozo veszélyre figyelmeztet.

. Magneses mez6k okozta veszély
\ Ez aszimbdlum a megfeleld intézkedések elmulasztasa esetén halalhoz vagy sulyos sériléshez vezetd, kozvetlendl
fenyegetd veszélyre utal.

. FIGYELMEZTETES!
\ Ez aszimbélum kdnny( vagy kézepes személyi sérillést vagy egészségiigyi kockazatot okozo veszélyre figyelmeztet.
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~ VIGYAZAT!
\ Eza szimbolum anyagi kar veszélyére figyelmeztet.

i Hasznos informaciokat és otleteket tartalmazé tudnivald.

Egyezményes abrazolas
oA Hivatkozas abréra, itt az ,A” bréra

>  Felszolitas cselekvésre.

2. Alkalmazasi teriilet

A készlilék és a készletben talalhatd tartozékok magancéll hasznalatra valdk és kizardlag az alabbiak szerint hasznalhatok:
- akvarisztikai célokra
- éplleten belll
- amiszaki adatok betartasaval

A készlilékre a kovetkezd korlatozasok érvényesek:
kisipari vagy ipari célokra nem hasznalhaté
- nem szallithaték mard hatasu, gydlékony, agressziv vagy robbanékony anyagok, élelmiszerek, valamint ivoviz
- avizhdmérséklet nem haladhatja meg a 35 °C-ot
- soha ne lizemeltesse vizatfolyas nélkil

3.  Biztonsagi tudnivalok

A készlilék veszélyt jelenthet személyekre és anyagi javakra nézve, amennyiben szak-
szer(tlendl, ill. nem rendeltetésszeriien hasznaljak azt vagy ha figyelmen kivil hagyjak
a biztonsagi tudnivaldkat.

Az On biztonsaga érdekében

- Ezt a késziiléket nem hasznélhatjak olyan személyek (beleértve gyermekeket
is), akik korlatozott testi, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkez-
nek, illetve nincs megfeleld tapasztalatuk és tudasuk hacsak nem alinak az illet6
biztonsagaért felelés személy feliigyelete alatt, illetve nem kapnak attél utasi-
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tasokat a késziilék hasznalatara vonatkozéan. Gyermekek csak feliigyelet alatt
hasznalhatjak a késziiléket, hogy semmiképpen ne jatszhassanak azzal.

- Csak az eurdpai piacokhoz:

Ezt a késziiléket 8 évesnél fiatalabb gyermekek, illetve csokkent fizikai, érzéke-
lési vagy mentalis képességekkel rendelkezd személyek, illetve tapasztalattal
és/vagy ismeretekkel nem rendelkez6 személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
ehhez felligyeletet biztositanak szamukra, illetve ha betanitottak 6ket a késziilék
biztonsagos hasznalatara, és megismerték a késziilékkel kapcsolatos veszélye-
ket is. Gyermekek nem jatszhatnak a készlilékkel. A tisztitast és a felhasznaldi
karbantartast gyermekek nem végezhetik, kivéve, ha felligyeletet biztositanak a
szamukra.

- Hasznalat el6tt szemrevételezéssel ellendrizze a késziilék épségét, kilénds

tekintettel a haldzati csatlakozokabelre és a csatlakozodugéra.

- Javitast kizarolag EHEIM szerviz végezhet.
- A késziilék haldzati csatlakozokabele nem cserélhetd. A kabel sériilése esetén a

készlléket ki kell cserélni.

- Csak a jelen utmutatdban leirt munkakat végezze el.
- A készlilékhez kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

- A késziiléket legfeljebb 30 mA névleges hibaaramu hibaaram-védékapcsoloval

(Fl-relé) szabad biztositani. Kérdések vagy problémak esetén forduljon villamos
szakemberhez.

- Vizszivargas esetén, ill. ha kiold a hibaaram-védékapcsol6, az akvariumban

talalhatd 6sszes késziléket azonnal valassza le az elektromos halozatrol.

- Alapszabaly, hogy alkatrészek be- vagy kiszerelését, ill. a tisztitasi és karbantar-

tasi munkakat megel6zGen valassza le az akvariumban talalhato 6sszes készi-
léket az elektromos haldzatrol, ha nem hasznalja azokat.
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- A csatlakozdaljzatot és a halozati csatlakozodugét 6vja a nedves-
ségtdl. A halozati csatlakozokabelen feltétlentil képezzen cseppen- @J@

téhurkot. Ez megakadalyozza, hogy a kabelen esetleg végigfolyd

viz a csatlakozoaljzatba keriljon és ezaltal rovidzarlatot okozzon.

- A készlilék villamossagi adatainak egyeznilik kell az elektromos halézat ada-

taival. Az adatok megtalalhatdk a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az
utmutatoban.

- A késziilékben er6s magneses mezével rendelkezd magnes talalhato, ami ha-

tassal lehet a szivritmus-szabalyozdkra és a beliltetett defibrillatorokra (ICD). Az
implantatum és a magnes koz6tt tartson legalabb 30 cm tavolsagot.
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4. Uzembe helyezés

A toml6 csatlakoztatasa

1. Firész segitségével vagja le a csatlakozéidomot a témlé atméréjére (>A/B).
2. Csavarja fel a csatlakozdidomot a pumpéra.
3. Kdsse 0ssze a toml6t a csatlakozéidommal.

i Azt ajanljuk, hogy a csovet rogzitse témlébilinccsel.

A rogzitdlap felszerelése
1. Csavarja be a tapadokorongokat a rogzitélap nyilasaiba (2>C).
2. Tolja be a rogzit6lapot bekattanasig a motortest aljan talalhaté megvezetésbe (D).

i A rogzitélap leszereléséhez meg kell nyomni a kioldokart (0.

A kiils6 hasznalatra szant bedmlécsonk felszerelése

i A pumpa hasznalhat6 az akvariumon belil vagy kivil is. A csatlakozéidom (2) lehetévé teszi pl. egy tomld csatlakoztatasat.

1. Flrész segitségével vagja le a beémlcsonkot a toml6 atmérdjére (AIB).
2. Csavarja be a bedmlécsonkot a pumpa hazaba (E/F).
3. Kdsse 0ssze a toml6t a bedmléesonkkal.

i Azt ajanljuk, hogy a csévet rogzitse tdmldbilinccsel.

A sziir6kosarak felszerelése compactON 5000 esetén
1. Helyezze a kivant sz(irékosarat 3®), ill. @) a pumpa hazéara (2E).

A sziir6kosarak felszerelése compactON 9000 / 12000 esetén
1. Helyezze a szlirokosarat @) a csatlakozoidomra (F).
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5.  Kezelés

 VIGYAZAT! Anyagi kar.
\ A pumpat nem szabad szarazon jaratni.

A pumpa be-/kikapcsolasa
1. Akvariumon beliil: Rogzitse a késziiléket a viztiikor alatt a fenékhez vagy az akvarium bels falara (©G). Ugyelien a
maximalis bemeritési mélységre (lasd a mliszaki adatoknal).
Akvariumon kiviil: Régzitse a készliléket egy stabil feliiletre az akvariumon kivil (®H). A tapadékorongok rezgéscsil-
lapitoként is szolgalnak.
2. Csatlakoztassa a halézati csatlakozddugot a haldzati csatlakozdaljzatba. Figyelem: A pumpa azonnal beindul!
3. A kikapcsolashoz hlizza ki a halozati csatlakozddugét a csatlakozéaljzatbol.

6. Karbantartas

. VESZELY! Aramiités!
\ *> Alapszabaly, hogy a karbantartasi munkak el6tt minden késziiléket le kell valasztani az elektromos halézatrol.

. VIGYAZAT! Anyagi kar.
\ *> Atisztitdshoz ne hasznaljon kemény targyakat vagy maro hatasu tisztitoszert.
> A késziilék komponensei nem tisztithatok mosogatdgépben! Ne tisztitsa a készlléket, ill. annak részeit

mosogatdgépben.
i A kovetkez6 fejezetek az optimalis és zavarmentes (izemeltetéshez sziikséges karbantartasi munkakat ismertetik. A rend-
szeres karbantartds meghosszabbitja a kész(ilék élettartamat és hosszu idén &t biztositja annak mikodéseét.
A sziirdkosar tisztitasa

1. Vegye ki a pumpéat az akvariumbdl.

2. Huzza le a sz(rékosarat a pumpa hazardl, ill. a csatlakozdidomrdl.
3. Folyo viz alatt tisztitsa meg a sz(ir6t.

4. Forditott sorrendben szerelje ismét fel a sziirékosarat.

A pumpa tisztitasa

. Vegye ki a pumpat az akvariumbdl.

. Lazitsa meg és tavolitsa el a rogzitécsavarokat 5) (©INJ).
. Elérefelé huzza le a motortestrél a pumpa fedelét ®.

. Huzza ki a pumpa kerekét a motortestbdl (©KIL).

. Vegye le az O-gyir(it (9 a motorhazrol.

. Folyd viz alatt tisztitson meg minden elemet.

. Forditott sorrendben szerelje ismét 6ssze a pumpat.

~NOoO OBk WO -
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s » compactON 5000: Ugyelien a pumpa kerekének beszerelési helyzetére. A pumpa kerekének fedelén talalhato biityok-
nek @ be kell illeszkednie a motortest kivagasaba (8.
» compactON 9000 / 12000 / 16000: Osszeszereléskor ligyeljen arra, hogy a jelélések (0) a pumpa kerekén és a motor-
hazon egymas f6l6tt legyenek.

7. Az lizemzavarok elharitasa

. VESZELY! Aramiités!
\ *> Az lizemzavarok elhritasa el6tt hiizza ki a halézati csatlakozodugot.

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas
Nem indul el a pumpa Nincs halézati fesziiltség > Ellendrizze a halozati
feszlltséget

v

Ellenérizze a betaplald vezetéket

—_

A pumpa kikapcsol A pumpan egy elektronikus berendezés végzi a
vezérlést és a mikddési feltételek ellenérzését. . Haritsa el a probléma okat.
Vizhiany vagy a pumpa megakadasa esetén . Dugja be ismét a halozati
az elektronika észleli a problémat és ledllitja a csatlakozodugot.
pumpat. Egy percen beliil végzett 10 Ujrainditasi
kisérlet utan a pumpa teljesen lekapcsol.

. Huzza ki a hélozati csatlakozddugot.

w N

Nem szallit a pumpa Nincs bedugva a halozati csatlakozodugo » Csatlakoztassa a haldzati csatlakozo-
dugét a csatlakozdaljzatba
Megakadt a pumpa kereke > Tisztitsa meg a pumpat

N

Aktivalodott a hékapcsold . Huzza ki a halézati csatlakozodugot, és
hagyja lehini a pumpat.
. Kb. egy dra utan ismét dugja be a haléza-

ti csatlakozddugot.

N

v

A pumpa nem szallit eleget  Elszennyezédott a szlirdkosar Tisztitsa meg a sziirdkosarat

Egyéb lizemzavar esetén, keérjlk, forduljon az EHEIM szervizéhez.

8.  Uzemen kiviil helyezés és artalmatlanitas
Tarolas
>< 1. Vegye ki a késziléket az akvariumbal.

2. Tisztitsa meg a kész(iléket.
3. A készliléket fagymentes helyen tarolja.
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Artalmatlanitas

A készlilék artalmatlanitasakor vegye figyelembe a mindenkori térvényes eléirasokat. Informéaciok elektromos és elektroni-
kus készulékek Eurépai K6zosségen bellli artalmatlanitasara vonatkozéan:

mmm Az Eurdpai Koz6sségen beliil az elektromos meghaijtast készulékek hulladékainak artalmatlanitasat az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl sz616 2012/19/EU (WEEE) iranyelven alapuld nemzeti rendelkezések szaba-
lyozzak. Ennek megfeleléen a készilléket a tovabbiakban nem szabad kommunalis vagy haztartasi hulladékként kezelni.
A készliléket ingyenesen atveszik a telepiilési gy(ijtdhelyeken, ill. a hulladékgy(ijtd udvarokban. A termék csomagolésa
Ujrahasznosithatd anyagokbdl késziilt. Ezeket az anyagokat kérnyezetbarat modon artalmatlanitsa és adja le azokat

Ujrahasznositasra.

9. Mdiszaki adatok

compactON 5000 9000 12000 16000
Tipus 1032 1033 1034 1035
Névleges teljesitmény 70W 80w 110W 160 W
Szallitasi teljesitmény 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Széllitési magassag max. 3,60 m 3,70m 420m 450m
Bemeritési mélység max. 1m

Méretek (Hx Szx M) 142x92x154 mm ‘ 175%110x 185 mm 180x110x 185 mm
Kabelhossz 2m

Vizesatlakozok @25mm/ @ 32 mm ‘ @25mm/@32mm/ 38 mm

Vizhdmérséklet 4°C-35°C

Halozati feszliltség/frekvencia

220-240V/50 Hz

10. Potalkatrészek

Lasd a 3. oldalon.
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Navodila za uporabo (prevod)
Univerzalna ¢rpalka compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Splosna navodila za uporabnika

Informacije glede uporabe navodil za uporabo

.. > Pred prvo uporabo naprave v celoti preberite in razumite navodilo za uporabo.
L“I—I > Navodilo za uporabo je sestavni del izdelka, zato ga shranite na dostopno mesto.
> Ce to napravo predate naprej, ji priloZite to navodilo za uporabo.

Obrazlozitev simbolov
Na napravi se uporabljajo sledeci simboli:

ﬂ Napravo uporabljajte samo v zaprtih prostorih za akvarijske namene.

v Potopna globina naprave zna$a maksimaino 1 m.

Tm

@ Naprava je zascitnega razreda Il.

IP68  Ta simbol pomeni, da je naprava za$¢itena pred dolgotrajnim potapljanjem.

C € Naprava ustreza mednarodnim predpisom in smernicam in izpolnjuje standarde EU.

V/ teh navodilih za uporabo se uporabljajo naslednji simboli in opozorilne besede.

/\ NEVARNOST!
\ Ta simbol opozarja na nevarnost zaradi elektriénega udara, ki lahko povzroga smrt ali tezke telesne poskodbe.

 NEVARNOST!
\ Ta simbol opozarja na nevamost, ki lahko povzroga smrt ali tezke telesne poskodbe.

.  Nevarnost zaradi magnetnih polj
\ Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki ima lahko v primeru neizvrSevanja ustreznih ukrepov za posledico
tezke poSkodbe ali celo smrt.

. OPOZORILO!
\ Ta simbol opozarja na nevamost, ki lahko povzroga laZje do srednje tezke telesne poskodbe ali tveganje za zdravie.
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~ POZOR!
\ Ta simbol pomeni, da lahko pride do materialne $kode.

i Nasvet s koristnimi informacijami in namigi.

Opis ustaljene rabe
©A  Sklic na sliko, tukaj sklic na sliko A

»  Pozvani ste k izvedbi nekega ukrepa.

2. Podrocje uporabe

Naprava in vsi deli, vsebovani v obsegu dobave, so namenjeni uporabi v zasebnem okolju in se lahko uporabljajo izkljuéno:
- za akvarijske namene
- v zaprtih prostorih
- ob upostevanju tehni¢nih podatkov

Za napravo veljajo naslednje omejitve:
* haprava ni namenjena za uporabo v komercialne ali industrijske namene
- jedkih, vnetljivih, agresivnih ali eksplozivnih snovi, Zivil in pitne vode ni dovoljeno precrpavati.
- temperatura vode ne sme prekoraciti 35 °C
- naprava ne sme nikoli obratovati brez pretoka vode

3. Varnostni napotki

Ce se naprava ne uporablja na primeren na¢in oz. neustrezno predvidenemu naginu
uporabe ali e se ne upostevajo navodila za obratovanje, je ta naprava lahko vir nevar-
nosti za osebe in predmete.

Za vaso varnost

- Ta aparat ni namenjen uporabi s strani oseb (vkljuéno z otroki) z zmanjSanimi
telesnimi, zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj
in znanja, razen pod nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po
njenih navodilih za uporabo aparata. Otroci naj bodo pod nadzorom, da se ne bi
igrali z aparatom.
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- Samo za trge v Evropski uniji:
To napravo lahko uporabljajo otroci, stari nad 8 let, in osebe z omejenimi tele-
snimi, Cutilnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusenj in/ali znanja,
¢e so pod nadzorom in so pouceni glede varne uporabe naprave ter razumejo
morebitne rezultirajoée nevarnosti. Otroci se z napravo ne smejo igrati.
Cidcenja in uporabniskega vzdrzevanja otroci smejo opravljati samo pod
nadzorom.

- Pred uporabo vizualno preglejte napravo in se prepriajte, da so naprava in $e
posebej omrezni kabel in vtika¢ nepoSkodovani.

- Popravila lahko izvaja samo servis podjetja EHEIM.

- Napajalni kabel te naprave ni mogoce zamenijati. Pri poSkodbi kabla je napravo
treba zavredi.

- |zvajajte samo dela, ki so opisana v teh navodilih.

- Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor, namenjen za to
napravo.

- Naprava mora biti zavarovana z zasCitno napravo na okvarni tok z izmerjenim
okvarnim tokom najve¢ 30 mA. Pri kakrsnihkoli vpraSanijih ali tezavah se obrnite
na kvalificiranega elektricarja.

- Ko akvarij pus¢a vodo oz. Ce se sprozi zascitna naprava na okvarni tok, takoj
izklopite vse naprave v akvariju iz elektriénega omreZja.

- Vedno izklopite vse naprave v akvariju iz elektricnega omreZja, kadar le te niso v
uporabi. Enako storite tudi pred names$¢anjem oz. odstranjevanjem delov in pred
vsakim CiSCenjem ter vzdrZevanjem.

- VtiCnico in vtika€ zavaruijte pred vlago in mokroto. Napajalni kabel na
vsak nacin napeljete v zanko. Zanka prepreCi, da bi morebitne @J@
vodne kapljice lahko stekle po kablu do vtinice in povzroce kratek
stik.
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- Elektrini podatki naprave se morajo ujemati s podatki elektricnega omrezja. Te
podatke najdete na tipski ploscici, ovojnini in v tem navodilu.

-V napravi se nahaja magnet z mo¢nim magnetnim poljem, ki lahko moti sréne
spodbujevalnike ali implantirane defibrilatorje (ICD). Zagotovite, da bo med im-
plantatom in magnetom najmanj 30 cm razdalja.

4.  Prvizagon

Prikljuéitev gibke cevi

1. Prikljucni nastavek z Zago skrajSajte na premer vase gibke cevi (A/B).
2. Privijte prikljucni nastavek na rpalko.
3. Prikljucite cev na prikljucni nastavek.

i Priporoamo, da cev pritrdite s cevno objemko.

Montaza pritrdilne plosce

1. Priseske privijte v odprtine na pritrdilni plo¢i (©C).
2. Potisnite pritrdilno plos¢o v vodila na spodniji strani telesa motorja, dokler se ne zaskoci (®D).

i Da demontirate pritrdilno plosco, pritisnite na rocico za odklepanje (D).

Montaza dolivnega nastavka za zunanjo uporabo
i Crpalka se lahko uporablja v in izven akvarija. Prikljuéni nastavek (2) vam omogoca npr. prikljucitev gibke cevi.
1. Dolivni nastavek z zago skrajSajte na premer vase gibke cevi (®A/B).
2. Privijte prikljucni nastavek v ohisje Crpalke (©E/F).
3. Prikljucite cev na dolivni nastavek.

Priporoamo, da cev pritrdite s cevno objemko.

o

Montaza filtrskega koSa compactON 5000
1. Nataknite Zeleni filtrski ko$ (3 oz. @) na ohisje Crpalke (E).

Montaza filtrskega koSa compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Filtrski ko$ @) nataknite na prikljucni nastavek (F).

131



Slovens¢ina

5. Uporaba

EOZOR! Materialna Skoda.
\ Crpalka ne sme tei na suho.

Vkloplizklop ¢rpalke

1. Znotraj akvarija: Pritrdite napravo pod vodno gladino na dno ali notranjo steno akvarija (©G). Pazite na maksimalno
potopno globino (glejte tehnicne podatke).
Izven akvarija: Pritrdite napravo na stabilno povrsino izven akvarija (©H). Priseski sluzijo za duSenje vibracij.

2. Vtikaé napajalnika vtaknite v vtiénico. Pozor: Crpalka se takoj zazene!

3. Zaizklop izvlecite vtikac iz vtiénice.

6. Vzdrzevanje

_ NEVARNOST! Elektricni udar!
\ > Pred vzdrzevanjem vedno izklopite vse naprave iz elektricnega omrezja.

. POZOR! Materialna Skoda.

\ > Priciscenju ne uporabljajte trdih predmetov ali agresivnih Cistil.

> Sestavni deli naprave niso primerni za pranje v pomivalnem stroju! Nikoli ne o€istite napravo oz. sestavne dele naprave
v pomivalnem stroju.

i V/ naslednjih razdelkih so opisana vzdrzevalna dela, potrebna za optimalno obratovanje brez moten;. Z rednim vzdrzeva-
njem boste podalj$ali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili dolgotrajno brezhibno delovanje.

Ciséenije filtrskega kosa
1. lzvlecite ¢rpalko iz akvarija.
2. Povlecite filtrski koS z ohi$ja ¢rpalke ali s priklju¢nega nastavka.
3. Filter o€istite pod tekoCo vodo.
4. Filtrski koS znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

Ciséenje crpalke

. |zvlecite Erpalko iz akvarija.

. Odvijte in odstranite pritrdilne vijake &) (©1).

. Snemite pokrov ¢rpalke (&) v smeri naprej z motorja.
. lzvlecite rotor Erpalke iz telesa motorja (©KIL).

. |z ohisja motorja vzemite tesnilni obrocek (9.

. Ocistite vse sestavne dele pod teko¢o vodo.

. Crpalko znova sestavite v obratnem vrstnem redu.

~NOoO O WO -
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i’ compactON 5000: Pazite na pravilno vgradno lego rotorja érpalke. Nos (7) na pokrovu rotorja ¢rpalke mora sesti v
poglobitev (8) na telesu motorja.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Pri sestavi pazite, da se bodo oznake (0) na rotorju ¢rpalke in ohigju motorja med

seboj ujemale.

Motnja

Odpravljanje motenj

. NEVARNOST! Elektri¢ni udar!
\ » Pred odpravijanjem motenj izvlecite vtikag iz vticnice.

Mozen vzrok

Ukrep

Crpalka ne deluje

Ni omrezne napetosti

>

>

Preverite prisotnost
omrezne napetosti
Preverite dovodni vodnik

Crpalka se izkljugi

Crpalka je opremljena z elektronsko napravo

za krmiljenje Stevila vrtljajev in nadzor delovnih
pogojev. Elektronika zazna pomanjkanje vode ali
zamasitev Crpalke in ¢rpalko zaustavi. Po 10 po-
skusih ponovnega zagona v eni minuti se ¢rpalka
v celoti izkljugi.

N

w

. lzvlecite omrezni vti¢ iz omrezja.
. Odpravite vzrok tezave.
. Znova vtaknite omreZni vtic.

Crpalka ne érpa

Vtika¢ ni vtaknjen v vticnico

v

Vtika¢ napajalnika vtaknite v vtiénico

Rotor Erpalke je blokiran

v

Ocistite ¢rpalko

Aktivirano je toplotno zascitno stikalo

N

N

. |lzvlecite omreZni vti¢ in pocakaijte, da se

¢rpalka ohladi.

. Cez priblizno eno uro znova vtaknite vti¢

v vtiénico.

Crpalka ne érpa zadostne
koli¢ine vode

Filtrski koS je zamaen

v

Ocistite filtrski ko§

Pri drugih motnjah se obrnite na servis EHEIM.
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8.  Prenehanje uporabe in odvoz na odpad

Skladiscenje
>< 1. Napravo izvlecite iz akvarija.
2. Napravo odistite.

3. Napravo shranite na mestu, varnem pred zmrzaljo.

Odstranjevanje

Pri odstranjevanju naprave upostevaijte veljavne zakonske predpise. Informacije glede odstranjevanja elektricnih in elek-

tronskih naprav na podro¢ju Evropske skupnosti:
mmm=  Na podro¢ju Evropske skupnosti je odstranjevanje elekiricno gnanih naprav urejeno z nacionalnimi predpisi, ki temeljijo

na direktivi ES 2012/19/ES o odpadnih elektronskih napravah (WEEE). V skladu s predpisi naprave ne smete odstraniti

skupaj s komunalnimi ali gospodinjskimi odpadki. Centri za ravnanje z odpadki oz. zbiralni centri brezplacno prevzemajo te

naprave. Ovojnina izdelka je izdelana iz materialov, ki se dajo reciklirati. Odstranite jo na okolju prijazen nacin in jo predajte

v postopek recikliranja.

9.  Tehnicni podatki

compactON 5000 9000 12000 16000

Tip 1032 1033 1034 1035
Nazivna mo¢ 70w 80w 110W 160 W
Pretok 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Maks. €rpalna viSina 3,60 m 3,70m 420m 4,50m
Potopna globina maks. 1m

Dimenzije (DxSxV) 142x92x 154 mm 175%110% 185 mm 180%110% 185 mm
Dolzina kabla 2m

Prikljucki za vodo @25 mm /@32 mm @25 mm /@32 mm / @38 mm

Temperatura medija 4°C-35°C

Omrezna napetost / frekvenca

220-240V/50 Hz

10. Nadomestni deli

Glejte stran 3.
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Uputstvo za upotrebu (prevod)
Univerzalna pumpa compactON 5000 /9000 / 12000 / 16000

1. Opste napomene za korisnika

Informacije o kori§¢enju uputstva za upotrebu

|| > Pre prve upotrebe uredaja treba da u potpunosti procitate i razumete ovo uputstvo.
L] > Uputstvo za upotrebu je sastavni deo proizvoda pa ga zato drzite na pristupacnom mestu.
> Ako prosledujete uredaj, priloZite uz njega i ovo uputstvo za upotrebu.

Objasnjenje simbola
Na uredaju se koriste sledeci simboli:

ﬂ Uredaj sme da se koristi samo u zatvorenom prostoru za potrebe akvaristike.

v Dubina potapanja uredaja je maksimalno 1 m.

Tm
@ Uredaj je klase zastite II.

IP68  Ovaj simbol oznaCava da je uredaj zasticen od dugotrajnog potapanja.

C € Uredaj je uskladen sa medunarodnim propisima i smernicama i ispunjava EU standarde.

U ovom uputstvu za upotrebu koriste se sledeci simboli i reci upozorenja:

~ OPASNOST!
\ Ovaj simbol ukazuje na opasnost od elektriénog udara koji moze dovesti do smrtiili ozbilinih povreda.

~ OPASNOST!
\  Ovaj simbol ukazuje na opasnost koja moZe dovesti do smrtiili ozbilinih povreda.

Opasna magnetna polja
Ovaj simbol ukazuje na neposredno opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze dovesti do smrti ili ozbiljnih povreda.

~ UPOZORENJE!
\  Ovaj simbol ukazuje na opasnost koja moZe dovesti do lakih i srednje tekinh povreda ili zdravstvenih tegoba.
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. OPREZ!
\ Ovaj simbol ukazuje na opasnost od nastanka materijalne Stete!

Ovde se mogu naci korisne napomene i saveti.

o

Prikazi
©A  Ukazuje na sliku, ovde kao primer na sliku A

> Korisnik se poziva da postupi na odredeni nacin.

2. Podrucje primene

Uredaj i svi delovi obuhvaéeni isporukom namenjeni su za upotrebu u privatnom okruZenju i mogu se koristiti samo:
- za potrebe akvaristike
+ U zatvorenim prostorijama
+uzimajuéi u obzir tehnicke podatke

Za uredaj vaze sledeca ogranicenja:
uredaj nije namenjen za komercijalnu ili industrijsku upotrebu
- zabranjeno je pumpanje nagrizajucih, lako zapaljivih, agresivnih i eksplozivnih materija, prehrambenih namirnica i vode
za pice
- temperatura vode ne sme biti veé¢a od 35°C
- zabranjen je rad bez protoka vode

3. Bezbednosne napomene

Ako se uredaj ne koristi na odgovarajuci nacin ili nenamenski il ako se pri koriS¢enju ne
poStuje uputstvo za upotrebu, moze predstavljati izvor opasnosti za ljude i predmete.

Za Vasu bezbednost

- Ovaj uredaj nije namenjen da njime rukuju osobe (ukljuéujuéi decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostatkom
iskustva i znanja, osim pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost i
u skladu sa uputstvom za upotrebu. Deca treba da budu pod nadzorom kako bi
se izbeglo da se igraju s uredajem.
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- Elektrini podaci uredaja moraju se podudarati sa podacima

- Samo za trzista u Evropskoj uniji:

Deca starija od 8 godina i osobe sa ogranicenim fizickim, perceptivnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja treba da koriste
ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako su upuceni u bezbednu upotrebu
uredaja i opasnosti koje su u vezi s tim. Deci se ne sme dozvoliti da se igraju
uredajem. Ciéenje i odrzavanje mogu obavljati deca samo pod nadzorom.

- Pre kori§¢enja vizuelno proverite da li postoje oStecenja na uredaju, a naroCito

na strujnom kablu i utikacu.

- Popravke sme izvoditi samo servisna sluzba kompanije EHEIM.
- Strujni kabl ovog uredaja ne moze da se zameni. U slucaju oStecenja kabla

uredaj vise ne sme da se Kkoristi.

- Obavljajte samo one radove koji su opisani u ovom uputstvu.
- Za uredaj koristite samo originalne rezervne delove i pribor.

- |z bezbednosnih razloga preporucuje se primena zastitnog uredaja diferencijaine

struje ZUDS sa izmerenom strujom kvara ne vec¢om od 30 mA. Ako imate
pitanja, obratite se elektri¢aru.

- Ako akvarijum propusta vodu ili ako se aktivira ZUDS, odmah odvojite sve

uredaje u akvarijumu sa napajanja.

- Uvek iskljucite sve akvarijumske uredaje kada nisu u upotrebi. Uradite isto pre

ugradnje odnosno rastavljanja komponenata kao i pre bilo kakvog ¢iScenja i
odrzavanja.

- Zastitite utiCnicu i utikac od vlage. Strujni kabl obavezno veZite u
petlju pa zatim utaknite u utiénicu. Petlja spreCava da se kapljice @J@

vode cede niz kabl do utiCnice i tako izazovu kratak spoj.

66

elektricne mreze. Ti podaci se mogu naci na natpisnoj plo€ici, na pakovanju i u
ovom uputstvu.
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/\  Uredaj sadrzi magnet sa jakim magnetnim poliem koji moze ometati pejsmejkere
= iliimplantirane defibrilatore (ICD). Uverite se da izmedu implantata i magneta
postoji razmak od najmanje 30 cm.

4. Pustanje urad

Prikljuivanje creva
1. Testerom skratite prikljucni nastavak na pre¢nik creva (>A/B).
2. Navijte prikljuéni nastavak na pumpu.
3. Spajite crevo na prikljuéni nastavak.

i Preporucujemo da crevo pri¢vrstite odgovaraju¢om stezaljkom.

Montaza pricvrsne ploce:

1. Uvijte prianjalke u otvore na priévrsnoj plo¢i (C).
2. Ugurajte pricvrsnu plocu u vodilice na donjoj strani kucista motora tako da dosedne (©D).

i Da biste uklonili pricvrsnu plo¢u, pritisnite rucicu za otpustanje (D.

Ugradnja ulivnog nastavka za eksternu upotrebu
i Pumpa moze da se koristi unutar i izvan akvarijuma. Priklju¢ni nastavak (2) omoguéava npr. priklju¢ivanje creva.
1. Testerom skratite ulivni nastavak na precnik creva (©A/B).
2. Uvijte ulivni nastavak u kuciste pumpe (®EIF).
3. Spojite crevo na ulivni nastavak.

Preporu¢ujemo da crevo pricvrstite odgovaraju¢om stezaljkom.

o

Postavljanje filtera compactON 5000
1. Nataknite Zeljeni filter 3) odnosno @) na kuéiste pumpe (®E).

Postavljanje filtera compactON 9000 / 12000 / 16000
1. Nataknite filter @) na prikljucni nastavak (F).
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5. Rukovanje

~ OPREZ! Materijalna Steta
\ Pumpa ne sme da radi na suvo.

Ukljucivanje/isklju€ivanje pumpe
1. Unutar akvarijuma: Pri¢vrstite uredaj ispod povrsine vode na dno ili unutradnji zid akvarijuma (©G). Pridrzavajte se
maksimalne dubine potapanja (pogledajte Tehnicke podatke).
Izvan akvarijuma: Pri¢vrstite uredaj na stabilnu povrsinu izvan akvarijuma (®H). Prianjalke se koriste za prigusivanje
vibracija.
2. Utaknite strujni utikaC u utiénicu. Paznja: Pumpa odmah pocinje s radom!
3. Da biste je iskljucili izvucite utikac iz utinice.

6. Odrzavanje

. OPASNOST! Strujni udar!
\ *> Preradova odrzavanja obavezno odvojite sve uredaje sa napajanja.

_ OPREZ! Materijalna Steta

\ > Za¢iséenju ne koristite tvrde predmete kao ni agresivna hemijska sredstva.

> Komponente uredaja nisu prikladne za pranje u masini za pranje posuda! Nemojte prati uredaj kao ni njegove
pojedinacne delove u masini za pranje sudova.

U slede¢im pasusima su opisani radovi odrZavanja koji su neophodni za optimalan i nesmetan rad. Redovnim odrZavanjem
produzicete radni vek uredaja i obezbediti da Sto duze ostane ispravan.

o

Ciscenije filtera
1. Izvadite pumpu iz akvarijuma.
2. Skinite filter sa kucista pumpe odnosno sa priklju¢nog nastavka.
3. Ispreite filter isperite pod mlazom vode.
4. Vratite filter na mesto obrnutim redosledom.

Ciséenje pumpe

. lzvadite pumpu iz akvarijuma.

. Otpustite i uklonite pri¢vrsne vike &) (®IJ).

. Skinite poklopac pumpe (&) sa kucista motora prema napred.
. Izvadite radno kolo pumpe iz kucita motora (®KIL).

. Skinite zaptivni prsten (9) sa ku¢ista motora.

. Isperite sve komponente pod mlazom vode.

. Vratite pumpu na mesto obrnutim redosledom.

~NOoO O WO -
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» compactON 5000: Pazite na smer ugradnje radnog kola pumpe. Ispupcenje (@) na poklopcu rotora pumpe mora da
ulegne u udubljenje ®) na kuéistu motora.

> compactON 9000 / 12000 / 16000: Prilikom sastavljanja treba da proverite da se oznake (G0) na radnom kolu pumpe i
kucistu motora podudaraju.

i

Otklanjanje smetnji

. OPASNOST! Strujni udar!
\ > Pre otklanjanja smetnji izvucite strujni utikac.

Smetnja Mogu¢ uzrok Pomo¢

Pumpa se ne pokrece Nema mreznog napona > Proverite napon
elektriCne mreze
> Proverite ulazni kabl

Pumpa se iskljuéuje Pumpa je opremljena elektronskim sklopom za 1. lzvucite strujni utikac.
kontrolu rotacione brzine i nadzor uslova rada. 2. Otklonite izvor smetnje.
Elektronika otkriva nedostatak vode ili zaéeplienje 3. Ponovo utaknite strujni utika¢.
i zaustavlja pumpu. Nakon 10 neuspelih pokusaja
pokretanja minuti pumpa se potpuno iskljucuje.

Pumpa ne prenosi vodu Strujni utika nije utaknut » Utaknite strujni utika¢ u uticnicu
Radno kolo pumpe je blokirano > Ogistite pumpu
Nedostatak vode > Dopunite vodu
Zastitni termoprekidac je aktiviran 1. lzvucite strujni utikac i sacekajte da se
pumpa ohladi.

2. Nakon otprilike sat vremena ponovo
utaknite utika¢ u uticnicu.

Pumpa ne prenosi dovoljno  Filter je zaprljan > Ocistite filter
vode

U slucaju drugih smetnji obratite se servisu kompanije EHEIM.
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8.  Stavljanje van pogona i odlaganje u otpad

Skladistenje

>< 1. lzvadite uredaj iz akvarijuma.

2. Ocistite uredaj

3. Uredaj Cuvajte na mestu zasticenom od mraza.

Odlaganje u otpad

Pri odlaganju uredaja u otpad pridrzavajte se vazecih zakonskih propisa. Informacije o odlaganju otpadne elektricne i
elektronske opreme u Evropskoj zajednici:
=== | Evropskoj zajednici odlaganje elektri¢nih uredaja u otpad regulisano je nacionalnim pravilima zasnovanim na Direktivi
EU 2012/19/EU o otpadnoj elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE). U skladu sa tom direktivom stari uredaiji se vise ne
smeju bacati u komunalni otpad. Centri za upravljanje otpadom odnosno sakupljali$ta sekundarnih sirovina besplatno ¢e
preuzeti ovaj uredaj. AmbalaZza uredaja je izradena od materijala koji se moZe reciklirati. OdloZite je u otpad na ekoloski
prihvatljiv nacin ili predajte odgovaraju¢em reciklaznom centru.

9.  Tehnicki podaci

compactON 5000 9000 12000 16000

Tip 1032 1033 1034 1035
Nominalna snaga oW 80w 110W 160 W
Zapreminski protok 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Maks. visina pumpanja 3,60 m 3,70m 420m 4,50m
Maks. dubina uranjanja 1m

Dimenzije (DxSxV) 142x92x 154 mm 175%110% 185 mm 180%110% 185 mm
Duzina kabla 2m

Prikljuéci za vodu @25 mm /@32 mm @25 mm /@32 mm / @38 mm

Temperatura tecnosti 4°C-35°C

Napon i frekvencija el. mreze

220-240V/50 Hz

10. Rezervni delovi
Pogledajte str. 3.
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Manual de utilizare (traducere)
Pompa universala compactON 5000/9000/12000/16000

1. Instructiuni generale de utilizare

Informatii privind folosirea manualului de utilizare

T’ Tnainte de a pune in functiune pentru prima daté aparatul, manualul de utilizare trebuie s fi fost citit si inteles in
L“I—I intregime.

Manualul de utilizare trebuie considerat parte integranta a produsului; pastrati-| in siguranta si la indeméana.
Daca cedati aparatul tertilor, inmanati si manualul de utilizare.

v v

Explicarea simbolurilor
Urmatoarele simboluri se utilizeaza pe aparat:

ﬂ Aparatul poate fi utilizat doar in incaperi pentru acvaristica.

v Adancimea de scufundare a aparatului este de cel mult 1 m.
Tm

@ Aparatul este din clasa de protectie II.

IP68  Simbolul indica faptul ca dispozitivul este protejat impotriva submersiei continue.

C € Aparatul este aprobat in conformitate cu regulile si directivele nationale si corespunde normelor UE.

Urmatoarele simboluri si cuvinte de avertizare sunt folosite in acest manual de utilizare:

. PERICOL!
\  Simbolul indica un pericol iminent de electrocutare, care poate duce la deces sau accidente grave.

. PERICOL!
\  Simbolul indica un pericol iminent, care poate duce la deces sau accidente grave.

. Pericol legat de campurile magnetice
\ Simbolul indica un pericol iminent care poate avea ca urmari decesul sau accidente grave, daca nu se iau masurile
corespunzatoare.
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. AVERTISMENT!
\ Simbolul indic& un pericol iminent de electrocutare, care poate duce la accidente de gravitate usoara sau medie sau un risc
la adresa sanatatii.

. PRECAUTIE!
\ Simbolul indicé pericolul de pagube materiale.

i Indicatii cu informatii utile si sfaturi.

Conventie de reprezentare
©A  Trimitere la 0 imagine, aici trimitere la imaginea A

»  Vise solicita o actiune.

2. Domeniu de utilizare

Aparatul si toate componentele din pachetul de livrare au fost concepute pentru uzul privat si pot fi utilizate exclusiv:
- Tn scopuri acvatice
- in camere interioare
- cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat se aplica urmatoarele limitari:
anu se utiliza in scopuri comerciale sau industriale
- nu pot fi transportate substante corozive, foarte inflamabile, agresive sau explozie, alimente sau apa potabila
- temperatura apei nu trebuie sa depaseasca 35°C
*anu se opera fara debit de apa

3. Instructiuni de siguranta

Acest aparat poate reprezenta o sursa de pericol pentru persoane si bunuri, daca aces-
ta nu este utilizat in mod conform sau daca nu se respecta instructiunile de siguranta.

Pentru siguranta dumneavoastra

- Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu ca-
pacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si cunostintele
necesare, cu exceptia cazului in care acestea sunt supravegheate sau au primit
instruire cu privire la utilizarea aparatului de la o persoana responsabila pentru
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siguranta lor. Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca nu se joaca
cu aparatul.

- Numai pentru pietele europene:

Acest aparat poate fi utilizat de copii de peste 8 ani sau de persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si/sau cunostinte

daca au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si a perico-
lelor aferente. Copiii nu se pot juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de ca-
tre utilizatori nu pot fi efectuate de copii, decat daca acestia sunt supravegheati.

- Tnainte de utilizare efectuati o verificare vizuala, pentru a v& asigura c& aparatul,

in special cablul de alimentare si stecarul nu sunt deteriorate.

- Reparatiile pot fi efectuate exclusiv de catre un serviciu de reparatii EHEIM.
- Cablul de alimentare al acestui aparat nu trebuie inlocuit. Daca se defecteaza

cablul aparatul de caseaza.

- Efectuati doar lucrarile ce sunt descrise in acest manual.
- Utilizati doar piese de schimb originale si accesorii pentru aparat.

- Aparatul trebuie protejat cu un dispozitiv de protectie impotriva curentului re-

zidual cu o capacitate de maximum 30 mA. Daca aveti intrebari sau probleme
contactati un electrician.

- Deconectati imediat toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica in caz de

scurgeri resp. cand dispozitivul de protectie a declansat.

- Deconectati toate aparatele din acvariu de la reteaua electrica daca nu sunt

folosite nainte de a monta resp. demonta piese si inaintea tuturor lucrarilor de
intretinere si curatare.

sa asezati cablul astfel incat sa formeze o bucla. Acest lucru
impiedica apa sa se scurga de-a lungul cablului si astfel sa cauzeze
un scurtcircuit.

- Protejati priza si stecarul de umiditate si umezeala. Trebuie neaparat L

66
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- Datele electrice ale aparatului trebuie sa corespunda datelor retelei electrice.
Aceste date le gasiti pe placuta de tip, pe ambalaj sau in acest manual.

- Aparatul are un magnet cu un cdmp magnetic puternic, care poate afecta stimu-
latoarele cardiace sau defibrilatoarele implantate (ICD). Pastrati o distanta de
minim 30 c¢m intre implant si magnet.

4.  Punereain functiune

Racordarea furtunului

1. folositi un fierastrau pentru a scurta piesa de racordare la diametrul furtunului dvs. (®A/B).
2. Insurubati piesa de racordare pe pompa.
3. Racordati furtunul la piesa de racordare.

i Recomandam sa fixati furtunul cu o clema pentru furtun.

Montati placa de fixare

1. Rotiti ventuzele in orificiile placii de fixare (2C).
2. Glisati placa de fixare in ghidajele de pe partea inferioara a corpului motorului pana cand se fixeaza in pozitie (D).

i Pentru a demonta placa de fixare trebuie sa apasati maneta de deblocare (D).

Montarea stuturilor de admisie pentru uz extern

i Pompa poate fi utilizata in interiorul si in exteriorul acvariului. Piesa de racordare (2) permite, de exemplu, racordarea unui
furtun.

1. Folositi un fierastrau pentru a scurta stutul de admisie la diametrul furtunului dvs. (©A/B).
2. Insurubati stutul de admisie in carcasa pompei (©E/F).
3. Racordati furtunul la stutul de admisie.

i Recomandam sa fixati furtunul cu o clema pentru furtun.
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Montarea cosurilor de filtrare compactON 5000
1. Asezati cosul de filtrare dorit, 3 respectiv @), pe carcasa pompei (E).

Montarea cosurilor de filtrare compactON 9000/12000/16000
1. Asezati cosul de filtrare @) pe piesa de racordare (F).

5.  Operarea

PRECAUTIE! Pagube materiale.
\ Pompa nu trebuie sa functioneze pe uscat.

Pornirealoprirea pompei

1. n interiorul acvariului: Fixati aparatul sub nivelul apei pe fundul sau pe peretele interior al acvariului (2G). Atentie la
adancimea maxima de scufundare (a se vedea datele tehnice).
in exteriorul acvariului: Fixati aparatul pe o suprafaté stabild in exteriorul acvariului (®H). Ventuzele servesc drept
amortizoare de vibratii.

2. Introduceti stecarul in priza. Atentie: Pompa porneste imediat!

3. Pentru oprire scoateti stecarul in priza.

6. Intretinerea

PERICOL! Electrocutare!!
> |nainte de lucrarile de intretinere deconectati aparatele de la reteaua de alimentare.

PRECAUTIE! Pagube materiale.
> Pentru curatare nu utilizati obiecte dure sau detergenti agresivi.
> Componentele aparatului nu pot fi spalate la masina! Nu curatati aparatul resp. piesele acestuia la masina.

Tn sectiunile urmétoare sunt descrise lucrérile de intretinere necesare pentru o functionare optima, f&ra probleme. O intreti-
nere regulata prelungeste durata de viata si asigura o functionare indelungata a aparatului.

i

Curatarea cosului de filtrare

1. Scoateti pompa din acvariu.

2. Desfaceti cosul de filtrare de pe carcasa pompei, respectiv de pe piesa de racordare.
3. Curatati filtrul sub jet de apa.

4. Montati cosul de filtrare la loc in ordine inversa.

Curatarea pompei

1. Scoateti pompa din acvariu.
2. Desfaceti si inlaturati suruburile de fixare & (2IJ).
3. Scoateti capacul pompei (&) de pe corpul motorului, tragandu-l inspre inainte.
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~N o O B~

o

. Scoateti roata pompei din corpul motorului (®KIL).

. Indepértati garnitura in formé de tor (%) din carcasa motorului.
. Curatati toate componentele sub jet de apa.

. Montati pompa la loc in ordine inversa.

cupleze in canelura (®) din corpulhmotorului.
> compactON 9000/12000/16000: In momentul asamblarii, aveti grija ca marcajele (0) de pe roata pompei si carcasa
motorului sa fie asezate unele deasupra celorlalte.

7. Remedierea avariilor

Avarie

PEBICOL! Electrocutare!!
> Inaintea lucrarilor de reparare scoateti din priza.

Cauza posibila

> compactON 5000: Aveti grija la directia de montare a rotii pompei. Ciocul (7) din capacul rotii pompei trebuie sé se

Remedierea

Pompa nu porneste

Tensiunea de retea lipseste

4

4

Verificati tensiunea
de retea
Controlati cablul

Pompa se opreste

Pompa contine un dispozitiv electronic pentru
controlul rotatiei si monitorizarea conditiilor de
functionare. Dacé exista un deficit de apa sau un
blocaj al pompei, dispozitivul electronic detectea-
za problema si opreste pompa. Dupa 10 incercéri
de repornire in decurs de un minut, pompa se
opreste complet.

1.
. Inlaturati cauza problemei.
. Introduceti din nou stecarul in priza.

Scoateti stecarul.

Pompa nu transporta

Stecarul nu este introdus

Introduceti stecarul in priza

Roata pompei este blocata

Curatati pompa

Comutatorul de protectie termica este activat

. Scoateti stecarul din priza si lasati pompa

sa se raceasca.

. Introduceti din nou stecarul in priza dupa

circa 0 ora.

Pompa transporta
insuficient

Cosul de filtrare este murdar

Curatati cosul de filtrare

Tn cazul altor avarii contactati serviciul de reparatii EHEIM.
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8.  Scoaterea din functiune si dezafectarea

Depozitarea

>< 1. Scoateti aparatul din acvariu.
2. Curatati aparatul
3. Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.

Dezafectarea

E In cazul dezafectarii aparatului, respectati prevederile legale aplicabile. Informatii privind dezafectarea aparatelor electrice
si electronice in Comunitatea Europeana:

In Uniunea Europeans, dezafectarea aparatelor actionate electric este reglementats prin reglementari nationale, care au

la baza Directiva UE 2012/19/UE privind aparatura electrici veche (DEEE). in conformitate cu acestea, aparatul nu poate

fi dezafectat in gunoiul menajer. Aparatul va fi preluat gratuit de compania de colectare. Ambalajul produsului este din

materiale reciclabile. Dezafectati-I intr-un mod ecologic si predati- pentru reciclare.

9. Date tehnice

compactON 5000 9000 12000 16000
Tip 1032 1033 1034 1035
Putere nominala 0w 80w 110W 160 W
Debit 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
Tnéltime de transport max. 3,60m 3,70m 420m 4,50m
Adancime de scufundare max. 1m

Dimensiuni (Lx1xH) 142x92x 154 mm ‘ 175%110% 185 mm 180%110% 185 mm
Lungime cablu 2m

Racorduri pentru apa @25 mm/@32 mm ‘ 225 mm/@32 mm/@38 mm

Temperatura medii 4°C-35°C

Tensiune retea/Frecventa 220 - 240 V/50 Hz

10. Piese de schimb

A se vedea pagina 3.

148



Bbnrapcku

WHcTpykuma 3a ekcnnoartaums (npesoa)
Yuusepcanna nomna compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. O6wwm ykazaHus 3a noTpebutens

WHdopmanum 3a u3non3ssate Ha WHCTPYKUUATA 3a eKcnoaTauuns

|!——I!| » [pean 4a u3nonasate ypeaa 3a MbpBu MbT TpsiGBa Aa NpoyeTeTe U Aa pasbepeTe Lisnara MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoatauys.
» [nepaiite Ha MHCTPYKLMSTA 3@ €KCNNOaTaLys kaTo Ha YacT OT NPOAYKTa U o ChXpaHsiBaiiTe 4OBPE W Ha AOCTBHO
MSCTO.
» [lpu NpefaBaHe Ha ypeaa Ha [pyry npunaraiite MHCTPYKUMATA 3a excrnnoaTauus.

06sicHeHWe Ha cumMBONUTE
CrepHuTE CMBOMM Ce M3NOM3BaT Ha YCTPOACTBOTO:

ﬂ YCTPOIiCTBOTO MOXE /Aa Ce U3Mon3Ba CaMo Ha 3aKpUTO 3a akBapuyMu.
v [lbnboynHata Ha noTansHe Ha yCTPONCTBOTO & Makcumym 1 m.

@ YCTpoiicTBOTO MMa Knac Ha 3atmta Il.

IP68  CumBOMBT yKa3Ba, Ye YCTPOICTBOTO € 3aLLUTEHO CPELLY MOCTOSHHO NOoTansHe.

C € YCTpoicTBOTO € 0106peH0 B ChOTBETCTBUE ChC CbOTBETHUTE HALMOHAMHI pa3nopeatv 1 ANPEeKTVBY U CbOTBETCTBA HA
cTaHpapTute Ha EC.

CnegHuTE CUMBONN W CUTHAMHM Oymy Ce U3non3eat B T3 MHCTPYKLMK 3a ekcniioaTauma:

OMACHOCT!
CnMBONBT yka3sa HENOCPEACTBEHA ONACHOCTOT TOKOB y/Aap, KOTO MOXe fia I0BeAe A0 CMbPT UMk CEpUO3HM U3N4eckm
HapaHsBaHns.

ONACHOCT!
CvMBOMBLT yKa3Ba HENoCPEACTBEHa ONaCcHOCT, KOATO MOXE Aa 10Bee A0 CMbPT WNk CEPUO3HI (DU3NHECKN HapaHABAHMS.

OnacHOCT OT MarHUTHU noneTta
CumBomLT YyKa3Ba HernocpeAcTBeHa OnacHOCT, KOATO MOXe Aa AoBeAe 10 CMBPT UN CePUO3HN HapaHaBaHWA, ako He
Oboar npeanpueT CbOTBETHUTE MEPKU.

149



Bbnrapcku

\ NMPEQYNPEXOEHWE!
\ CuMBOITLT yKa3Ba HenocpeacTBeHa ONacHOCT, KOSTO MOXe Aa OBEAE OT CPeHM [0 Nekn (hM3nyeckn HapaHaBaHNa U
npe/acTaBnABaT PUCK 3a 3[paBeTo.

\ BHUMAHUE!
\ CUMBOMTBT yKa3Ba puck OT UMYLLECTBEHU LUETU.

i YkasaHue ¢ nonesHa nHhopmaums u YKasaHua.

KoHBeHuus Ha npefcTaBsHe
©A  [lo3oBaBaHe Ha unCTpaums, TyK no3oBaBaHe Ha unrcTpauyua A

»  Bue ce npu3oBaBare 3a jafieHo AeACTBHe.

2.  30Ha Ha npunoxeHue

YCTPONCTBOTO M BCUYKM YaCTW, BKIIOYEHM B obxBara Ha focTaBkata, ca npeaHasHaveHu 3a YactHa yn0Tpe6a nmorar fa ce
nanonssar camo:

3a aKBapuymHu Lenu

BbB BbTPELUHI NOMELLEeHNA

B CbOTBETCTBME C TEXHUYECKUTE AaHHN

CnenHMTe OrpaHyeHns Baxar 3a yCTPOACTBOTO:
He W3non3BaiiTe 3a ThPrOBCKY MMM MPOMULLMIEHN LieNk
He TpsGBa Aa ce NpuaBMKBaT passxaalliy, NECHO 3ananvmu, arpeciBHI UMK eKCTINO3VBHY BELLECTBA, XPaHUTENHM
MPOAYKTH, KaKTo 1 NuTeliHa Boga
Temneparypata Ha Bogara He TpsGea fa Hageuwasa 35 °C
HUKOra He uarnon3sare Ge3 BofeH NoTok

3. YkasaHus 3a 6esonacHocT

ToBa yCTPOMCTBO MOXE Aa MPeLCTaBnsBa ONacHOCT 3a Xopa U UMYLLEeCTBO, ako YCTPOu-
CTBOTO Ce W3M0oN3Ba HeMpaBUiHO UMk He Mo NpeaHasHaveHne Unn ako He ce cnaseat
WHCTPYKLMMTE 3a BE30MaCHOCT.
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3a Bawara curypHoct
A\ - To3u ypen He e NOAXOASALL 3a NON3BaHe OT Xopa (BKMOUMTENHO U Aewa) ¢

orpaHu4eHun (*)I/I3I/N€CKI/1, CETUBHW UITU NCUXUYECKN BB3MOXHOCTW UK Nnca Ha
ONWUT N 3HaHWA, OCBEH aKO HE Ca NoA HaA30p U He Ca NHCTPYKTUPaHW, Kak Aa
Ce nonsea ypena oT nnue, KOeTo 0TroBaps 3a TAXHaTa BesonacHocT. ﬂeuaTa
Tpﬂ6Ba Aa ce Habnoaaear, 3a [a He cu nrpaqar c ypeaa.

- Camo 3a eBponeiickuTe nasapu:

Tosu ypes MOXe Aa ce Mon3sa OT Aelja Haj 8 roauliHa Bb3pacT, KakTo U OT
NNLA C OrpaHnYeHI (OU3NYECKN, CETUBHM NN NCUXMYECKN B3MOXHOCTY MM
6e3 onuT 1 3HaHKs, CaMo ako ca Noj HAA30p U Ca UMHCTPYKTUPaHH, Kak aa ce
nonasa Ge3onacHo ype/a, KakTo 1 3a NPOU3X0XaaLLMTE OT TOBA ONACHOCTH.
[ela He TpsabBa Aa ci urpasT ¢ ypeaa. MouncTsaHeTo 1 NoaapbxKaTa He Tpsib-
Ba Jja Ce 13BbPLLBA OT AeLia 6e3 KoHTpon.

- Mpean yn0Tpe6a M3BBbPLUETE BU3YyallHa NPOBEPKaA, 3a Aa CTE CUTYPHU, Ye yC-

TPOWUCTBOTO, 0cobeHo 3axpaHBalnAT kaben n LencensT, HE Ca NoBPEAEHN.

- PemoHTuTE TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBAT CaMo OT CepBuM3eH LieHTbp Ha EHEIM.
- 3axpaHBaLwusT kaben Ha TOBa YCTPOMCTBO HE MOXE Aa ce 3ameHu. [Mpu yBpe-

[ieH kaben, ypeabT TpsAtBa f1a Ce U3XBBPIM.

- /3BbpLuBaiiTe camo paboTu, ONUCaHI B Ta3n UHCTPYKLINS.
- /A3non3BaiiTe camo OpUrMHanHi Pe3epBHM YacTy 1 akcecoaph 3a YCTPOACTBOTO.

- YcTpoiicTBOTO TpsAGBa a Gb/ie 06e30naceHo Ypes 3alluTHO YCTPOICTBO 3a

0CTaTb4eH TOK C HOMUHAMNEH 0CTaTbyeH Tok oT MakcuMym 30 mA. Ako mate
BBMNPOCK UMK NPOBNEMU, CBLPXKETE Ce C KBanNUMULMPaH enekTPOTEXHUK.

- HesabaBHo u3knovete o1 3aXpaHBaHETO BCUYKHN yCTpOVlCTBa B aKkBapuyma, B

cnyqaﬂ Ha U3T4aHe Ha BOAa UK aKo 3allMUTHOTO yCTDOVICTBO 3a 0CTaTb4€H TOK
CE USKITH4N.
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- BuHarv usknioysanTe OT 3axpaHBAHETO BCUYKM YCTPOMCTBA B akBapuyma, Ko-
rato He Ce 13MoN3Bart, NPeau 4a WHCTanupare unu npemaxeate YacTu v npeau
BCWYKW JENHOCTI NO NOYUCTBAHE 1 NOASPBXKKA.

- KoHTakTu 1 Wwencenu ga ce 3awutar ot Bnara. Oopmute Henpe- L

MEHHO KarnKkoB KOHTYp C MpexoBus kabern, Tosa npefoTepaTsiBa
BOfaTa, KoATo Teye no kabena, Aa AOCTUIHE A0 KOHTaKTa U Aa
MPUYNHIA KbCO CheAMHEHNE.

- EnekTpnyeckinTe AaHH Ha YCTPONCTBOTO TpsibBa Ja CbBMNaaT C AaHHUTE Ha
3axpaHBallata Mpexa. MoxeTe fia HavepuUTe Tean AaHHN Ha Tabenkata 3a
TVNa, ONaKoBKaTa UMK B Ta3n MHCTPYKLKS.

66

- YCTPOMCTBOTO ChAbPXKA MarHUT CbC CUMHO MarHUTHO nose, KOeTo MOXe Aa
noBnvsie Ha NeMcMenKbPX UK UMNNaHTpann gecduwbpunatopu (ICD). OpbxTe
pasCTosiHME OT Ha-Manko 30 cm MexXay UMnaHTa u MarHuTa.
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4. TlyckaHe B ekcnnoartaums

Cebp3BaHe Ha MapKyuya

1. VanonaBaiiTe TpHOH, 3a Aa CKbCUTE CbEAUHUTENHIS ENEMEHT 0 AnamMeTbpa Ha Mapkyya (E>A/B).
2. 3aBuiiTe CBbP3BALLMS eNeMeHT KbM nomnara.
3. CBbPXETE Mapkyya Cit KbM ChbEANHUTENHNS ENIEMEHT.

1 lMpenopvyBame Aa 3akpenute Mapky4a CbC ckoba 3a MapKy4.

MoHTHUpaHe Ha nnovata 3a 3aKpenBsaHe

1. 3aBbpTeTe BCMyKaTeNHUTE Yallu B OTBOPUTE Ha MOHTaXHaTa nnova (©C).
2. Mnb3HeTe MOHTaXHaTa Nnoya BLB BOAAYNTE OT JONHATA CTpaHa Ha kopnyca Ha asuratens (D) go npelypaksaHe.

3 3apma OEMOHTUpaTe MOHTaXHaTa nno4a, Tpﬂ6Ba [la HaTUCHeTe nocTa 3a 0cBOboXaaBaHe ®

MOHTMpaHe Ha BXoAslaTta Bpb3Ka 3a BbHLUHA yn0TpeGa

Momnata MoXe fia Ce M3non3asa BbB 1 U3BbH akBapuyma. CBbp3BaLLUST eneMeHT (2) No3BonsiBa HanpuMep CBbP3BaHETO
Ha MapKyu.

i
1. Manon3gaiite TpWOH, 3a Aa CKbCUTE BXOASLLATA Bpb3ka 40 AMamMeTbpa Ha Mapkyya (OA/B).
2. 3aBuiiTe BXofdLaTa Bpb3ka B kopnyca Ha nomnata (O E/F).

3. CB'bp)KeTe Mapky4a Cu KbM BXoAsLLaTa Bpb3ka.

MpenopbyBame Aa 3akpenuTe Mapkyya Che ckoba 3a Mapky.

o

MoHTunpaHe Ha hunTbpHUTE KolwHMLM compactON 5000
1. MocraseTe xenaHata unTbpHa KolwHuua ) unu (@) Ha kopryca Ha nomnata (BE).

MoHTupaHe Ha chunTbpHUTE KolwHMuM compactON 9000 / 12000 / 16000
1. MocTaBeTe (unTbpHaTa KOLWHMLA () Ha CBbP3BALLMS eNemMeHT (BF).
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&

Ob6cnyxBaHe

BHUMAHUE! UmywiecTBeHa WweTa.
Momnata Hukora He TpsibBa Aa paboTi Ha cyxo.

BxkniouBaHe/sknouBaHe Ha nomnara

i

1. BuTpe B akBapuyma: 3akpeneTe yCTPOCTBOTO MOZA HUBOTO Ha BOAATA HA NOfA UMW Ha BbTPELLHATa CTeHa Ha Baluns
akBapuym (©G). ObbpHETE BHUMaHWe Ha MakcuManHaTa AbnboynHa Ha noTansiHe (BUKTE TEXHUYECKUTE fiaHHM).
W3BbH akBapuyma:: 3akpeneTe yCTPOIACTBOTO Ha CTabunHa NOBbPXHOCT M3BbH Bawwmsa akeapuym (©H). Bemykaten-
HUTE YaLUm CyxaT kaTo aMopTMCbOPK Ha BUGpaLunTe.

2. MocrageTe Lyekepa B koHTakTa. BHUMaHue: Momnara 3ano4Ba BeAHara aa pabotu!

3. 3a u3kniouBaHe u3TerneTe Lyekepa oT KOHTaKTa.

Mopapbkka

OMACHOCT! TokoB yaap!
> BuHaru uaknioysaiite BCUIKY YCTPOICTBA OT 3axpaHBaHETO, Npeay Aa 3anoyHeTe paboTa no nopapbxKa.

BHUMAHUE! UmywiecTBeHa WweTa.

> He u3nonagaiite TBbPAN NPEAMETH UK arpeciBHY NOYMCTBALLYM NpenapaTit 3a NoYNCTBaHe.

> KoMMOHeHTUTE Ha YCTPOMCTBOTO HE Ca YCTOMYMBM 3@ MOYUCTBAHE ChC CbAOMMANHA MalLmHa! He nouncTBalite yCTpoi-
CTBOTO WM YACTATE MY B CbOMMSNHA MaLLMHA.

CrefBalLmTe pa3fenu onuceat AeiHOCTUTE No NOAAPbLXKATa, KOUTO ca HeoBXoaMMu 3a onTuManHa 1 6esnpobnemHa
paboTa. PefjoBHaTa NOANPLXKA YabMKaBa KMBOTA W rapaHTMpa, Ye YCTPOICTBOTO PaBoTy CUrypHO 3a AT NEPUOZ OT
Bpewme.

MoynctBaHe Ha hUNTBLPHATA KOWHMLA

1. M3BageTe nomnata oT akBapuyma.

2. W3pbpnaiite unTbpHaTa KOLIHMLA OT KOpMyca Ha NoMnaTta Uiu OT CBbP3BALYNS eNeMeHT.
3. MouuncteTe hunTbpa NOA Tevalla BoAa.

4. MoHTvpaiiTe unTbpHaTa KOWHMLa B 0BpaTHaTa nocnefoBaTenHoCT.

MouyncTBaHe Ha nomnara

1. 3BageTe nomnara ot akBapuyma.

. PasxnaGeTe u otcTpaHeTe 3akpensalute BuHTOBE (5) (BI).

. M3pbpnaiite kanaka Ha nomnarta (6) Hanpeg OT kopryca Ha fBuratens.
. WN3gbpnaiite nomneHoTo koneno ot kopnyca Ha Aguratens (O KIL).

. W3BapeTe O-npbcTeHa (9 oT Kopnyca Ha Aguratens.

. MouncTeTe yacTuTe NoA Tevalya Boaa.

. MoHTupaiite nomnata B obpaTHaTta nocneaoBaTenHocT.

~NOoO Ok N
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o

» compactON 5000: O6bpHeTe BHMMaHWE Ha NocokaTa Ha MOHTUPaHe Ha NoMNeHoTo koneno. LLndTsT (7) B kanaka Ha

KonenoTo Ha nomnata Tpsiea Aja Briese BbB BAbOHaTVHaTa (8) B kopnyca Ha ABUraTens.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: IMpu crnobsiBaHe ce yBepeTe, Ye MapkuposkuTe (0) Ha KONENOTO Ha NMomnaTa U Ha
Kopryca Ha ABUraTens ca nofpaBHEHU.

1. OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTHU

HeusnpaBHocT

OMACHOCT! TokoB yaap!
> VisTernete Lyekepa Ha 3axpaHBalLys kaben npean OTCTpaHsBaHe Ha HEeM3NpPaBHOCTY.

Bb3moxHa npuumHa

OTcTpaHsiBaHe

Momnarta He ce cTapTupa

Juncsa 3axpaHBaLLO HANPeXeHue

» [MpoBepeTe 3axpaHBaLLOTO
HanpexeHue
KoHTponupaiite 3axpaHBallata nuHus

v

Momnara ce uskno4Ba

Momnata Ma enekTPOHHO YCTPOICTBO 3a
ynpaBreHue Ha BbPTEHETO W KOHTPONMPaHe Ha
paboTHUTE ycnoBis. Ako € HanuyHa numnca Ha
BOfja Un BRokMpaHe Ha nomnara, enekTpoHu-
kaTa pa3nosHasa npobnema 1 cnupa nomnara.
Cnep 10 onuta 3a pectapTipaHe B pamkuTe Ha
eiHa MUHyTa MommnaTa Ce U3KMtoYsa HarmbIiHO.

N

. M3pbpnaitte wencena.
2. OTcTpaHeTe M3TOYHMKA Ha npobnema.
. Mocragere Lyekepa OTHOBO B KOHTaKTA.

w

Momnata He npuaBKXBa

LLleI'ICGJTbT He € NOCTaBeH B KOHTakKTa

v

MocraBeTe Liekepa B KOHTaKTa

lMomneHoTo Koneno e 6rokvpaHo

v

[MoyucTeTe nomnata

AKTMBMPaH e TEPMUYEH 3aLUWTEH NpeKbCaay

N

. WaTernere Lyexepa v ocTaeeTe nomnara
[ia ce oxnagu.

. MocTasete wwekepa 06paTHO crea okono
e[IMH yac.

N

Momnata He npuaBKXBa
LOCTaTbLYHO

dunTbpHaTa KoLHWLA € 3aMbpCeHa

v

MouncreTte unTbpHaTa KOLLHMLA

B cnyyait Ha Apyru Heu3npaBHOCTH, MOASI, CBBPXETE e Cbe cepau3 EHEIM.
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8.  U3BexpaHe oT ekcnnoataums U U3XBbpIsHe

CbXxpaHsiBaHe

>< 1. Vi3BageTe yCTPOINCTBOTO OT aksapuyma.
2. MouuncreTe yCTPOMCTBOTO
3. CbxpaHsBaliTe yCTPONCTBOTO Ha MSACTO, KOETO HE 3aCTPaLLEHO OT 3aMpb3BaHe.

U3xBbpnsHe

E lpu 3XBBPNSHE Ha ypeaa, cna3BaiTe CbOTBETHUTE 3aKOHOBM pasnopeadi. VIHopmaLys 3a U3XBbpsHE Ha enexkTpu-
4eCcK 1 enekTPOHHM ypean B EBponelickaTa obLHOCT:
=== B pamkuTe Ha EBponeiickata OBLLHOCT M3XBBPISIHETO HA ENEKTPUYECKM YPELN € PErNaMeHTUPaHO OT HaLMOHaNH!Te
npeanucanms, kouto ce 6asupat Ha EC-gupextusa 2012/19/EC 3a ctapu enektpoHHm ypeau (WEEE). CrrnacHo Toea
YPEObT He MOXe NoBeYe Aa Ce U3XBbPAS Npu BUTOBUTE 1 KOMyHaNHW OTNagbLX. YpeabT ce npuema 6e3nnaTHo oT Komy-
HanHUTe cbbupaTenHu NyHKTOBe, CbOTB. OT NYHKTOBE 3a peLyknaums. OnakoBkaTa Ha NpogyKTa e OT MaTepuanu, KouTo
MoraT fja Ce peLuknvupart. axsbpnsiiTe s ekONOrMYHO U St BbpHETe 3a npepaboTka.

9.  TexHMyecKku AaHHW

compactON 5000 9000 12000 16000
Tun 1032 1033 1034 1035
HomuHanHa motuHocT oW 80w 110W 160 W
Konuuectso Ha npuaswxBare 5000 I/h 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
BucounHa Ha npuasiksaHe 3,60 m 3,70m 420m 4,50m
[Ibn6ounHa Ha noTansiHe Makc. im

Paawepy (o wwxB) 142x92x 154 mm ‘ 175%110% 185 mm 180%110% 185 mm
[bmkuHa Ha kaben 2m

Bpbaku 3a Boga @25 mm / @32 mm ‘ @25 mm / @32 mm / @38 mm

Temneparypa Ha cpeaata 4°C-35°C

MpexoBo HanpexeHue/yectota 220-240V /50 Hz

10. Pe3epBHu YacTn

Bw cTpanmua 3.

156



Pycckuit

PykoBoacTBO No akcnnyartaumm (nepesog)
YHuBepcanbHoro Hacoca compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. O6bwwme ykasaHus Ans nonb3oBaTens

WHdopmauus o nonb3oBaHum PYKOBOACTBOM MO 3KCnnyaTauuu

|!——I!| > [lepep NepBbIM BBOLOM YCTPOWCTBA B 3KCTINYaTALMIO HY)XHO MOMHOCTLI0 MPOYMUTATE W MOHSTL PYKOBOACTBO MO
akennyatauym.
> PyKOBOACTBO M0 3KCTINyaTaLyu CieayeT paccMaTpuBaTh Kak YacTb NPOAYKTa W akkypaTHO XpaHTb B JOCTYMHOM MeCTe.
» [laHHOe PYKOBOACTBO MO SKCMMyaTaLuy CReyeT npunaraTb K YCTPOIACTBY NpU Nepefaqe TPETbell CTOPOHe.

O6bsCHeHNe CUMBONOB
Ha ycTpoiiCTBO HaHECEHBI CrIeAyHoLME CUMBOTbI:

ﬂ YCTPOIiCTBO NpeAHa3HayeHo ANs 1CMoMb30BaHNS TOMbKO BO BHYTPEHHMX MOMELLEHNSX C akBapuyMamm.
v ['mybuHa norpyxeHns ycTpoiicTBa COCTaBnseT Makc. 1 m.

1m

IE YcTpoiicTBO MMeeT knace 3aluuThl 1.

IP68  CumBon ykasbiBaeT Ha TO, YTO YCTPOICTBO 3ALUMLLEHO OT ANNUTEMBHOTO MOrPYKEHNS.

C € YCTPOACTBO paspeLLeHO K NCNOMb30BaHWMK0 COTMACHO COOTBETCTBYHOLMM HaLMOHANbHBIM MPEANUCaHNsM U AUPEKTUBAM 1
COOTBETCTBYET CTaHaapTam EC.

yCTpOI;ICTBO COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM Tpe60BaHVI9IM 6€30MacHOCTI 1 TEXHUYECKUM pernameHTam EE!pa3I/II7ICKOI'O
3KOHOMUYECKOro Coto3a.

B HacTosiem pykoBoaCTBe N0 SKCMyaTaLym UCTIoNb3yHTCA CrieayIoLMe CMMBObI W CUrHaMbHbIE CroBa:
OMACHO!

Cumson YKa3blBaeT Ha rpo3ALLy0 ONaCcHOCTb NOPAXEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM, KOTOPaa MOXET NPUBECTU K CMEPTU Ui
TAKENOMY TENECHOMY NMOBPEXAEHUNIO.

OMACHO!
CnMBON ykasbiBaeT Ha NOTEHLMAMbHYI0 ONACHOCTb, KOTOPas MOXET NoBMeYb 3a CO6OM CMEPTb UMK TXENbIe TPaBMb.
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OnacHocTb, UcxoasLas OT MarHUTHBIX nonei
Cumeon YKasblBaeT Ha HENOCPEACTBEHHYIO YrpoXatoLLyto ONacHOCTb, KOTOPaA MOXET NoBJieYb 3a coboit CMepTb 1nn
TAXENble TPaBMbl, €CNK He NPUHATL COOTBETCTBYHOLLE MEPbI.

/\ MPEOYNPEXOEHWE!
\ CimBON ykasbiBaeT Ha rPO3ALLYI0 ONAaCHOCTb, KOTOPas MOXET MPUBECTI K TENECHOMY NOBPEXAEHMIO CPEeAHEN i Nerkoi
TAKECTM UMK K PUCKY [A1A 30POBbS.

. OCTOPOXHO!
\ Cuwmeon YKasblBaeT Ha 0nacHOCTb MaTepuansHoro yu.Lep6a.

YkasaHue ¢ nonesHon nHchopmaLmeil 1 coBeTamu.

pto

MpUHLMBI NPeACTaBNEeH!s MHGOopMaLMK
®A  Ccbinka Ha U3oGpaxeHue, 30ech CChinka Ha PUCYHOK A

> YkasaHue Ha BbINONHeHne COOTBETCTBYHOLLEro [eNCTBuS.

2. Ob6nacTb NpUMeHeHuUs

YCTpONCTBO 1 BCE AeTany, BXOAALUME B KOMNMNEKT NOCTaBKM, NPpeAHa3HaueHbl Ans JOMALLHEro UCMonb30BaH!s 1 MOryT UCMOJb30-
BaTbCA UCKIKOYNTENBHO ANA CneaytoLero:
- Ond uenen aKBaPUYMUCTUKK;
B Kamepax;
npu CcOBMIOAEHUN TEXHNYECKUX AaHHBIX

YCTpOVICTBO IMEET CneyHLLme OrpaHNYeHNs:
He 1Cnonb30BaTh 15 NPOVU3BOACTBEHHBIX UNW MPOMBILLNEHHbIX LiENei;
3anpeLLaeTcs nepexkaynBaTh HaCOCOM efikue, NErKOBOCTNaMEHSIHOLLIMECS, arPeCCUBHBIE UMW B3pbIBYaTLIE BELLECTBA, a
TakKe NPOAYKTbI NMUTaHUS UMK MUTBEBYIO BOAY;
Temnepatypa Bofbl He JoMmkHa npesbiwats 35 °C;
HUKOrfa He aKcnmyaTpoBaTb 6e3 Boabl;

3. YkaszaHus no TexHuke 6e3onacHoOCTH

YCTpPOMCTBO MOXET NPeACTaBAATb ONACHOCTb ANS NOAEN U MaTepuarnbHbIX LLEHHOCTEN
MpW UCNONb30BaHUN HEHALIexXaLLM 0Bpa3oM UK He Mo HasHaYeHNI0, a Takke Mpu
HeCobnAeHNN yKka3aHWi No TeXHUKe 6E30MacHOCT!.
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ﬂnﬂ cobniogeHuns 6esonacHoCcTH

- [laHHbIA NpnbOop He paccunTaH Ha MCnoNb3oBaHWe NLamm (BKNoYas AeTeil) ¢
OrpaHN4YeHHbIMI (U3NYECKMMMN, CEHCOPHBIMM UMM YMCTBEHHBIMI CNOCOBHOCTS-
MW, @ TaKKe C HeAOCTaTOYHbIM OMbITOM UMK 3HaHUAMW. \Cnonb30BaHMe 31OV
rpynnown nuLy, 4onyCTUMO NNLLb NOA HabNILEHNEM UMW N0 PYKOBOACTBOM
nuua, oteevaroLLero 3a 6esonacHocTb. He octasnsiTe getert 6e3 npucMotpa;
Henb3s 4onyckaTb, YTOObl OHW Urpanu ¢ NpubopoM.

- TonbKo Ans eBpOneicKkoro pulHKa:

[aHHblit nprbop MoryT UCNonb30BaTh AeTh cTaplue 8 neT v nuua ¢ HegocTa-
TOYHBIMW (DU3UYECKUMM, CEHCOPHBIMU UM YMCTBEHHBIMI COCOBHOCTAMM, @
Takxe HefoCTaTOYHbIM OMbITOM UMW 3HAHWAMU TOMBKO NOA HabnaeHneM oT-
BETCTBEHHbIX JIAL, UMK XKE B TOM Cryyae, ecnv UM Bbinn pasbscHeHbl Npasuna
BesonacHoro obpallerus ¢ nprbopom U OHWU OCO3HANN ONACHOCTH, UCXOAS-
Wwe ot npubopa. Henb3s gonyckatb, 4Tobbl AeTu urpanu ¢ npubopom. detu
He JOMKHbI 3aHNMaTbCH OYUCTKOW M NOMb30BaTENbCKUM 0BCnyxXuBaHnem be3
npucmoTpa.

- [lepen ucnonb3oBaHneM crnegyeT NPOBECTW BU3yarbHYHO MPOBEPKY, YTOObI
y6eaunTbCA, UTO YCTPONCTBO HE NOBPEXAEHO, 0COBEHHO 3TO KAacaeTcs CEeTEBOro
kabens u BUMKN.

- PeMOHT paspeLuaeTcs BbIMONHATL UCKIOYNTENBHO CreLuanmcTam CepBrUCHOM
cnyx6sl EHEIM.

- CeTeBoli kabenb AaHHOro YCTPONCTBA 3aMeHe He nofnexuT. Mpu noBpexaeHum
kabens ycTpoiCTBO NOLANEXMT YTUNU3ALNN.

- HeobxoaynmMo BbINONHATL TOMBKO paboThl, ONUCaHHbIE B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE.

- Mcnonb3yiTe TOMbKO OpUriHanbHbIe 3anacHble YacTy 1 MPUHALANEXHOCTY AN
yCTpoWcTBa.
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- YCTPOMCTBO AOMKHO ObIThb 3aLUMLLEHO aBTOMATUYECKUM BbIKNKOYaTe-
nem auddepeHLmanbHoOn 3aLmTbl C PacHETHLIM TOKOM YTEYKN MaKCUMYM
30 mA. Mpw BO3HWKHOBEHUM BOMPOCOB M Npobnem crnegyeT 06paTnTbes K
CNeumanucTy-aneKkTpuky.

- [pu yTeuke BoAbl MM Npu cpabaTbiBaHUM aBTOMATYECKOTO BbIKIOYATENS
v depeHunansHoii 3aLmuTbl He06X0ANMO cpasy e 0TCOeaNHMTL BCE YCTPOiA-
CTBa B aKBapuyMme OT CeTu.

- [lepen MOHTaXOM UNW JEMOHTaXeM AeTanen, a Takke nepes Bcemu pabotamu
MO OYNCTKE N TEXHUYECKOMY 0BCIYKMBaHNKO HEOBXOAUMO OTCOEAMHMUTL OT JNeK-
TPUYECKOW CETU BCE HEUCTONb3yeMble YCTPONCTBA B akBapuyMme.

- Heobxoanmo 3aluuTiTb pO3ETKY U BUNKY CETEBOrO Kabens ot L

nonagaxus snaru v celpoctit. CeteBoii kabenb npubopa AOmKeH
obpasoBbiBaTh NeTno. OHa NpefoTBpaLlaeT BOIMOXHOE nonaga-
HUe CTeKaloLLeli No kabento BoAb! B PO3ETKY 1 TEM CaMbiM 3aLLy-
LiAeT OT KOPOTKOTO 3aMblKaHMs.

- OneKTpruyeckme napameTpsl YCTPOCTBA AOMKHBI COOTBETCTBOBATH Napame-
Tpam ceT. ITM NapameTphbl ykadaHbl Ha 3aBOLCKOM Tabnnuke, ynakoBke Unm B
[.aHHOM PYKOBOACTBE.

66

- B yCTpONCTBE MMEETCH MArHUT C CUMBHBIM MArHUTHBIM MOMEM, KOTOPOE MOXET
HeraTUBHO NOBMMUATL Ha KapAMOCTUMYNSTOP UM UMNNAHTMPOBaHHbIE fedu-
Bpunnsatopel. Cobniogante AncTaHyMo MUHUMYM 30 CM MEXIY MMNaHTaTOM
N MarHuTOM.

4. Bsop B akcnnyartaumio

MoaknioyeHue wnaHra

1. C NMOMOLLbIO NNMbl YKOPOTUTE COBAMHUTENbHLIA BNEMEHT 0 AUaMeTpa CBOErO WnaHra (DA/B).
2. TIpUBUHTUTE COBANHUTENbHBIN ANEMEHT K HACOCY.
3. CoeavHUTE CBOIA LUMAHT C COBANHUTENBHBIM 3NIEMEHTOM.
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i Ml PEKOMeHAYEM 3aKpENNATh LWNaHr WaHroBbIM XOMYTOM.

MoHTax KPEHE)KHOﬁ NNacTUHbI

1. BBepHuTe Npucocky B 0TBEPCTUS KpenekHOM nnactuHbl (BC).
2. COBMHbTE KPENEXHYHO MNACcTUHY Tak, 4Tobbl OHa 3adMKCMpOBanach B HANPaBRSIOLLMX HA HUKHEIR CTOPOHE Kopnyca
asuratens (©D).

i [ina AemorTaxa KpenexHO MNacTUHbI HyXHO HanaBwTL Ha pasbnokupyiouit phivar (.

MoHnTax BMYCKHOro nany6Ka ANA HapyXXHOro UCNosNib3oBaHUA

j  Hacoc MoxHO YCTaHOBNTL BHYTPU 1 CHapYXKit akBapuyma. COeMHUTENbHBIA ANIEMEHT (2) AONYCKAET, HanpuMep, MoaKTTIo-
YeHue LnaHra.

1. C nomolLLbto Mumbl yKOPOTHUTE BbIMYCKHO NaTpybok A0 AnameTpa wnaxra (A/B).
2. BeuHTMTE BNyCKHOI NaTpybok B kopnyc Hacoca (®E/F).
3. CoeqnHuTe CBOI LUNAHT C BMYCKHBIM MaTpybKoM.

MonTax chunbTpyrowmx anemeHtoB compactON 5000
1. YcTaHoBUTE HyXHbIil (UnbTpytoLuii anemeHT (@) / (@) Ha kopnyc Hacoca (©E).

MonTax chunbTpyrowmx anemeHtos compactON 9000 / 12000 / 16000
1. YcraHoBuUTE PUALTPYHOLLMI 3NEMEHT () Ha CoeanHUTENbHbIA anemeHT (EOF).

5. YnpaBnenue

OCTOPOXHO! MarepuanbHbiit ywepo.
PaBoTa Hacoca BCyxyto 3anpelleHa.

BknroyeHue/BbIKNKOYEHHWE Hacoca

1. MoHTax BHYTpM akBapuyMma: 3akpenuTe YCTPOICTBO HINKE YPOBHS BOABI HA AHWLLE UMM HA BHYTPEHHEN CTEHKe CBOe-
ro aksapuyma (©G). Cneante 3a MakcuManbHo riyBuHON NorpyxeHnst (CM. « TeXHUYeckue xapakTepucTukiey).
MoHTax cHapyxu akBapuyma: 3akpenuTe YCTPOICTBO Ha YCTOMYIMBON NOBEPXHOCTY CHapyXK CBOEro akBapuyma
(H). Mpucocku cnyxart B kayecTse racuteneii konebaxui.

2. BcraBbTe BUMKY ceTeBoro kabens B poseTky. BHumanue: Hacoc 3anyckaercs cpasy!

3. [InA1 BBIKMIOYEHUS OTCOEAMHITE BUNKY CETEBOTO kabens oT po3eTki.
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6.  TexHuyeckoe obcnyxmBaHue

OMACHO! OnacHocTb yaapa Tokom!
> [lepen BbIMonHeHMeM paboT no TexoBCyxMBaHMD 06513aTENbHO OTCOEANHUTE BCE YCTPOIACTBA OT SMEKTPOCETH.

OCTOPOXHO! MarepuanbHbii ywepo.

> 3anpeLLaeTcs UCNONb30BATb AN YACTKM TBEPABIE MPEAMETHI UM arpeCcCUBHbIE YNCTALLME CPEACTBA.

> KoMMoHeHTbI YCTPOIACTBA He NpeaHasHayeHs! Ans MoKV B MOEYHOM MalLHe! He MoliTe yCTPOMCTBO 1 ero Yactu B
MOEYHOM MaLLHe.

i B cnenyiowyx pasaenax onucarsl paboTsi N0 TexHU4eckoMy 06ChyXuBaHKK0, HeoBXopuMble Anst BecnedeHus onTu-
MarnbHoi 1 GecnepeboiiHoii paBoTsl. PerynsapHoe TexHuieckoe oBCnyxuBaH1e NpoaneBaeT cpok cryxGbl 1 rapaHTupyeT
ANVTENbHbIN Nepuop paboTel yCTpoiicTBa.

OumncTka (UnbTPYIOLEro anemMeHTa

1. Vi3BnekuTe Hacoc 13 aksapuyma.

2. CHuMUTE UnbTPYIOLLMIA ANEMEHT C Kopnyca Hacoca / COBANHUTENBHOTO ANeMeHTa.
3. TpomoiiTe unbTp NOA NPOTOYHOI BOAON.

4. CHoBa CMOHTUpYIATE (UNbTPYHOLLMA 3NEMeHT B 06paTHOM nocnefoBaTenbHOCTY.

Yuctka Hacoca

1. Vi3BnekuTe Hacoc 13 aksapuyma.

. OcnabbTe 1 yaanuTe Tpu 6oKOBLIX KpenexHsbix BuHTa (3 (1)

. CHUMMTE KpBILLKY Hacoca (6) C Kopnyca ABUraTens ABUXEHWEM BMEPeL.

. BbiHbTe KpbinbyaTKy Hacoca 13 kopnyca Hacoca (PKIL).

. CHUMUTE YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO KPYrioro ceyenus (9) ¢ kopnyca fsuratens.
. MpomoliTe BCe KOMMOHEHTLI MO, MPOTOYHON BOAO.

. CHoBa BbINONHIUTE MOHTaX Hacoca B 0bpaTHoil NocneaoBaTenbHOCTY.

~No Ok N

i’ compactON 5000: OBpaTuTe BHUMaHWE HA HaNpaBreHue KpbINbyaTky Hacoca Npy MoHTaxe. BoicTyn (7) Ha Kpbiluke
Kpblnb4aTKu Hacoca [IOMKeH BOWTI B BbIEMKY (8) B KOpnyce ABuraTens.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Mpu c6opke cneaute 3a Tem, 4Tobbl 0TMETKM (0) Ha KpbinbYaTKe HAacoca 1 Ha
Kopnyce ABuraTens coBnagant.
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7. YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTElH

HeucnpaBHocTb

OMACHO! OnacHocTb yaapa Tokom!
> [lepen yCTpaHeHWeM HeNcnpaBHOCTEN CReAyeT OTCOSANHUTb BUTKY CETEBOTO kaBens 0T po3eTKi.

BosmoxHas npuynHa

Cnoco6 ycTpaHeHuns

Hacoc He 3anyckaeTcs

Hert ceTeBOro HanpshxeHus

4

v

MposepuTb ceTeBoe
HanpsixeHue
MPOKOHTPONMPOBATL NUTAKOLMI Kabenb

Hacoc oTkniovaetcs

Ha Hacoce npefycMOTPEHO 3neKTpoHHOE
YCTPOICTBO NS yNpaBneHus BpaLLeHnem

11 KOHTPONS yCnoBui paboTl. Mpu

HexBaTke BoAbl U1 6NokMpoBaHUM Hacoca
9MEKTPOHHas CUCTEMa pacno3HaeT npobnemy
1 ocTaHaBnuBaeT Hacoc. Mocne 10 nonbiTok
3anycka B TeUYeH1e MUHYTbI Hacoc byaet
MONHOCTbIO OTKIHOYEH.

—_

w N

. N3Bnexute LUTENCEeNbHYH BUITKY U3

PO3ETKM.

. YcTpaHuTe NCTOUHNK NpoBnemsl.
. CHoBa BCTaBbTe LUTEMNCENbHYHO BUKY B

pO3ETKY.

Hacoc He ka4aeT Boay

Bunka ceTeBoro kabens He noAcoeanHeHa K
poseTke

v

BcrasbTe BUIIKY CETEBOIO kabens B
po3seTky

Kpbinbuarka Hacoca 3abrokuposaHa

v

OumcTute Hacoc

AKTVBIPOBaH TEPMUYECKUIA 3ALLUTHBINA
BblKMioyaTenb

N

N

. OTCOeAVHHTE BUIIKY CETEBOTO Kabensi oT

ANeKTpoceTn u Jaitte HacoCy OCTbITb.

. MpnbnuanTensHo Yepes Yac cHoBa

NOAKNKYMTE BUNKY CETEBOIO kabens k
ANEeKTpoCceTH.

HepocTaToyHas nopava
Hacoca

OunbTPYIOLLMIA 3NEMEHT 3arpsi3HeH

v

Ounctute UNLTPYIOLLMIA 3NemMeHT

Mpu Npoumx HencnpaBHOCTsX 0BpaTuTeCh B cepaUCHYto cryxby EHEIM.

8.  BblBOA M3 3KCMNyaTaLyu U yTURM3aLMs

XpaHeHue

>< 1. W3BnekuTe yCTPOICTBO M3 akBapuyma.
2. OuncTuTe yCTPONCTBO
3. XpaHuTe yCTPOICTBO B MECTE, 3aLLMLLEHHOM OT MOPO30B.
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Pycckuit

Ytunuzauma

LM 3MEKTPUYECKIX U ANEKTPOHHBIX NpnBopos B EBponelickom Cotose:

E B cnyyae ytunusauum yctpoiictBa cobniogaiiTe COOTBETCTBYIOLME NpaBOBbIe NpeanucaHus. MHdopmalms o6 ytunuaa-
|

B EBponeiickom Coto3e yTunuaaLusi yCTPOIACTB C SNEKTPONPUBOLOM PErnaMeHTUPYETCs HaLMOHamMbHBIMU Npasuiamm,
KkoTopble ocHoBbIBatoTCS Ha [inpektuae EC 2012/19/EU 06 oTcnyxuBLLKX CBOI CPOK 3NMeKTPOHHbIX Npubopax (WEEE).
MoaToMy YCTPOIICTBO HEMb3st YTUNM3MPOBATL BMECTE C GbITOBLIMM OTX0aMK. YCTPOACTBO GeCnnaTHO NPUHIMAETCs NyH-
Kktamu c6opa KOMMYHanbHbIX Cryx6 unu nyHkTamy cbopa BTOPChIPbst. YNakoBKka COCTOUT M3 MPUrOaHbIX ANst nepepaboTky
11 BTOPUYHOTO MCMOMNb30BaHNS MaTepuanoB. Ee criesyeT yTunnaupoBath fLONYCTUMBIMU C 3KOMOMMYECKOA TOUKN 3pEHNS
crnocobamu v HanpaensATb Ha nepepaboTky.

9.  TexHuyeckue XxapaKTepUCTUKM

compactON 5000 9000 12000 16000
Tun 1032 1033 1034 1035
HomuHanbHasi MOLWHOCTb 70 Bt 80 BT 110 Bt 160 Bt
O6bem nogaun 5000 n/y 9000 nfy 12000 n/u 15500 n/y
Hanop makc. 3,60m 3,70m 420m 450m
['ny6uHa norpyxeHns Makc. ™
Paameps ([ x LLIxB) 142x92x 154 Mm ‘ 175x110x 185 Mm 180x110% 185 mm
[nuHa kabens 2m
MaTpy6ku Ans nogayu oAbl @25 mm / @32 mm ‘ @25 mm / @32 mm | @38 mm
Temneparypa cpepel 4°C-35°C

CeTeBoe HanpsikeHue/yacToTa

220-240B/50 Iy

10. 3anacHble geTanu
Cwm. ctp. 3.




EMnvika

Odnyieg Asitoupyiag (peTdppoaon)
Avr)ia yevikig xpriong compactON 5000 / 9000 / 12000 / 16000

1. Tevikég urodeigeig xpriotn

MAnpogopieg yia T Xpan Twv odnyiwv AciToupyiag
"" > I)'(l;)r;);(r)lg BéaeTe T GUOKEUN OE A€Imoupyia yia TTPWTN Popd, TPETTE! Vo SIoBATETE TTARPWG Kal VO KATaVORJETE TIG 0dnyieg
> \aBete umown aag Tl o1 0dnyiEG XPAANG Eival PEPOG TOU TIPOIGVTOG Kal QUAGETE TIG KaAG Ot aa@aAES Kal TIpoaBaaipo
anpeio.
> TapadwaTe TIg TTapouaeg odnyieg xpang ae TepimTwan peTapiBaang Tng GUOKEURG € TPITOUG.

Eme€nynon oupBoiwv
Ta akoéhouBa gupBoAa XpNOILOTIOIOUVTAI OTN GUCKEUN:

ﬂ H guakeun emTpéTeTal va XpNaIHOTTIOIEITAI HOVO T€ ETWTEPIKOUG XWPOUG O€ EVUDPEIQ.

v To péyiaTo BaBog Bubiang Tng guakeung eivai 1 m.

Tm

@ H ouakeun evragaetal anv karnyopia rpoaTaaiag Il.

IP68  To guppoho emaonuaivel 0T n guakeur dabETel TTpoaTaTia Ao TN GUvEXR BUBION OE vePO.
C € H guakeun eivar eykekpIPEvn UV e TIG avTIaToIXEG BVIKEG TIpOdIaYPOPES Kal KaTeuBUVTHPIEG 0BNYiEG Kai TTANpOi TI
amaitaelg Twv mpotuTiwy EE.
Ta akohouBa aupBoAa kar o TTPOEIBOTTOINTIKEG AECEIS XPNTINOTTOI0UVTOI O€ AUTEG TIG 0dnyieg AeiToupyiag:

_ KINAYNOZ!
\ To aupBoho emanuaivel évav Gueao kivBuvo ammo nektpotrAngia, o otroiog 0dnyei o BAvato r GoBapoUS TPAUATIOHOUC.

. KINAYNOZ!
\ To aupBoAo emanaivel évav Gueao KivBUVo, 0 OTT0I0g UTTOpEi va 08Nyrioel o€ BAvaro fj GoBAPOUC TPAUHATIOHOUG.

. Kivduvog amé payvnrikd media
\ To aupBolo emanpaivel évav GuEdo KivBUVO, 0 OTT0I0G UTTOpEi va 08Nyrigel g€ BAvato 1} GoBapoUC TPAUMATIOHOUC OTav Sev
Aappavovrar Ta avtigTolxa PETPA.
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. MPOEIAOMOIHZH!
\ To alpBoAo emanuaivel évav Gueao KivBuvo, 0 0Troiog TTopei va 0dnynael o€ PETPIoUS £wg EAAPEIS TpAUpATIaHOUG f OE
Kivduvo yia TV uyeia.

. MPOZOXH!
\ To aupBoAo emanaivel Tov KivEUVO yia UNIKEG {nuiég.

i Ymodeign e xproilueg TAnpo@opieg Kal GUPBOUALG.

X0pBaan ameikoviang
A TlopatouT g€ pia €IKOVa, €00 TTAPATTOUTTH OTNV €IKOVa A

> Yag {nTeital va KAVETE pia EVEPYEID.

2. Topéag £QOpPUOYHG

H guakeun kai OAa Ta pépn Tou TrepIAapBavovTal Kard Ty Trapadoan mpoopiovTal yia ISIWTIKN XPran Kal EMTPETETAl va Xpnaluo-
TTOIOUVTOI ATTOKAEIOTIKG:
©ylo evudpeia
© g€ E0WTEPIKOUG XWPOUG
Je TV TPoUTTOBeaN OTI TNPOUVTAI T TEXVIKG XAPAKTNPIOTIKG

Mo Tn ouo»(eun I0XUOUV Of TIOPOKATW TIEPIOPITIOI:
Bev TTPETTEN VOl XPNOILOTIOIETaI YIa UTTOPIKOUG 1 BIOPNXaVIKOUG aKOTIOUG
- Oev emTpémeTal n Tpo@odoaia epeBIaTIKWY, EAAPPWG EUPAEKTWY, BIABPWTIKWY 1 EKPNKTIKWY OUCIWY, TPOPIPWY 1 Toal-
Jou vepou
n Bepuokpaaia vepou dev emmpémeral va utrepBaivel Toug 35°C
- Oev TIPETTEl TTOTE vl ASITOUPYE XWwpiG TTapoyr vepou

3. Ymobdei¢eig aopaleiog

ATTO Tn GUOKEUN QUTH ATTOPPEOUV KivBUuVol yia ToV GvBpwTTo Kai UAIKO E€0TTAIGO, 6Tav
N GUGKEUR XPNCILOTTOIETA PE W EVOEDEIYUEVO TPOTTO ) YIO GKOTTO BIOQOPETIKO OTTO TOV
VOEIKVUOWEVO, N OTaV BEV TNPOUVTAI 01 UTTOBEICEIC ATQaAEIQG.
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Mo TNV ao@aAeId oag
A\ - H mapouoa guokeun Sev TpoopideTail yia xpran aro aropa (aupmepiAapBavo-

HEVWV TWV TTaIBIWV) JE TIEPIOPITHEVES TWHATIKES, AITBNTAPIEC 1 TTVEULATIKEG
IKAVOTNTEC 1) EANITT) ETTEIPIA KaI YVWOEIS, TIAPA Povo eav emBAETovTal /) EAaav
0dnyie¢ avapopIKA pE TN XPRaN TNS GUOKEUNG aTTo £Val ATOLO, TO OTTOIO Eival
uUTTEUBUVO yIOo TNV ag@aAeid Toug. Ta TTaidia TETTEl va mBAETOVTaN yia va dia-
ag@aNioTei 0TI dev Ba TTaIoUV e TN GUOKEUR.

- Mvo yia eupwTTaikég ayopEg:

H guokeun autr Pmopei va xpnaigotroinBei amd maidid nAIKiag dvw Twv 8 eTwv
KQl OTTO ATOHA PE PEIWPEVES TWHATIKES, AITONTAPIES /) TIVEUHOTIKES IKAVOTNTEG N
HE EANITTH epTTEIpian /KON yVWan, EQOTOV ETTIBAETTOVTAI I) £XOUV KATATOTTIOTEI OXE-
TIKA € TNV a0QAA XPAaN TS GUOKEUNS Kal £XOUV KOTAVONTEI TOUG KIVOUVOUG
TIOU ATTOPPEOUV aTro auTrhyv. Ta TTaIdId OV TPETTEN va TTAI(OUV [E TN GUOKEUR.

O KoBapiapog Kal n ouvtpnon dev ETITPETTETAI VA YiVOVTaI OTTO TTAIBIA, EKTOG
Qv emBAETOVTAL.

- Mpiv ammo T xprian dievepynaTe vav OTITIKO EAeyXO yia va BePaiwbeite, 611 n gu-

oKeun Kal €101Ka 1o KaAwd1o Tpo@odoaiag kai To Buapa GV EXOUV UTTOOTEN {nId.

- EMOKeUéG emITPETTETAI Va EKTEAOUVTQI MOVO OTTO TO TURWa a€pPIc Tng EHEIM.
- To kaAwdio Tpo@odoaiag aUTAG TNG CUOKEUNG DEV PTTOPEI VOl AVTIKATAOTABEI. €

TEPITTWan PAAPNG Tou KaAwdiou TTPETTEI va aTTOPPIPOE N TUTKEU).

- EKTEAEITE YOVO EPYQTIES, OI OTTOIEC TIEPIYPAPOVTAI OTIC TTAPOUTEG OONYIEG.
- XpnOIKOTTOIEITE POVO YVAaIa avTAAAAKTIKG Kal TTAPEAKOUEVA VIO T GUTKEUT).

- H ouakeun Ba pémel va eival ao@aNiguevn PEow piag didragng TpoaTaadiag

PEUUATOC BIOPPONS HE OVOUAATIKO peUpa diappong 30 mA Katd peyIaTo. Av EXETE
EPWTATEIS 1) QVTIUETWTTICETE KATTOI0 TTPORANUA, aTreUBUVOEITE OE NAEKTPOAGYO.

- 2g epimTwan diappong Kabwg kal av evepyotroinBei pia didragn mpoaTaadiag

Qamo PEUHA dIPPONE, ATTOTUVEDTE APETWS OAEC TIC TUTKEUEC OTO EVUDPEIO OTTO
T0 NAEKTPIKO BiKTUO.
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- ATroouvoEaTe OAEG TIC GUOKEUEC OTO EVUDPEIO aTTO TO NAEKTPIKO BiKTUO, £QV dEV
XPNOIKOTIOIOUVTQI, TIPOTOU TOTTOBETATETE 1 AQAIPETETE ECAPTAUATA KAl TTPIV ATTO

OAEG TIC Epyaaiec KaBAPIGHOU Kal GUVTHPNANG.

- Mpoataréyte TV TPICa Kal TO BUCHA TPOYODOTIAG OTTO Uypadia Kal

uypa. ZXnUariote oTTwadATOTE Wia NG e TO KaAwdIo TPOPOdOai-
ag. Auto epodidel T pon vePOU KaTd WrKog Tou KaAwdiou péxpl Tnv
TPICa Kol armoTpETEl MOAVO PPaXUKUKAWLA.

J |

66

- Ta nAeKTPIKG OTOIXEIO TNG GUTKEUNG TTPETTEI VO GULQWVOUV LE T OTOIXEI TOU
NAEKTPIKOU dikTUOU. Tar GTOIXEIQ QUTA avaypd@ovTal aTnv Tvakida TUTToU, 0N

OUOKEUOTia, N TIEPIEXOVTQI OTIC TTAPOUTES 00NYieg.

- H guakeun diaBETel Evav payviTn e I0XUPO payvnTiko TTedio, TO OTT0I0 PTTOpPEi Va

eTnPedael BnuUaTodoreg 1 eugureupévous amvidwreg (ICD). Tnpeite pia amoaoTa-

an TouhdyioTov 30 cm LETAEU EPPUTEULATOS KA OYVATH.
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4. 'Evapén Aeiroupyiag

Z0vdeon eUKapTITOU CWARVA
1. Koyre pe éva mpiovi To BUapa auvdeang aTn dIGUETPO Tou EUKapTTou owArfva aag (©AIB).
2. Bidware 1o Buapa auvdeang atnv avrAia.
3. ZuvdEaTe Tov EUKAPTITO WAV HE TO BUCHA GUVDEDNG.

s ZuvigToUpE va OTEPEWAETE TOV EUKAWTITO CWAAVA LE Evav OQIVKTAPA EUKAUTITWY GWARVWV.
TotroBéTnon mAdkag oTepéwang

1. MepiaTpéwre TN Beviouda ata avoiypaTa TG TTAdkag atepéwang (C).

2. QBn/aTe TV TAGKa OTEPEWANG PEXPI VO agPAAITE! aTOUG 00NnyoUG aTnV KATW TIAEUPE TOU GWUATOG Tou KivTripa (D).
2 la Vo aQaipégeTe TV TIAGKA OTEPEWANG TTPETTEN VAl TNIETETE ToV oXAG amraapahiang (D).

TomoBéTnon aywyou iIgaywyng yia eSWTEPIKA XpHon
H avThia pmopei va xpnaipotoinBei ecwTepIKa Kai eEwTePIKA Tou evudpeiou. To BUapa auvdeang (2) emTPETEl TI.X. TN

i " o .
0UvdEaN €VOG EUKAUTITOU GWARVA.
1. Koyrte pe £va mpiovi Tov aywyo eigaywyng an SIGUETPO Tou EUKapTITou cwArva aag (©A/B).
2. Bidwarte Tov aywyo eigaywyng aTo mepiBAnua g avAiag (EIF).
3. ZuvdEaTe TOV EUKOUTITO GWARVA LE TOV aywyo EI0aywynG.
i YUVIOTOUE VO GTEPEWTETE TOV EUKAUTITO GWAAVA LE Evav TQIVKTAPA EUKAUTITWY GWARVWV.

TomoBétnon kaAaBiou giAtpou compactON 5000
1. TomoBemiaTe 1o mBUUNTO KaAAB! giTpou ) 1 @) aTo TepiBAnUa avtAiag (BE).

TotroBétnon kahabiou giArpou compactON 9000 /12000 / 16000
1. TomoBetiaTe 1o KaAadI giATpou @) aTo BUapa auvdeang (OF).
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5. Xepiopdg

~ MPOZOXH! YAikég nuiég.
\ H avrhia dev mpémel va AeImoupyei ev §npw.

Evepyotroinon/amevepyotroinon avrAiag

1. Evt6g TOU £Vudpeiou: ZTEPEWATE TN GUTKEUN KATW ATTO TNV EMPAVEIT TOU VEPOU GTO DATTEDO I OTO ETWTEPIKO TOIXWHO
Tou evudpeiou (©G). AdBere umrown To péyiato BaBog BUBIONG (BA. TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA).
EkT166 TOU Evudpeiou: ZTepewaTe TN GUOKEUN O€ pia aTabepr) emavela ekTog Tou evudpeiou (©H). Or Beviolleg xpnal-
pEUOUV WG aTTOaRETTAPEG TWV TAAAVTWOEWV.

2. Tuvdtate To Buapa Tpoodoaiag atnv Tpifa Tou pelpatog. Mpogoxn: H avTAia ekkivei apéowg!

3. MNa amevepyortroinan, amoauvdéaTe To BUHA TPo@odoaiag aTmd TV TPifa ToU PEUNATOG.

6.  Zuvripnon

. KINAYNOZ! HAextpotAngia!
\ > Mpiv amo 6Aeg T £pyaoicg GUVTAPNANG ATTOTUVBETTE OAEG TIG GUOKEUEG TG TO NAEKTPIKG BIKTUO.

 [IPOZOXH! YAikég {npiés.

\ > Mnv xpnoipotroigire yia Tov KaBapiopd akANpd avTIKEipeva 1 SIaBPWTIKA KABAPITTIKA.

> Ta egaptiuaTa TN ouakeung Oev eival avBekTIkG yia xprian ae TAuvTApio mdTwy! Mnv TAEveTe T guakeun f Ta e§apTr-
pard gag aTo TAUVTAPIO TTATWV.

o

XTI aKOAOUBEG EVOTNTEG TTEPIYPAPOVTAI EPYATIEG TUVTAPNANG, OI OTTOIEG ATTAITOUVTAI Yia TNV ISAVIKF KaI GwaTr) AEIToupyia.
H TakTikr guvtipnan augdvel  Sidpkeia {wig kar e§aapaliCel eva peydho xpoviko diaatnua Aeiroupyiag TG GUGKEUNG.

KaBapiopog kahabiod giAtpou

1. Agaipéate TV avAia amo To evudpeio.

2. TpaBngte To kahdbr giAtpou amrd To TepiBAnua TG avtAiag iy To UTHa GUVdEDNG.
3. KaBapiaTe 10 GIATPO e TPEXOUMEVO VEPOD.

4. Tuvappohoynate To KaAGBI QiATpou Eavd e TV avTiaTpo®n CEIpd.

KaBapiopdg avrAiag

1. Agaipéate Tnv avAia ammo To evudpeio.

. Nuare kar agaipeate Tig Bideg atepéwang B (BIN).

. TpaBntre To kdAuppa avAiag (&) TPOG Ta EUTTPOG ATTO TO W TOU KIVATAPA.
. Tpapngre Tov Tpoxd Tng avtAiag amo 1o gwpa Tou Kivpa (©KIL).

. ApaipéaTe Tov aTeyavwTikd dakTuAIo (§) amd To TrepiBAna Tou KivnTpa.

. KaBapiaTe dAa Ta eGaptrpara e TpeXOUPEVO VePO.

. ZuvappoAoynate Tv avtAia §ava pe Ty avtioTpogn aeipd.

~NOoO Ok O
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i’ compactON 5000: Mpogé¢re TV kaTeUBUvaN TOTOBETNANG TOU TPOXOU TNG avTAiag. H uum (@) ato kdAuppa Tou TpoyoU
avtAiog TIpETTEN va TTaGTET aTNV €ykoTT (8) GTO GWHA TOU KIVATHPA.
> compactON 9000 / 12000 / 16000: Kard Tn guvappoAoynan @povriate oI anpdavaeig (0 aTov Tpox0 g avTAiag Kai aTo
mepiBAnua KivnTpa va aAnAeTTKaAUTTTOVTAN.

Avtigerwmion mpoBAnpdTwY

. KINAYNOZ! HAektpotrAngial
\ > Tpiv ammo Ty avTIPETQTIon TPOBANUATWY aTToaUVBETTE TO NAEKTPIKG BUTA.

MpopAnpa Meavn armia AvTipeTwmion
H avrhia 8ev ekkivei Agv uTrapyel Taan SIkTUou » ENéygre mv tdon
dIKTUOU

> ENéygre 1o kaAwdio Tpopodoaiag

N

H avtAia amevepyotroigitar  H avtAia diaBETel Evav NAEKTPOVIKO InXaviopo . Amoguvdéate To Buapa.
Y10 TOV GUGTNUO EAEYXOU TIEPITTPOPNG KOl TNV 2. EmdiopBuwate v armia Tou TpoBARuaTog.
TIaPaKoAOUBNaN Twv GUVONKWY AeIToupyiag. . ZuvdEaTe Eava To PUTHA TPOYOSOTING.
Ye MepimTwan EMeIng vepou 1 epayng Tg
avtAiag, T0 NAEKTPOVIKO GUATNUA avayvwpidel To
TPOBRANpa kar aTapaTa TV avrAia. Meta amo 10
TTPOOTIABEIEG ETTAVEKKIVNONG EVTOG EVOG AETITOU N
avrAia aTrevepyoTToiEiTal TARPWS.

w

v

YuvdEate To BUapa Tpogodoaiag atnv
TIpia Tou pelpaTog

H avrAia 8ev Tpoodortei To nAekTpIkd BUapa dev eivar auvdedepévo

v

H @repwm avtAiag gival pTAokapiguévn KaBapiate v avrAia

N

O BeppIKog B1aKOTITNG TTPOATaTiag gival . Tpaprgre To BUCpa Kai a@riaTe T va

EVEPYOTTOINUEVOG TIAYWOEL
2. TomoBeThaTe §ava To BUaua PeTd amod
TIE. pia wpa.
H avrhia 8ev Tpo@odortei To kaAaBi iATpou eival Bpwpiko > KaBapioTe T0 kaAadi giTpou

OpPKETA

Ma aMa mpoPAipaTa rapakaloupe ameuBuvBeite aTo TuAua eutmpétnang Tng EHEIM.
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8.  Ofan exT6G AsiToupyiag Kal aréppIYn

AmoBrikeuon

X

2. KaBapiaTe T guakeun

1. AQaipéaTe T GUaKeUR Ao TO EVUdpEIO.

3. AmoBnKeUaTe TN GUOKEUR € XWPO TTOU TTPOCTATEVETAI OTTO TOV TTAYETO.

Améppiyn

l'a TV amoppIyn NG GUCKEUNG TNPRATE TV IgYUoUaa vopoBeaia. MAnpoopies yia TNV amdppIwn NAEKTPIKWY Kal NAEKTPO-
VIKWV GUTKEUWV VTG TG Eupwraikig KovoTnTag:
= Fviog Tng Eupwaikng KovotnTag mpoBAETETaI n ammdppiyn NAEKTPIKWY GUTKEUWY GUUQWVA LE TOUG EBVIKOUG Kavovi-
apoug, o1 otroiol Baaifovtal anv Eupwraikry Odnyia 2012/19/EE ayeTikd e Ta amoBAnTa NAEKTPIKOU KOl NAEKTPOVIKOU
e¢omhigpou (AHHE). Zupowva pe Tnv Odnyia autd, n ouakeun dev emmpemeral va diatebei atn dnuoTikr apxn Slaxeipiang
amoBAfTwv 1 aTa oIkiaka amoppippara. H guakeur SIomiBeTan Swpeav aTI KOIVOTIKEG UTIMPETiES GUAAOYNG ATTOPPIKATWY 1
avakUkAwang. H auakeuaaia Tou TpoidvTog amoTeAeiTal oo avakukAWGIUa UNKA. ATTOppiWTe Ta e TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TEPIBAMOV Kai 0dNYHATE Ta OTNY AVaKUKAWAN.

9.  Texvikd XOpaKTNPIOTIKA

compactON 5000 9000 12000 16000
Tomog 1032 1033 1034 1035
OvopaaTikh 10%UG 70W 80w 110W 160 W
Mapoxn 5000 Airpa/wpa 9000 Airpalwpa 12000 Aitpa/wpa 15500 Aitpa/wpa
Méy. Uwog Tpopodoaiag 3,60m 3,70m 420m 450m

Méy. BaBog Bubiang 1m

Aiagraoeig (MxMxY) 142x92x 154 mm ‘ 175%110% 185 mm 180%110% 185 mm
Mrikog kaAwdiou 2m

ZuvdEaeig vEpOU @25 mm /@32 mm ‘ @25 mm /@32 mm / @38 mm

Oepokpaaia pEgwv 4°C-35°C

Tdon dikTiou/ZuxvomTa

220-240V/50 Hz

10.  AvtoAAoKTIKG
BAéme gehida 3.
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9. Jlg MY
compactON 5000 9000 12000 16000
] 1032 1033 1034 1035
oy 70W 80W 110W 160 W
/Y 5000 Ith 9000 I/h 12000 I/h 15500 I/h
AHEE 2 360m 370m 420m 4,50m
Ao &+ Zlo| 1m

Z|2(LxBxH) 142x92x 154 mm ‘ 175%110x 185 mm 180x110%185 mm
7lolg Zol 2m
AR ¥Z @25 mm/ @32 mm ‘ @25 mm/ @32 mm / @38 mm
Al 2 4°C-35°C

220-240V/50 Hz
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P68 ARIRRT , ZREAKMRK,
C € ZRERE T HEERENNENRIAT , FERBRTHK,

ERRERADTHAIATERNERT

A !
\ AEFET , YOS TEARARCLES.

\ ZEGRRT, TRSERTCREANER,

A HaERR
\ FRHFER , PRTFEBUERNER  TaLERACREANER,
gL

ANETTEY , TRSERTEZMRBAARERENER,
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> ERBTERE

2. [EREE

FRENEHEENFIENAESMERTRARSHHAR , R8
- ATaHn
- ER

- EETRASHRMOERETER

BREFEATRE :
- BORTHLRTLAR
© FAUREBWME, SR RRERZBOUR. RWUARKAK
- KBFEST 35°C
- ERBKNERTETRET

3. R2HH

ERFSRAZAERAERERRERBETLZLAA , NARETESSFHN AR MM
PR,

RTENRE

A - RRZTULUBER 8 AFULNLEURBAE, BESEELEFERSHNHHR
ZRABHSMBNARER  EXEFERAARDAZ IR EREREREERS
AZNESHETRTEIANER, I7LLEFHERSHTETR, T
RILERTEENAF4Y  RIECEEBERT.

- EERARBERT-RER | LBREERERE  AERBFRENANL,

- QEeM EHEIM ER RS0 18 T4,
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- KRENEFRETEER, BREMAN | BIRERE,
- REERITAG B B A TR,
- REEERARENRERHNES,

A\ - REEEDRERFENRS 30 mA WREIER TR, NEFRABRKRE
C RELAR,

- ARRARRERFRDHE , WELIREHATNAARESEFMTT.

- ETNERN, RRAFEIHEZAARERTER , RANER TE2H , KSF
PRETPNAARESRFMIT.

- BIERSAADEABENBFREL, FHLRRREM—IEK mi_

B, HUtERKRBAREBES | HM5IRER,
- RENBRSBUASLRSBEN. FERE, SRIFHA LS
ERXESH,

A - ARERE-REFBEGHOEK , 200 ML R SEANBRER(CD),
 EEAMESHSRCE  BRE-IED 30 om WER,

66

. BERENERRBEEREREK (PAB).
2 BHEEMFERL.
3 BRESELEE,
{  BNRUAREREENE.
REERH
1 BREHABEROLE (50).
2 FERBEASHABEN LHSHPEEHRA (0D),

i NTHRHERK, KRR TEGT O,
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REBTNDERNRALZE
i ARTRTRENMEEN. i, EL @ ARERRE,
1. BRUENERARBERAEE (®AB),
2. GRAEERFAREF (REF),
3. FRESHAEEEE,

BIEWAREXEERE.

o

%4 compactON 5000 i
1. §FENEE @ 9 @ BERS (PE) L.

R4 compactON 9000 / 12000 / 16000 KI5
1. FRE @ REEEX (oF) L.

5 B

I\ VD TERK.
\ RFETER,

BREXAR

1. H&HR : EAFE THANESIAN LEERE (06), TERABEARE (BNEAHE),
EEH25  ERHANRERA LEERE (OH), RERBERRS.

2. BRFEA AR RREES, E%  RUMEH!

3. KA FRREANEREERRE.

6. 4

N\ BRI 0S|
\ > &RIEHE, RULERHAERZNRFMT.

A\ TR
\ > FEN, TEEREENDERE BN EEN.
> REAHTERTRARBAESR | FEERTHERRERREHME.

f ETENRERHRTABERSE, THREIHENEF T, EREFQEKREERAFS  AHTE—MRKOER
ABRIRE KR,
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1. FRMEHIHEE,
2. NERREEX LM TIRE,
3. ERBHKTREELER,
4. BRRIRFEFZERE.

1. BREMNBR R,

2. WHFHFTEEER ® (®I).
3. FRE © BEIMBANELET,
4. BREMEIAUELRT (RKIL)o
5 MEHZLET O BB @,

6. ERMATELAELAL,

7. BHERIAFEF RER.

> compactON 5000 : EEXERRNZELM, REEPHLE @ YAEEFSNNEHLE @ F.
» compactON 9000/ 12000 / 16000 : £%m , HEERLMNBNFZ LN @O BEE,

o

7. R

N\ Bl HOmE
\ > EHRHEHBERTRREX.

i THERR Le)]

RTEH REERRE » REBRBE
> REMBELHE
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8. HMEMEHFLE

(538

X

[RFLLE

1. FRENSE L,
2. BERERE
3 FRBERER AT

ERFALEREN , FOTHNNEENE. XTRHSIENBSNE T RERALENES |
ERREEER , HNERRZRALEARNNERAE  XENERETXTERKIARF(WEEE)NKEES

m— 2012M9/EC, REXLME , FEFRZFSTRIRAREL R —BRTRALE. SbOERERERPOERERAR
%o FRIRATEYABHE, EUARROARRFLEZ LA RTER,

9. BASH

compactON 5000 compactON 9000 compactON 12000 compactON 16000
£l 1032 1033 1034 1035
HEHE 70w 80w 1MOwW 160 W
nE 5000 I/h 9000 Ih 12000 I/h 15500 I/h
BAHE 3.60m 370m 420m 450m
BAEARE m
R (LxBxH) 142x92x154 mm 175%110x 185 mm 180x110x 185 mm
BAKE 2m
kD @25 mm/ @32 mm @25 mm/ @32 mm/ @38 mm
NRBE 4°C-35°C
R B EE 220-240V/50 Hz

10. WiEMES
BNE IR,
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